


You may have already heard about ITJ, the international telephone service that offers 
unbeatable savings on overseas calls. But did you know that your telephone is ready 
for ITJ today? Just dial 0041 to s ta rt your call. No form s to fill out, no approval neces­
sary. You’ll notice the clear, static-free connection over our optical fiber cables. And 
our low rates. So the next tim e you call abroad, try  our numbers. We think you’ll
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like the way 
they add up

Example:
To dial
New York(212)

Local number

■Rate table(Japan time)

Mon.
to
Fri.

Sat.
Sun.
Holidays

Q ta n H a rH  d q i^  E c o n o m y  R a te  D is c o u n t  R a te
^ la n a a r a  « a ie  __ (A b ᄋu l 2 0 %  o f f  S ta n d a rd  R a le )  (A b o u t  4 0 %  o f f  S ta n d a r d  R a te )

S5 E E g tH S

0120 - 44-0041

3min. 5min.

,, Q A Standard 
U b A * Rate

Economy
Rate

Discount
Rate

Standard
Rate

Economy Discount
Rate

¥670 ¥540 ¥400 ¥1,100 ¥820 ¥600

information, p lease ca ll ITJ Customer Service Center (24-hour service). INTERNATIONAL TELECOM JAPAN
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Experience Tsumura Im pulse/George Lucas’ Soper Live Adventure FREE. Courtesy of ITJ.
George Lucas' Super Live Adventure multimedia spectacular makes its debut at Yokohama 
Arena, April 27 through July 4,1993. ITJ is giving away 50 pairs of tickets to experience this 
extravaganza on Saturday, July 3 or Sunday, July 4. To enter the drawing, send a post card 
with your name, address, phone number, nationality and preferred date (July 3 or July 4) to: 
GL Desk, 3rd Marketing Department, ITJ, 4-5-9 Tsukiji, Chuo-ku Tokyo 104. Entries must be 
postmarked by Monday, June 21. Winners will be notified by mail.
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We’re Report
Resident Foreigners Interview 
the New Japanese Generation

ᅳ外國ᄉ的疑問一
想 向 曰  本 年 青 A i k  問  !

一 외 국 인 의  질 문 一  

일 본  젊 은 이 에 게  질 문 /

—外国ᄉからの質問一

者 に 聞 含 た い ■

Wliai is vour naiionality?*' **Hou Ions have vou been in Japan?" “ Whal do you
ihink ahoui Jnpan?'*

Foreigners in Japan are hombarded with questions by the Japanese or Japanese 
media. Foreigners are also taken lo ••International Exchange”  events and asked “What 
do you think o f iniemationalizaiion?** We jusi wanted to ask the same question ol* the 
Japanese. 기 low Jo ilie Japanese see ihe world?’* Japan becoming internationalized?' 

iWe were especially inierested in the opinions of young Japanese people.
Anyway, we, six foreigners living in Japan，became reporters and tried to interview 

young Japanese people 011 “ Hokusha Tengoku’’ {pedestrians’ paradise) in Harajuku on 
Sunday. April 18. We commenced wiih ihe quesiion “Are you an internationalist?•’

f t  R 本 的 外 國 人 常  會 被 F1 本 人 或 F1 本新  UIJ 媒 介 問 到 「您 是 那  礙 人 ? 」 

「您 (£ 니 本多 久 r  ? 」， 「您 했 마  1：1 本 怎 麽 樣  ? Jo 也 許 因 爲是外國 K ,  所以 

\ 합 波拉 去 參 加 대 叫r 쑈流 j 之 頌 的 活 励 , 或 被 i! ii及對 國 際 化 的 합 法 。 我 很 想  

• P 把 追 些 問 題 反 i! u [ I 本 ん。 特 別 할 想 mi 1：1 本 人 的 부 輕 人: 「n 本 人 怎 麽 在 看 

I-  in：̂ ? j r n 本 :½ 不 안 在 國 降 化」0 因 此 ， 往 在 n 本 的 6 個 外 國 人 充 當 采 訪

者, 於 4 月 18  B 寂到 星 期  n  的 原 宿, 對 日 本 年 輕 人 做 了 突摩式 采 訪 0 

「您是國 隙 人 嗎  J … …

「당신 은  어 느 나 라  사 람 ? J 「어느  정도 일본에 있 어 요 ? 」 「일본을  어 
떻게 생 각 하 는 가 ?」 등 일본에 있는  외국인은  일 본 인 이 나  일본의 매스 
컴으로부터  질문 받기 일쑤 . 외 국 인 이 어 어 일 까 , 「국 제 교 류 」 라는 이름 
이 붙는  회합에 끌 려 나 가 기 도  하고 , 국제화에  대해 어떻게 생각하는가 
진문 당하 기 도  하는  일은 흔히 있 다 . 질문 받은  그대 로  일본인에게  물 
이보고  잎 다 .「일본인은  내계를  어떻게  보 고  있 어 요 ? 」 「일본은  국제화 
되어 있 어 요 ? J 라고 . 하여간  일본  젊은이의 의견을  들어 보 고  싶다.

이런 이 유 로 , 일본에 어 생활하는  외국인 6인이 리포 터 가  되어 보행자 
천국으로  떠들씩한  4월 1S일 일요일에 하라 쥬 푸 로  뛰 어 나 가 서 ，일본 젊은 
이에 게 직 집 인 터 뷰 를  시 도 했 다 ._ 「당신은  국 데 인 입 니 까  ? j  _____________

r あなたは椅 父 ? 」 r どのくらい日本にいるの? j  r 日本をどう思う?」 
など日本にいる外国ᄉ は日本ᄉや日本のマᄌ コミから質問されてばかり。外 
国ᄉだからか、 「国際交流」 と名のつ< 催し物にひっぱりだされたり、国際 
化についてどう思うか尋ねられたりはしょっちゅうだ。聞 かれた質問をその 
まま日本人に聞いてみたい。 r 日本ᄉは世界をどう見ているのj  r 日本って 
国 際 化 ᄂているの」 と o とくに日本の若者の意見を聞いてみたい。

というわけで、日本に甚らす外国ᄉ6ᄉがレポᅳタᅳ となり、歩行者天国 
でにぎわう4 月 18日、 日曜日の原宿 へ 飛 び 出 ᄂ、日本の若者への直整インタ 
ヒ 그ᅳ を試みた。

r あなたは国際ᄉ です か ?」



We’re Report
外国ᄉ記 者 固 、原宿で 
直 擊 イ ン タ ビ 그一

外國ᄉ采訪隊在原宿 
突擊采訪

Direct interviews in Harajuku 
by our Foreign Reporters

외국인 기자단 하라주쿠에서 
전격인터뷰

11曜 I I の방衍 • 針 ffP Z W : 通称 
••奶 Hホ コ r  には、^ に多補多様 

な 人 II1J た ち が Ifs ま っ て < る, かつ て 
び) m •에 」m  技者のバフ 寸

% リ 一 ト 느 ᄂて 'ん‘/s I
；、!ii近は口 •/ ク バン ド ;?盛だ 
'1、数 I.の ' 、> ドがそのを  魄 う か 
느 AiUL ば、力 セ ■，ト デ - キ を I1Hんで、 
-> 1’ ス 卜 や60후代ボ ■■> ᄀ'スのリ ズム 
に 踊る グル一プも ある：. そ ᄂ て、彼 
ら を PH む •フ T  ンの 少 年 少女•や、 %  族 
連：! uTHi 物/、たち
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W 人I h iijii:場には、休 II を仲im . K  
らぶ ら 過 こ-そ n 느 いう (ラン 人が 2

3<>00人 沾 ま I) 、 ■こちらは r 니 ト
I  • チ ••、ラン J 느时. ばれている ま 
た 、そのU :^  の -fo には、 f  ラ ン /、 
に比べる と II; 例的に&は少ないもの 
。、、 Vi u  の 中 I Ii| 系 の K た ち が 他 i  
■-jて < る H：11のたびに, この小 s  
* - ^ i i i j  t： 多様な ivi 族の r r n  た ちが?(s 
$ I ) . それぞれの時miを楽 ᄂ んて->. • 
るのた

iMH'( r ン タビ ユ一 は 、そ ^ い  ■) 
•• >\imV4추i r  の她踏の中で行われ 

た ᄂ ホ一夕 _ の ほ .!:ん ど ;^、浙頭 
1•ン ダビ ユ ᅳ は も ち ろ ん、 (tL 'fi\ ら ぬ
I I ᆻ 人に通 ᄂ かける の も '{<!}めて そ 
こへ r 今ᅵᅵ«1 の往m  < > 9  ビユᅳ 机 {|: 
rJK H  ᄂ たい J 느 い ■•니 니:子 L iiJ|< 
H•과 も14行 す る こ ！: に な 1J、 -M .

I•.がる
r はた ᄂ て II 나W tは、外h i 人

か <*. ̂  然 -'■* を かけら:II  て !:- k  な k i t  
h j i - n o だろう I r 洛教の* (내 >1이 
m  M i  な I . だ ろ うか J と、そ i t  ぞ < I 
が . 緊 张 とKIJf$4•胸に ず ンタビユ~  
は ス ダ-  ト ᄂた..,

星期天的原宿是徒步者專用 
天地0 俗稱“ 原宿徒步者樂園” ， 
在此集合了各式各樣的人， 從以 
前的「竹興族」以来，此地成爲年 
輕人的表演街道而聞名, 最近更 
盛行摇滚樂刚，大小數十個樂隊 
以音® 相互較盘，另有間繞著磁 
帶録音機，跳著摇擺舞和配合昔 
(3 0 年代 通 俗 音 樂的拍 子 舞 蹈 的 
國體。 而閲繞着他們的是少年少 
女崇拜者 及携家帶眷的觀衆o

另- •方面， 在JR原宿車站 
附近的代代木公園 人 [:1 的廣場聚 
集 了 2 ~ 3 0 0 ( )  千位預定和同伴ᅳ 
起打發假日時間的伊朗ᄉ, 這裏 
被稱爲「小德黑蘭」o 另外, 在廣 
場的ᅳ命，和伊朗ᄉ比較之下, 
人數類得很少的數百名中國人也 
聚集昔。 ^到 假 비  유播民族的 
年輕人就相聚於這小小的空間, 
各自享受普他們的時光0

街頭采訪就在“ 東京興地” 的 
吵雜人群中進行0 幾乎所YT的采 
訪者，對造해街頭采訪是第ᅳ次 
經驗，而且때不相識的 日本人搭 
話也是第ᅳ次o 由于「想要拍攝 
此次街頭采訪情景」的 II 本v r視 
台采訪刚 也同行，所以氣勢 iE加 
高昂 o

「到底 日本的年經ᄉ對突然 
和他 們搭游的外國人將有何反 
I魅? J、 「불 irr 함 波 려 以 爲 是 傅 
教」……等等，在緊張又期待的 
心情下開始進行采訪o

li  s Sunday on Hokosha-Tengoku. a 
car-free si reel in Harajuku. This 
Hokosha-Tengoku is commonly called 
"Hokoten." Many diflerent types o f 
people come to '•Hokoien." This place 
has been famous as a performance- 
streei for young people from ihe lime 
o f ihe "Takenokozoku." Rock'n roll 
bands are at the heighl o f popularity. 
Various hands are coni|XMing in sound 
volume while other groups are danc­
ing ihe nvist or are dancing to pop 
music o f ihe 60's I'roni their cassette 
(ape recorders. They are surrounded 
by their fans, and many families also 
come lo watch their performance.

On ihe other hand, around 2,000 to
3.()0() Iranians gaiher in ihe Yoyogi 
Park urea io enjoy ihoir days o ff and 
the place is now called "L itile  Teheran.

Although less overwhelming than ihe 
Iranians, hundreds o f Chinese people 
also gather in anoiher corner o f ihe 
park. Young people I'roni many coun- 
iries gaiher to enjoy iheir leisure lime 
in this area on holidays. This street 
in te rv iew  was conducted at these 
crowdcJ "dilTereni spaces in Tokyo." 
Tliis was ihe firsl lime for most o f the 
imcrvievvers to even speak io Japanese 
people on ihe street. Nippon Television 
vvunied to jo in  us io  repori on these 
interviews so it became quite exciting. 
"W Ikii w ill he ihe read ion o f  ilie 
young Japanese people when they are 
sudilenly accosied by foreigners?" 
"W ill I hey mistake us for canvassers of 
some religion?" We tlierefore siaried 
the interviews with a mixture o f appre­
hension and expectation.

일요일의 하 라 쥬 무 ■ 보행자천국. 
통칭 •하라쥬무 보행 자천국” 에는 
실로 다종다양한 나람들이 모여든 
다. 이 전 의 「다케노 코족」이래 젊은 
이의 퍼후1 먼스 스트리트로서 유명 
하고, 최근에는 록맨드가 전성이다. 
크고작은 수입개 맨드가 그 옴량을 
경쟁하는가 하면, 카세트 데크를 
둘러 싸고 트위스트나 60년대 팝리 
듬으로 춤추는 그룹도 있다. 그리 
고,그들을 둘러잔 팬의 소년소녀와 
가족동반의 구경꾼들.

한편, .1 R 하라쥬무역 옆인 요 
요기공원 입 구 광장에는，휴일읍 동 
료와 함께 보내려는 이란인이 2, 3000 
명 모여 이 곳 은 「리블 테헤란j  이 라고 
불리우고 있다. 또 이 광장의 한 구역 
에는 이란인과 비교하면 압도적으로 
수가 적은 수백인의 중국제 나람들이 
모여든다. 휴일때마다 이 작은 공간에 
다양한 민족의 젊은이들이 모여니 각 
각의 시간을 즐기고 있는 것이다. 
가두 인터뷰는 그러한 ■■동경이공간- 
의 혼잡한속에어 행해졌다. 리포터 
대부분이 가두 인터뷰는 물론이고 
낯선 일본인에게 말을 건것도 처음. 
거 기 에 「이번 가두 인터뷰 풍경율 
취재하고 싶다」고 하는 일본 테레 
비 취 재반도 동행하게 되어 일동은 
한마음으로 부품어 올랐다.

「과연 일본의 젊은이는 외국인 
이 갑자기 말읍 걸어오면 어떤 반 
응을 나타낼 것인가j  「종교의 권 
유라는 오해롭 받지 않을까」 각각 
긴장과 기대몹 가슴에 안고 인터뷰 
롭 시작했디-.

rなぜそう思うのか」が聞きたい 想問「爲什麽這樣想? j
W e  w a n t to  a sk , "W h y  d o  vou  ta k e  th a t v ie w ? ” 
「왜 그렇게 생각하는가 j 묻고싶다.

馬 嘉 龍  ( マ .  ジ ャ ロ  ン )  I  馬  ^ 能

( 2 9  才 、 ミ ヤ ン マ 一 出 身 )  1 ( 2 9 歲 . 细  f n J A j

あ  <  ま て -  も  n  ^ - M  1- 4-  文 -  j  道 地 的  m  然 派 。 抱 符 西 洋  

I D j が 地 の  산 命 순 縮 め て  い る  I  文 明 正 缩 短 音 地 球 藉 命 的 危 機  

こ  느 に i l l 機 ! i S を 꾜 文 て い る  感 。 希 望 成 爲 以 自 己 的 眼 光 看

r i 分 •の l i  か I 
で き る >  ャ -

닌 た in.•방 を 
.十 w フ、ト を

Ma Jia Rong
(from Myanmar, 29 years old) 

A naturalist to the core. 1 feel 
ihere is a danger ol. western cul­
ture shortening life on earth. 1 
would like  to be a journalist 
who can exp la in  the w orld

마 자롱 
(29세 、 양마 출 신 )

어디 까지나 자연파, 서양문명 
이 지구의 수명을 단축하고 있 
다는 것에 위기감을 느민다.내 
자인의 눈으로 본 에계몰 표현 
함수 인는 저널리스트를 꿈꾸 
고 있다.

林 怡 妃 (リン • イフェイ)
(23才 、台湾出身)

経済•デを^ び、将 来 父 の 経 f 
する m i  쑈社 ( l i  V との？h h ?  
f b  の仕'j f を-TMi*いたいと思 っ 
ている: II 本は不设冗だとい う 
けれど, fn T iで - # はやってい 
る デ ';ᅳ トはl i タの rそごう」 
と r  •:越j  c どこがィ^ 沒 ;?

休怡妃
(2 3 歲 • 台 满 人 )

뿌 經 濟 쌍 , i皆望 將 來 能 成  
爲 父 親 經 한 的 0 ¾ 公司 ( 與 fl 
本 合 資 公 司 ) 助 手 0 ᅵI 本老説 
ィ、' f : 氣 , 胆 在 台溝 生 ;t i ( i  好的 
是 R 本 的 “ SOGO”  及“ 三 越 ” H  
货公 司 0 到 底 哪 兒 不 景 氣 ?

Lin Yi Fei
(from Taiwan, 23 years old)

I am si inlying economics and plan 
to help my father in his trading com­
pany which he runs in partnership 
with a Japanese. Allhough there is a 

the most popular

린 이 페 이  
(23세 、 대만 출 신 )

경대학읍전공， 장래 부친이 
경영하는 무역회사(일본합작회 
사) 의 일율 돕고싶다고 생각 
하고 있다. 일본은 불경기라고 
말하 지 만 대 만에 서 재 일 인 기 
있는 백화점은 일 본 의 「SO G 0」 
와 「미쯔코시j.  웬 불경 기 ?
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r 仕 事 以 外 で は 、 な か な か b 本 

の 若 い 人 と 接 す る 機 会 が な い j  と 
いう馬 챦 航 さんは、 ミャンマー出 
身の29歲。 初めての来 |：1 か ら6年 ^  
で 、 現 在 は 많 현 에 ^ の a -파 を ᄂ て 
いる。艰 흔 ん と ぺ T  を紐んだのが、 
台 湾 出 身の 仲怡妃 ?  ん (23 )o 上 }Y 
大学で経済を勉強す る学生だ0 2 K 
は였 後れする こ と L な く、 雅 路 の 
中に液び込んでいった。

M:初 に 見 っ け た W T•は 、 ともに 
18 級 という 女の J.-2 人 迪 れ 彼 女•た 
ち は 般 'fJi n  惑 っ た M  を せ た が 、 
拒む こと もな く インク ビ그一 にif. 
じて O k たc 「外 1¾ A•の友だちが 
い ますか」 m i ??化 という言 染 を 
どう思いますかj  r n 本はアジア 
だと思 い ま す か j  r どこの圃 の k  
と站 m l た い で す か j  な ど な ど , 
途 中 、 日本テ ᄂ ビの取村 班 も到뀨 
ᄂ、カ メ ラ が は じ め た せ い か 、 
H lf •の女の子たちも ノ ッてく る0 

その後 も、 んと t i : ?  んコシ 
ビは 來敢 に ト ラ 1' ᄂ 많 ける... その 
J.Z応 は 随 •な  )*•, 黙 っ て ᄂ ま う ]•• 
と い ろ い ろ だ っ た が , -¾ ᄂい {  ̂
クビ그 ᅳ 느 なった。 ^さ ん が  rm  
は M ’人て-ᄂ ょう? J と贸|?!|す る と , 
い き な 0 r ミャンマᅳ 人」 と ^て  
られ、わかるはずが な い と 思 っ て  
いた馬さん 1¾다が , l i を 1:1 出 ? せ
る ■느い う 一 [ シ ャ ツ の - / リ 
ン I 'M を 見 て ， ビン と きたのJ と
の ？? ; i  c エフ、ニック フ T  ■•/ シ ヨン
は今若者に VxCがあるら ᄂい: 2
人 は 感 心 ᄂな が ら も 、 まだ釈然と 
ᄂないよう す だ っ た 。

r こういう  ふ う に 니 本の  환 ル !: 
乂 합 に 話 ᄂ た の は ^ め て で 、 とて 
も新鮮で  ᄂた。 理 性 的 な  A•が 多 < . 

何 を聞 いても  感 悄 的  に な ら な い c 

教  Tf が 行 き 渡 っ て  い る ん  だ な と 思 
いま ᄂた c. 残 念 な こ と に 、 f i の削 
で は 教 脊 す ら  十 分 に  受 け ら れ な い  
환 -환 が 多 い 。 ᄂか ᄂ、 こ れ だ け 教 
f f  が 進 ん だ W な の に 、 1:1 本  の 若い 
/、は ， EI 本 が ア ジ 丁 で  どういう  地 
位 を 占 め て い る か 、 よく 现 解 ᄂて 
いないと思いま  ᄂたJ (.馬 $ ん 1 

.¾い 思 い の フ ア ••'シ ヨ ン で 、n  
い 物  や 口 ッ ク と 、 沐 ej の r -  後  を 楽 
ᄂむ 若 者 た ち 。 林 さ ん に は 、 t i 本 
の 한  ̂  が  ' r  の 生 活  に とても 滿- Jd ᄂ 
ているよう  に 思 え た ,：.

r 傾馆の^ い ^ たちを見ていて、 
うらやま ᄂ い な と .1i 1. いま ᄂ た.;  で 
も 話ᄂ てみ る と 、何 だ ii • 未 來--、の 
夢 や 大 き な 理 想 が な い み た い 。 느 
< に 同 i i -代 の 女性 に そ の 印 染が強 
< 、 同じ女性と ᄂて は 少 ᄂ 残念。 
それに 政治 や 経済に 対 す る m 心が 
薄いようです。O D A やPKOの問i i  
に つ い て も 、みんな感想はいうん

29歲的細 1何 人馬嘉 龍 説: 
「工作以外, 很少有機會和더本 
的年輕 人接觸」0 他在6 年 多 前 
來 F1 本，現在從事建築方面的X  
作 o 和馬先生同組的台薛人林怡 
妃 (23歲) 是 上智大學經濟系 
學生o 2 人不落人後地衝進人辟 
中。

最先找到的采訪對象是 2 位 
18歲的女孩子。 剛 開始有一點 
猶 豫 的 表 情 , 但 没 有 拒 絶 采 
訪。 問 她 們 「有 没 有 外 國 朋 
友 ? 」， 「對 國 際 化 這 句 話 的 看 
法j , 「你們했得日 本是亞洲國 
家 嗎 ? 」， 「想和哪國人結 婚 ? j  
等等o 中途， 터本電視的采訪 
刚也趕到 了, 大 概 是因攝像機 
在拍攝的關系, 兩位女孩子也 
來興頭了 0

其 後, 馬 先 生 和 林 小姐還 
是 繼 續 勇敢地采訪，其中ロオ 
很好的人 Hi有, 不作答的人也 
有， 但 却 是 ᅳ 次 很 快 樂 的 采 
訪 o 馬 先生間到「你知道我是那 
集 人 嗎 ? 」時, 有 人 一 猜 就 説  
「麵헤人」， 令原以爲没人합知 
道 的 馬 先生大爲驚訪0 但問他 
爲何知道 ? 則回答「看到麵해的 
印花布料想到的」0 據説這極流 
行 服 飾 很 受 现 在 的 年 輕 人 휴  
愛。2 人雖然很是佩服, 却•何ᅳ 
些不可思議0

馬先 生 説 :「像這傑輕鬆地 
和 日 本 的 年 輕 人 説 話 還 是 第 -  
次， 感到很新鮮。 理性的 人較 
多，不管問到 什麽都不會感情用 
事0 我 想這 是 教 育 水 平 高 的關 
系 0 很逍憾，在我國無法受教宵 
的年輕人很多 0 但是，教育如此 
普及的 曰本年輕 人却 不太曉得H 
本是在亞洲占有何種地位。J

林+ 姐則認爲, tl 本的年輕 
人在流行中以瞒物及摇滚音樂寧 
受休閑假日, 似乎很滿足於现在 
的生活， 她説: r 看到原宿的年 
輕人很令人효•筋, 担是和她們交 
談後，總覺得他們好像對未來没 
有美好的夢和遠大的理想。 九:¾ 
是和 自 己 同ᅳ•年齡層的女性特別 
給 人這種 印象, 同爲女性感到有 
點造憾 0 再者, 他們對政治和經 
濟好像不太關心。 關於ODA 和 
PKO 的問 題, 他們 雖 説 出 感 
想，但問他們爲什麽會這樣想却 
回答不出來0 」又説 : 「台灣現在 
政治和經濟都有很大的變化, 所 
以較親近的朋友在交談中總會談

“There is no opportunity to talk wilh 
young Japanese people excepi ai 
work** said 그9-year-old Mr. Ma Jia 
Rong. from Myanmar. He has been 
working in the construction indiKlry 
since 6 years ago he first came lo 
Japan.His purmer for ihe imerviows, 
23-year-old Ms. Lin Yi Fei. is from 
Taiwan. She is studying economics at 
Sophia University. They wen霞 into the 
crowd with no timidity.

The llrsi people they found were a 
couple ol. 18-year old g irls. They 
seemed perplexed ai first, but 내ice we 
started the interview, they spoke wiih- 
oiu hesitation, especially after Nippon 
Television amved and suuied lllming. 
••Do you have any foreign IriendsT 
*'Whal do you think o f  the word 
Internationali/aiionr “ Do you think 
Japan as pan o f Asia?'* “ Do you wani 
to marry a loreiyiier? I f  so. from which 
country?.. We asked many questions of 
this nature.

Mr. Ma ;iik I Ms. Lin wem on irviny 
to catch people lor interviews. There 
were various reactions from ihose 
being interviewed. Some had a loi to 
say and some heciime silem. Anyway, 
it was fun. When Mr. Ma asked ••Can 
you guess where I am sdhic-
one iinswercd #*'IVIyaiiiiiur.'' He was ium 
expecting the correct answer so he was 
very surprised. He asked how they rec­
ognize him. They said. “ Your shin 
gave us a him.”  Ii seems ihai eihnic 
fashion is popular among yomig peo­
ple. Mr. Ma and Ms. L in  were 
impressed but also puzzled by this

••As (his was the first time Ibms to 
take so freely w iih  young Japanese 
people, it was a refreshing experience. 
Mosl ol. them expressed iheir opinions 
very well. I fell they were eduealed 
people. In my country there are many 
young people who are unable to gei 
enough education. On the other hand, 
young people in Japan lack under­
standing o f ihe stams o f Japan in Asia 
even (hough they are well educaied.** 
said Mr. Ma.

It seems that the young Japanese are 
very satisfied with their present life, 
enjoying lashion. shopping and rock'n 
roll on Sunday afternoons.

“ I was envious when I was watching 
the young Japanese people in 
Hanijuku. found they didn't have any 
big dreams or ideals lor their future. 
This seemed especially true among ihe 
girls o f my age. Nor were they very 
interested in politics 이. the economy. 
They could tell us how they feel about

「일 이외에는 일본 젊은이와 접하는 
기회가 드물다j 고 하는 마가용씨는， 
암마 출인 으로 29에 . 일본에 온 지 
6년 정도로 헌 재 는 건 축관계 의 일 을 
하고 있다. 마씨와 짝을 이분 아람 
은 대만 출인의 린 이케이씨 (23).상 
지대학에이 경대를 공부하는 학생 
이다.

두 사람은 생각할 짓도 없이 혼 
잡한 속으로 뛰어들었다.

최초로  발견한  앙대는 모두  너에 
라고 하는 소 니 둘 . 그 소니 암은  처 
음 당혹한  얼굴읍  보 였 으 나 ,곧 거 부  
감없이 인터뷰가  시 작 되 었 다 .「외국 
인 친구가  있 읍 니 까 j  「국 데화라는 
말을 어떻 게 생 각 합 니 마 j  「인본은 
아 시 아 라 고  생 각함니까 j  「어느  나 
라 사람과  결혼하고  싶습니까 j 등등 . 
도중에  일본  테레비 취재반도  도하 
하여 카메라가  돌아가기  시 작한 때 
문 인 지 , 상대 소 녀 들 도  인이 나기 
시작했다 .

그후도 마지와 린지 콤비는 과감 
하게 시도를 계속한다. 쾌한한소녀， 
침묵하는 51 은이등 여러가지 였으 
나 즐거운 인터뷰였다.

마 써 가 「재 가 어 느나라 아 람인 지 
아 니썼어 요 ? j 라고 질문하자, 갑자 
기 마인J 이 라고 맞추어 니 알 
리가 없다고 생각했1a  마씨 자신이 
눈을 동그랗게 뜨는 장면도 있었다.

알게 된 이 유 는 「씨츠의 프린트 
무늬블 보고 힌트를 얻었다j 고 한다. 
에스니크 패션은 지금 젊은이에게 
인기가 있는 듯하다.

두 아람 모두 감탄하면 '나도 석연 
치 않은 것 같다.

「이렇게 일본의 젊은이와 부담없 
이 말한 것은 처음으로，매우 M々 ! 
했습니다.

무잇을 듬이도 감정적으로보다는 
이 성적으로 받아들이는 사람이 많았습 
니다. 교육이 잘 된 때문이라고 생각했 
습니다. 유감인 것은 우리나라는 교육 
조차 충분히 받을 수 없는 81 은이 가 많 
습니 다.

그러나 그 반면, 이 정도 교육이 
잘되어 있는 나라인데 일본 젊은이 
는 일본이 아시아에이 어떠한 지위 
를 차지하고 있는지 잘 이해하지 
못하고 있다고 생각했읍니다j (마씨}

각자 생각대로의 패 ，d 으로. 쇼핑 
이나 록으로휴일의 오후를 줄기는 
젊 은이 들.

린지에게는 일본 젊은이가 지금 
의 생활에 대단히 만족하고 있는 
듯이 생각됐다.

「하라쥬무의 젊은이들읍 보고 
있으니 부럽다는 생각이 들었읍니 
다. 그러나 말을 해보면 무엇인가 
미래에의 꿈과 커다란 이상이 없는 
것 같습니다. 특히 동에대의 여성에게 
그 인 상이 강해 이 같은 여 성으로서 
조금 유감입니다.

게다가 정치나 경대에 대한 관심 
이 적은 둣 합니다. 0  L) A 니• P K
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ですが、なぜそう思うのかという现 
由が答えられないんです」

r t r 傅は 今、政治 も 経済 も 変 化が 
激ᄂいので、親ᄂい友人同士のおᄂ 
やべ II の中で も、必ず 攸 治の問題や , 
これか ら の 台•ぬは ど うなる かとい う 
^  題が出 ま す.. H 如では逆う ようで 
すね J

気さくだけど、興味の 
あることしか話せない

到政治的問題或-# 談論台海未來 
的問題 o 日本似乎不同。」

Icll us how they feel about ODA and 
PKO bin coukin'( explain why.”  said 
Ms. Lin “ In Taiwan, politics and the 
economy are constanily changing. So 
talk between friends is always about 
political problems and the I'ullire o f 
Taiwan. Ifs  dilTereni in Japan.

日本ᄉ很坦率，但 只 能 談 出 自己感興趣的事 
They are frank, but their outlook is narrow
소탈하지만 관심의 분야가 좁다

o 의 문제에 대해서도 모두 감상은 
말함니다만， 왜 그렇게 생각하는가 
라는 이유에 대해 니는 답하지 못했 
습 니 다 .」「대만은 지금 정치, 경제 
의 변화가 y 해 어 친한 친구와의 잡 
담중에 어도 정치문대. 또는 앞으로 
의 대만은 어떻게 되는가, 등의 화 
제가 꼭 나옵니다. 일본은 불린 것 
감군요. j

孫 康 善 (ソ ン • カンソン)
(29才 、韓国出身}

描 闻 人が出 |K |i•る [* |の - • 位  
は 니本。でも^ 光て- 
ある同は 1 f，V: ク f  . 2P:i게  3 
位 アメリ カ 、4\；i：\\ 仏だ: 俄 W 
の IV者 も II ^  の 하 にお
Zf.いのI되を行き t r c •きる よ ぅな 
旅 f / i k  刺を 作 っていきたい.

係康善 
(2 9 歲 . 韓國人)

韓國 人去的iTi多的 外폐 是 
니本, 倍若以旅游爲n 的,
受餘同人容歡的是泰网，^二  
位足•台현. 第三位^ 炎째，향 
四位是日本o 將來的打W是定 
出韓同和日本的年輕人都能彼 

I 此輕 당來往的 旅 m y !ᄂ

Sohn Kang Suhn 
(from Korea, 29 years old)

The country (hat 
mosl is Japan. But ihe mosl popu­
lar couniries for pleasure trips are 
T ha iland . Taiwan. U .S .A . and

손 간서

(29세、한국 출신)
한국인이 출국하는 나라의 1 

순위는 일본. 그러나 관광으로 
대일 인기가 있는 나라는 I 위 
타일랜드, 2 위 대만， 3 위 미

Japan in ilint order. 1 would like to 국 .| 위 일본이 다. 한-그 일 
pliin lours enabling both y o u n ^ 본의 젊은이가 서로의 나라•§• 
Koreans and young Japanese to go j 왕레할 수 있느 여행기획표- 만 
to each other's country easily. | =_ -, 신 디.

I:시체 で に刺務ᄂ たあ
と、n i5 ^ 9 ) ](：i l ln  i i  お堪門のツ 
T - コン ダク タᅳ を|| 術ᄂて 피 (V.,
11 本nftを勉 強 ᄂ てい る係H i善さ ん 
(29) は 、« 菜w か m  本の若名-が 
III: 바 を どう W•て 、 どう接触 ᄂ よ う 
と ᄂて い る の か J をHHいてみたい 
!: 思った o

(■ふ だ ん 、 r i 分 の w りのi i 本人 
からは ••서必행なことを聞く 느、
I I I : 人は迷 惑 が る " と間いていた 
の で 、 I I 4 :人には1¾組 的な f  メ一 
ジ を 持 っ て い た の で ->1■が , -T1''1 の 
i  > タビユ_ にはA んな VC하 (H i：- 
じて.くれ ま ᄂ た。 ビこの ド|で も 广 

は 1:11 If i的 なk  で 十 ね . 1 > ^  ビ 
ユ一 ¾ の에 찾 .!: ᄂて . 11^の 广 行  
は ••今の rfiに飽きているん じ や 
ないか" 느!표じ ま ᄂた 누니の 1!;( 
衍の よ n に:¾ L V、場 i i f に来ていて 
も、 どこか物 ^ 0  な ?そ う な ん で  
十 だ か ら 、r,:い 人 た ち は よ !>행 
L V > fhjか を 求め て , 海外へ 出かけ 
るのかも ᄂ:I i ないJ 

I5UHホコ ^ に 來 る の は , 倚 |으や 
T- ^  な ど ' i i «  近 郊 <r> n  名•たちが 多 
い -9i ᄂ さを求めてわざわざ出て 
セ て い る の に 、つまらなそう 孫 
g  人の II にはそう 映った よう だ.

[■없■を し て い て ^に 気 さ  < なん 
で す が 、政治.느 か 1*11향化 느 か 少 ᄂ 
雄 ᄂ«• >,¾逝 をn miす る と ， r ! 分の 
찾 え を iH•せ ないよう な ̂  が L ま す : 
n 分のw 味がある ことについては， 
す ご < f f i保的 I :  M すのに ねo これ 
が视 |TJ K f i  っ た ら、 I'l 'it の 考 え を 
^ -/1--4- る /、が 、 I 人や2 人は必ずI «

& 本 就職於 旅行社， 於 i ;  
年 9 月 來 曰， 現 正 以 成 爲 H 本 方 
ifii的 旅游代；멘連路 ん 爲 S 標， 향 
力學 FI 語 的 孫 康 善  (2 9 歲 ) ， 
ᄎ概是職業的關系， 想 問 日本的 
年 輕 人 「如 何 看 III:界， 并 想 如何 
去接 觸世界  ? Jo

他 説 :「平常聽周 阐的日 本 
人説“打 聽 不必要的事， H 和 人 
感到討 )r ’, 因此規得日本人很 
閉鎖，担是，此次的采訪, 他們 
都很輕鬆地應答 了0 不管那個國 
家, 年輕人總是比較開放 o 采妨 
後的印象是, 日本的年輕ᄉ“ 好 
像對現 在 的生活厭煩了”。 即使 
是到原宿這樣有樂趣的地方, 還 
是找得美中不足，無法滿足。因 
此年輕 人也許 會到 國 外去追求 31' 
有趣的束西 Jo

係先生認爲，來到原宿f;li步 
者樂園的, 以椅玉和千葉等近郊 
的年輕人較多。他們特地爲丫迫 
求樂趣而來，却感到乏味。

他 説 :「和他們談話之 後했 
得 R 本年輕人很坦率，但説到政 
治或經濟等稍離點的問題, 他們 
행無法表達自己的意見。 n w r-i 
己 有 興趣 的 事怡 才 會積 極 地談 
論0 耍是换 r 韓國人的話，一定 
하有 1,2 個熱烈表 達 自己意見的 
人j 0 若 以同樣的問題向本國的 
韓폐年窗人提間, 他們將會如何 
回答 呢 ? 孫 先生將 來 想 w 試一 
試。

Mr. Sohn Kang (29 years o ld) 
cnnie io Japan Iasi Sepiemher alter 
c|iii(iiny ihe I rave I agency where lie 
working in Korea, and he is now 
suidving Japanese in order to become 
a lour conductor. He warned lo ask 
"Mow do young Japanese people see 
the world and how do they plan 10 
play a role in ihe world?”

"Some o f my Japanese iVicnds luld 
me (hat the Japanese do noi like lo be 
asked unnecessary c|ueslions. so I 
im;igined ihe Japaneso 10 lie closod- 
iniiuled. But when we interviewed 
I lie in. I hey were very w ill in g  10 
answer our questions. I ihink young 
people are open-minded, no matter 
what country they come I'roni. I got 
Ii>e impression I'roni ihe interviews 
that young Japanese are boicd will) 
iheir present life. Even when they are 
somewhere en joyable  such as 
I-hinijuku unlay, (hey do not appear lo 
be satisfied. This may be the reason 
iIkiI many go overseas in se;nvh ol' 
fun."

M osl ol' the young people in 
■"Hokoten" are I'rom Saitama. Chiba 
and o ilie r places near Tokyo. Mr. 
Sohn ihought they appeared bored 
even though ihey came to have lim.

•'They were very frank, bul they 
couldn't express iheir opinions when 
I questioned iheni on more compli­
cated mailers such as politics and 
iuternaiionalizalion. They could only 
lalk lluenlly on things in which they 
liave an interesl. I f  we conducted lliis 
kind o f imervicw on young Koreans, 
al least one or two would deliver pas­
sionate speeches."

모국에이 여 행 M•에 근무한 후， 
작년 !H ! 에 내일. 입본전문의 부 
어 컨덕터- 복표로, 헌재 일본이 
-S- 공부하고 있는 손강 인 (2이 씨 는， 
직업병일까,「일본의 젊은이가 에계 
-S- 이떻게 보고. 어떻게 접옥하려 
고 하고 있는가」불 물어보고 s i다 
고 생각했다.

I 「평소 주번의 일본인으로부터 “실-핀 
I 요한 것음 물으면 일본인은 귀칭•아한 
다.”고 듣고 있었으므로•일본인에게는 
폐쇄직인 이미지-g- 가지고 있었습니다 
만, 이번 인터뷰에는 모두 가11:1 개 응해 
주었습니다. 어느 나라라도 젊은이는 
개 방 적 이 네 요. 인 터 뷰 후 의 인 앙 으 
로 어， 일본 5)은이는 ••지금의 생찬 
에 잃증을 내고 있지는 않는가• 라 
고 느켰읍니다. 오늘. 하라쥬무와 
같은 즐거운 장소에 와 있 으 면 ，도 
이딘지 부족한것 같은 느낌입니다. 
그리 1 '•] 젊은이들은모두 즐거 운 무 
엇인가룰 구하려고 해외로 나가는 
것인지도 모르겠유니다.」

하라쥬무 보행 나 천국에는， 사이 
비.미.나 치바등 동경 근교의 죄은이 
들이 많이 온다. 晉거움읍 구하기 
위해 임부러 나오는 것인데 재미없 
는 듯하다.

손씨의 눈에는 그렇게 비친 모양 
이다.

「말을 하고 있으면 실로 소탈합 
니다만. 성치라든지 국재화라든지 
조금 이려운 문대롭 질문하면, 자 
인의 빙각읍 암하지 못하는 것 같 
습니다. 자신이 홍미있는 것에 대 
해 ，나는 핑장히 적극적으로 말하면 
어도요. 이것이 한국인이었다면 자 
인의 생 각을 열변하는 사람이 한 
사람이나 두사람은 꼭 있었읍 것입 
니다. J
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たはずです」

i  ᄂ、制 ！!r e i » iじようなk ih ] を純 
w の 유 者 に ᄂた ら 、 ど う い う 答 え が  
.;!iつて : る だ o  うか ^ さん は , い 
つ か や っ て み た い  느思 った ,

Mr. Sohn would like to conduct the 
same interview on young K이—eans in 
his country. He wonders what their 
answer would be.

만약, 모국에 이 갑은 질문읍 한 
국 젊은이에게 한다면 어떠한 답이 
晉아을까. 손 씨 는 언텐 가 해 보고 
잎다라고 했다.

アジアᄉなのにどうして 
アジアへ目を向けないの?

同是亞洲ᄉ爲何不把 目 光朝向亞洲 ?
W h y  y o u  d o n 't tu rn  y o u r  e y e s  to  A s ia  if you  a re  an  A s ia n ?  
아시아인이면서 왜 아시아에 눈을 돌리지 않는フト?

デ ズ リ • リム
(21 才 、マレーシア出身)

将 来 , T ジ T をf f 앉 に , y，!. 
文化を テ ᅳ マ I ■; ᄂ た 映 W を 作 * I 
た I  •, 网 親 の , j- ̂  であ る 中 1피甜， 

ᄂて ^っ た マ ᄂ ᅳ姑 . 사-: 
^ で(史 ぅ 典姑、 ^は  II 本甜を?:
びマスコ ミび)勉強 ';I- ᄂている 
その映N を何,i/fで作って、 I":바 
の K  상 に A -c  t ■) か 푠•えて

ジ ョ ン • ケ 二ᅳ 
(27才 、米国出身)

T i / T は丁 メ >1 力 に •느 ってい 
まだに ミフ、子 11 -  だからまず 
II 本に セた |떼  セの tu 사게解 
のための 4: を < iVi稱 を進めて 
いる .. 防の^ は r a - x n  { > 
•フ 叶 メ ᅳ > 51 ン T- ッ ト「ノ ᅳ ク を
作ること、 II 和がいまiiV.ifiiᄂて 
いる きな,;1IIS!は. 파 fcfC
ミ - ク フ、を t う4 •け !:めるかだ 
ろう -あ i io 'T : も ᄂないう ちに. 
I I 本は大き •: 호わ' : がする.

林瓶 如 
(21 歲 - 馬來西®  人>

將來希能製作的ffi洲 
景， 以不同文化爲題材的^  
影 o 父母的語言足-中國游, fl 
己的阅游是馬來西35화, 卞活 
中使用的足•英游. 现在환的 造 
rum ̂ 尺衆할 m。ir:6i 考맨將 
來ffj 何播游言製作없影, 給社 
^ m r t o

約 翰 • SiLJb 
(2 7 ^  • 美闕 人>

W 洲對-)H^IA、來説늄 今仍 
&•奇妙的址界，因此我t n t 来 
到 0 本, 現在iHfr:準備寫促iffi 
屯 西/H i  相现解的,1Fo 我的^  

•製作全球性的信息網。 II 
riijii 本而對的般大观題 何
招한^ 同文化的融合o 

I I 本將有 大變化o

Desiree urn
(from Malaysia, 21 years old)

In the ruture. I would like to 
make a movie on the iheme o f 
d ifferem  cultures against the 
background o f  Asia. I speak 
Chinese which is mv parems* 
tongue. M alaysian which I 
learned in school. English 
which I musi use to make a liv ­
ing and Japanese which 1 am 
now studying. I am also mass 
com m unications. I wonder 
which language I can use fo 
make a movie lhat people all 
over the world w ill watch.

John Kenney
(from U.S.A., 27 years old)

Asia is s till mysierious to 
Americans, so I decided front o f 
a ll to come to  Japan. I am 
preparing lo  w rile  a book lo 
help promote mum a I under- 
sAaiulini: be I ween Easl and 
West. My dream is io cstaNish a 
people’s G lohal Inl’ornuuion 
Network. The biggest problem 
now facing the Japanese is how 
lo mix w iih dilTerent cultures. I 
have a feeling that Japan w ill 
change greatly within the next

데즈리 림 
(21세、말레이시아 출신)
장래 아시아유 배경으로 이 

문화를 주사I 보한 영화를 만표 
고 싶다. 양친의 모국어인 중 
국어，국어로서 배운 말레이이, 
생 한에 어 익 힌 영어，지금은 임 
본어를 공부하며 매스컴의 공 
부를 하고 있디.. 영화를 이 
느나라망로 만듬어어 내계의 
아람들에게 보일지를 병각하고 
있다.

존 • 케니
(27세、미국 출신)

이-시 아는 미 국에 있이 이 아 
직까지 미스테리. 그래서 우신 
인본에 왔다. 동과 어의 상호 
이해를 위한 피유 쓰는 준비 
하고 있다. 내 꿈은 사I 계 정보 
네트위크-안 만드는 것. 일본이 
헌재 직민하고 있는 가장 키다 
란 과제는 이문화 혼합을 어떻 
게 받아들이는가에 있겠다. 앞 
으로 1 ( 1  년도 안되 어 일본은 FL 
게 변할 것 갑은 느낌이다.

力 ᄀ' I I  4 |i L i  ^  む 10 ん 느、稱  J j 

的に  I•ン タピ그ᅳ を こな ᄂ た の が , 
l:?V人‘7:文 学 部 .?:사•:のテズり  . リム 
i  ん (21), V  ᄂ ーシ T IIU J•の 彼 ^ が 、 
もっと も間 き た か っ た の が  r 110¾ 丁 
ジ r (：讨す る 印 jfej n o た し か ᄂ、 
a 人な n y 心 は w か っ た j  느残念そ 
n o

(1£대•アジアに  どういう W 々があ 
る の か を 知 ら な い  小|비や 锻 예 を 人 
n る v t 多 か っ た . マレ一シアがと ' 
のm に あ る の か 寸 ら如 ら な い 人 が 多 
< .  权 ᄂかっ た j

1.1 の 苦 名 は ， ひと く < 0 1； - T  
> 丁 ”  느 いう 牌 念 は あ っ て も 、 사£T 
ジ T  や M 1¾. ア ジ ア 、|W 丁 > T  な 느■、 
T  ジT  をエリア  て내|! 解す  ると い う -¾ 
표 네 뀨 편 だ o お • ら  •: r r  ジア 
NIESJ といった  語 "  は理
解 ᄂて い て も 、 的 地 理 的 なffS !: 
I こは#:いのだろう こ れ は 、現 ^ の  
T  ジ T  の姿を  ほ ; I  る 1¾¾•やマ フ、コ ミ 
の 問 ®! ともいえよう

そ れ に ᄂて も 、原 衍 ホ コ 火 で 붉 ;«•

包含 4 組 nil 成對的成 a  共 i(> 
ᄂ 한 力地作 r  這次的 r 訪 0 從 
馬來西亞來的上 tv 大學文뿌部뿌 
生 林 麗 如最想問曰本年輕人的 
是 : 「對東南 태的印象」0 只是很 
遗憾，他們不太關心。

她説 : 「他們 不知道柬南亞 
有什麽國家o 認爲中國和韓國是 
來南亞國家的ん也很多o 甚至화 
人連馬來西亞在哪兒都不知道， 
令人感到凄凉0

日本的年輕人即使對뾰洲함 
大略的 概念, 也不會將束亞、束 
南亞、南亞等按區域去理解 o 再 
者, 即 使 了解「亞洲新興工業經 
濟圈J這樣的“經濟用語” ，對 其 
歴史 及地理背S 恐怕 不熟悉吧o 
這要追究於傅達亞洲現狀的教育 
及新聞媒介問題0

還有, 在原宿徒步者樂!!裘 
日本年輕人演奏、舞蹈的 曲子是 
以歐美的揺 滚樂和通 俗 音樂爲 
主o 很少放亞洲國家的音樂0

Ms. Desiree Lim  (21- years old), 
who is a stucieni o f Sophia University, 
interviewed ten people, inc lia ling  
lour couples. Since she is Malaysian, 
she wanied to ask iheni iheir impres- 
sions o f Soulheast Asia. However, 
she was disappoinied to find thai ihey 
d idn 't have much imerest in Asian 
couniries.

"They didn't know which countries 
were in Soutlieasl Asia and many 
thought that China and Korea were in 
Southeast Asia. Most people didn't 
even know where Malaysia was. That 
made me feel sad." said Ms. Lim.

Young Japanese people have a gen­
eral idea o f Asia but ihey don't know 
ihe regions o f Asia such as East Asia. 
Soulheast Asia and Soulli Asia. They 
may know Asia NIES as an economic 
term blit not its h istorical or geo­
graphical background. This appears 
to be a problem arising from liow 
Japanese education and the mass

네커플을 포함한 10명과 함께 정 
릭적 으로 인 터 뷰읍 한 나람은 상 지 
대 학 문학부 학 생 인 데 즈리 임 지 <21 ᄂ 
말레이 지아 출신인 그니가， 가장 
물어보고 싶었던 것 이 「동남아시아 
에 대한 인상j  이었다.

그러나, 모 두 「관심은 희박했다j  
고 유감인못.

「동남아사아에 어떠한 나라듭이 
있는 가를 모른다. 중국이나 한국 
을 드는 사람도 많았다. 말레 이 시 
이-가 어느 주변에 있는가 조차도 
모르는 나람이 많아이 섭섭했다니 

입본의 젊은이는 일괄적으로 •아 
이아" 라고 하는 개념은 인어도 동 
아시아나 동남아시아, 남아시아등 
아니아를 구역으로 이 해하는 발상 
이 희박했다. 대 개 「아시아 N I E 
S j  라는 “ 경재 용어" 는 이 해 하고 
있어도, 역나적 지리적인 배경은 
잘 모를 것이 다. 이 것은, 현재의 아 
시아의 모습을 전하는 교육이나 매 
스컴의 문제라고 말 함 수 있다.

그 래 도 , 하라쥬무 보행자 천국에 
어 젊은이들이 연주하거나 춤추 
는 곡은 구미의 록이나 광스. 이.



We’re Report
た ち が演奏 ᄂ たり、踊 ってい る 매 は 
欧米の ロック や ボ 7 プ ᄌ が主流.. こ 
こ に ア ジ ア の が 流 れ る こ  느は、 
ほとんどない。

馬 ?  ん が 、 ある バン ドの 少^  に 
「丁ジアの他の同でも、あなたたち 

のよう に音楽 を やって いる •は た
< さんいますよJ と語りかH■ると、 
彼は「アジアの ミ 그一 V シヤンって、 
あんまり いないん じ やないの」 느、 
素っ気ない答え。馬さん、꿈笑する 
ᄂかない 0

r u 本の若者は西洋文化、 とくに 
アメリカ に対する愤れが強く、国陽 
化というのは ••英® が新せること" 
だと考えているよう です。もちろん、 
私たちマレ ᅳ > T  んも ア メ U 力には 
強 V、愉 れ を 感じて いま t o  で も 東 I対 
アジアでは、四 洋の文 化 も流行 ᄂ ま 
すが、 11 本や > > ガボᅳ >1 な .느ᄀ，ジ 
T  の 他の W の流 行 も 人って きま す.. 
II  本の場合は " N "  に ᄂ か 卜I が때 い 
ていないよう な1<(がする」(リ ムさ 
ん >

联近、 アジアへの開心が高ま o て 
いるとはいえ、やはり ru 本のれ行 
はアジアへの 1¾心が他く、애•样、と 
<に了メリ力志애が強い」という印 
%は、 今间の자レボー タ一がJtjifl ᄂ 
て!표 i： たことのようだ.

その - T  A ' !  力志|fij”  について. 
.¾& ^学 校 の 教 師 を ᄂ ながら. II ^  
を収付 ᄂ ているT  メ M 力 人ライ 夕一 
のジョン . ^  二ᅳ さん <271 は . 次 
のよう に感じた..

(■た ᄂ かにT  A >) 力志|hjはある t  
M -) けど、何 に る 愤 i I なのか、
こi I が僕にはよ < 分からない, 今|ii| 
の 1’ ✓ タピ그-- でも ••丁 メリ 力には 
n i i i がある” という容えが返ってき 
た け ど 、 i i 本 の ^行 が 考 え る  •• n  
山 ” と、 ア メ リ カ ᄊが考えている 
"Freedom " と は迪 T 0 II 本 人 は 
•• n r i i とは規制がないこと” t 思 っ 

ている よう だけど、何で もf l  i l l  な ら、 
逆 に n 分で统や麻楽から 自分の황を 
Vj: ら なきやいけない.. それが アメ >) 
力なんだ。そこを勘違いᄂて “ I 'l l l l  
の | * |T  メ IH J "  に行き、失望 ᄂて^  

つてく る 13本 ^ が多いねJ

馬先生告斬ᅳ位樂隊的少年 
「亞洲其他國家也有很多像你們 
這樣搞音樂的年輕人 Jo 他很冷 
淡 地 回 答 :「亞洲没有 什麽音樂 
家 吧 ? 」令馬先生不禁苦笑。

林 小姐 説 :「日本的年輕人 
對西洋文化尤몇是對美國有很-大 
的憧憬, 他們覺得所謂國際化就 
是“ 會説英語” 。當然，我們馬來 
西亞人對美國也有很大的憧憬0 
但是在束南亜，西洋文化雖然流 
行， 日本或新加坡等亞洲國家的 
文化也接受0 而 日本人的眼光似 
乎只向着‘‘西洋”  J

這次各個采訪者共同的印象 
是 「日 本對亞洲的關心雖然有所 
提高, 担是 Fl 本的年輕人對IS洲 
還是没什麽興趣， 只對西洋、特 
別是美國有强烈的憧憬 Jo

邊在英語會話學校從事教師 
工作，邊作關於“ 對美國的憧憬” 
在 1:1 本采訪的美网 作家, 約翰 • 
飢 尼 (27歲) 有以下的感想0 

「他們確찾對美國憧傾, 但 
對美國的什麽地方憧憬，我就不 
知道 了o 在這次的采訪中, 雖然 
有ᄉ回答“ 美國較自由” , 但 1:1 本 
的年輕人想的‘‘ 1¾ 山” 和美國 人想 
的‘‘F reedom  ( 自由) 不同。 El 
本人認爲“ 自由就是没有限制” 。 
可是 什麽都是自由的話， 反而要

國。 因爲想法錯誤，到“ 自由的 
美國” 後， 失엮而返 的 FI 本人很 
多 0 J

media present Asia.
Most o f  the younu people at 

"Hokoten”  only play and dance to 
Western music such as rock'n roll 
and pops. Very few play Asian music.

Mr. Ma lo ld 이le boy who was a 
member o f  a bund lhat “ there are 
many young musicians like you in 
other Asian countries/’ The boy curt­
ly replied .There are nol many good 
Asian musicians/' Mr. Ma could only 
smile bitterly "The young Japanese 
aspire to Western cull lire, especially 
to the U.S.A. Most o f them appear to 
think that internaiionali/aiion means 
being able lo  speak Eng lish . O f 
course we Malaysians also aspire to 
the U.S.A. In Southeast Asia, people 
like Western culture and fashion but 
they also like  culture and fashion 
from  Japan, Singapore and other 
Asian couniries. I ihink the Japanese 
only look to the Wesi,”  said Ms Lim.

A lthough that the Japanese are 
turn ing  ihe ir eyes increasingly to 
Asia, all our reporters sensed through 
ihese inierviews (hat young Japanese 
are not overly concerned with Asia 
bul are more inierested in ihe West, 
especially the U.S.A.

MrJohn Kenney (27 years o ld ), a 
wriier. is reporting 이l Japan while 
icachiny English a( an English con- 
versaiion school in Japan. His views 
on "Japanese interesl in ihe U.S.A.”

기 also think young people in Japan 
aspire lo  ihe U.S.A. I don.i under- 
slant! why. I obtained some answers 
from  Ihese in ierviews saying lhat 
ihere  is Ireedom in ihe U .S .A . 
However, freedom is interpreted dif- 
ferei lly  between ihe young people of 
Japan and the U.S.A. The Japanese 
think freedom is having no regula­
tions. 11' there are no regulations, you 
must protect yourself from guns or 
dnigs as iii America. Many Japanese 
people misunderstand this point and 
go to "Free America•’ only to return 
home disappointed.

곳에 아시아 음악이 흐르는 일은 
거의 없다.

마씨가 어느 맨드의 소년에게「아 
시아의 다른 나라에 서도 당신들과 
같이 음악을 하고 있는 젊은이는 
많이 있읍니다. j  라고 말올 걸자，그 
는 「아시아 뮤지 연이라니，별로 없 
지 않아요 ? 」라고 냉담한 대답이 
돌아왔다.

마씨는 쓴 웃음읍 지을 수밖에.
「일본의 젊은이는 어양문화，특 

히 미국에 대한 동경이 커 어，국재 
화라고 하는 것은 “ 영어를 할 수 
있는 것” 이라고 생각하고 있는 둣 
합니다.

물론，우리 말레이시아 아람도 
미국에는 강한 동경울 하고 있습니 
다. 그러나 동남아시아에 서는 서양 
문화도 유행함니다만， 일본이나 y 
가폴등 아시아 다른 나라의 유행도
들어오고 있습니다.

일본의 경우는 -서 " 에만 눈율
주고 있 지 않나 하는 느낌입니다. j

(임씨 >
최근， '아시아에의 관심이 높아지

고 있다고는 하지만, 역 시 「일본의
a  온이는 아시 아에 의 관심이 적고，
이양，특히 미국 지향이 강하다.」 
라는 인상은 이빈에 각 리포터가 
공통적으로 느낀 것같다. 그 “ 미국 
지 향” 에 대 해 니， 영 어 회 화 학교의 
교사틀 하면어 일본율 취재하고 있 
는 미국인 라이터,존 케니 씨 (27) 
는 다음과 같이 느넜다.

「확일히 미 국 지 향은 있다고 생 
각하지만, 무엇에 대한 동경인지 
나는 잘 모르겠다. 이번 인터뷰에 
서도 ** 미국에는 자유가 있다” 라 
는 답이 돌아왔으나， 일본의 젊 
은이가 생각하는 “ 자유” 와 미국 
인이 생각하는 下 reed이パ 은 다 
르다. 일본인은 “ 자유라고 하는 것 
은 규제가 없는 것” 이라고 생각하 
고 있는둣 하지만, 무엇이든지 자 
유라면， 반대로 총이나 마약으로부 
터 자기가 자신의 몸을 지키지 않 
으면 안된다. 그것이 미국인 것이 
다. 그것을 착각하여 “ 자유의 나라 
미국” 에 가어 실망하여 돌아오는 
일본인이 많다」

1

1 境内地にフ처H f  中 1

S J  禁止 1
1
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We’re Report

ち つ と い の 心 が 知Uたぃ 싶다
朴 년:斗 (パ ク . ヨンドゥ)
<29才、親国出身)

校 |k |人は, す る と き , t 

寸 k  き な 晚 念的な iHiai から 人る 
けれど，II さな)i i n j ^
|!l|!fflから始める. II 
*». その耗济へ の を ^ び  
た 、、 よ い 点 を に つ な  
げ てい.き/ :  い u y , っ ている

I 朴 泳  4  
； (2 9 歲, 韓 폐 人 ) 

韓國人하환ᅵ11| 題 時 , 通 
路• 從 大 概 念 ^ 服 , fU 是 II 4: 
人 從 微 ^足 道 的 小 에 逝 바 紙  
我 想 要理 解  II 4: 文 化 . m  
예 II 本 文 化 對 經 濟 造 成 的 !お

ho f!i! 進
HI 째 的 繁榮。

Park Young Do 
(from Korea. 29 years old) 

When Koreans hold di.scus- 
I sions. ihey commence wiih big 
I general problems whereas the 
Japanese commence with small 
immediate problems. I would 

I like id le;irn ahoui Japanese cul- 
j lure :uul know how Jap;inese cul- 
Hire infkiences ihe Japanese 
economy. I wish to contribute to 

I (lie improvement ol' my country 
by learning «ood things from

I 박  영 두  
I (2 9세 、한 국  출 신 )

한국인 은 토론할 매 민저 큰 
개념적인 문제부터 들어가지만， 
일본인은 가까운 문재부터 시 
작한다. 인본문화를 알고, 그 
경데에외 영향력을 배우고 H 
다. 좋은 점을 조국번영에 연 
결해 가고 싶다.

n  I K| <o k  VC X --  力 一 . ■; J,5^
r -から i i  4 :に研的で^ てぃるfl'f-k-'I- 
혼 ん (28) は , 세  の ビジ •卜 7、 
-■ >  ら L < f f i펴的に、 ビん どん を 
か M•てぃ h  そ:< IA : けに こん な H  
• |tも 々をかけたtllT :が, あわてて 
ᅲを KM:振る. I ダ メゲ ズ, ボ *M i
マレーシアが この; y は外 예 /、ᄂか 
ぃなぃよj  どうやら朴 5 ん、 \ m  
に相 ^ ᄂた公 - iv » ,  中n  
^ 外 1*1んの / - _ : ，に人ってᄂ t - . t ： 
j :  だ.

I II  ᅡᄂ ヒ T シT•년V 4|K |A ji, 外 
W/c-はk 然ᅵ<:別がっかなV > m t：u  
いからなぃ でも，^  . % i* > V L：- 
ユ一ᄂ k<r> j••は，ぃき な I) 伐が糊. 

l«l K ti t  “r c た…… 敗/<は 느 :-c- 
わかったんだろ-), . i 'f tv , i  > ト ■(. 

-  シ ヨン かな.t, I 느. f |» $ /v ( i ivi•を 
か L J f る

f 桃 1*1 M i  II +: の •を t  う AL1.-,
てぃると思うかJ

fl■さんが V > f  ビユ一で必ずlillぃ 
たrm u だo I n 앙たちがどう也われ 
てぃるかj  > ぃ -•)逆説的なin] ぃかけ 
は, ぃ ? さかI I 4 :の ^?[•を バ 편 わせ 
たよう だが，M?? はおおむね r e f i l l  
名•にはまだ 1/11 的!遂̂ が ^っ て  I 、る 
t i n  n が、향|K|iO わ f:•はそ-•> ではな 
ぃとALHJ 느ぃう ものだった とこ 
ろが, ある k<r、J••がこ -•) 자えた 

fm i ih r> 广ぃ K に . II 4:の7Vf;•は 
시力つぼく映って(■ >る U L1, う J 

この?ᄂ之はfl■さんを ビ ，ケリ $ せ 
た. r . s 外 ! m ：i  ᄂ てぃなぃ??え 
だった。税|되の 广 «• は , 11 本の政治 
ifll済につぃては知ってぃても、 II ^  
の r,: 行たち のこ 느 は w  む 'n\ ら なぃ co 
が^ ^ . .  ' <力にw•えるなんて思 って 
ぃなぃ: で ^ 、そんな乂がするとぃ 
うのは、どうᄂてなんだo うJ 

t i，さんにとって、このr i ぃちばん 
u になる?^えだったよう だ

從雜폐大빈器公히  :M ^ T  
來 1:1 研 修 的 朴 泳 斗  (2 8 ¾¾)， 
就像裕神焕錄的生意人，接迪打 
招 呼0 所以 i i i踊 出笑話。 m m  
的對/八 와 i ( f •地 説: 「ᅡ아. 
f^ T ,  我 是爲來两亞人。 這附近 
只 灯 外國人 j 。 r? 來 朴 先生 走進 
\ 前¢1 介紹過 的 公 161 前廣場  f( l 落 

的 中 國 人 {作中0 「g ji洲 K 他國家 
的人 , 從外찾完^ 没法分别0 我 
可没法知道 o 可剛イ •采訪的女孩 
却馬 上 就猜出我是韓國人…。 她 
怎 麽 知 道 呢 ? 也許是 從 해 調 ^的  
吧 ! j 朴 先生m f 頭 説。

「你認爲雜國人是怎麽看日 
本的 年 輕 人 ? 是朴先또在采
訪時 •定要提的問題。 以「別人 
是怎樣看 ri 己 的 ?」這稀反問式 
手法, 似 f •他 11 本的 '手輕^感到 
困惑, f u - 股的 回答是: 「老^  
K 可能3S 留 f f  反 11 感情， fi i 雜网 
的年輕人大概没참j 。 可是Yf • 
位女孩却造樣间 答: 「韓网的^  
輕 人 可能認爲 니 本的 年輕 人 화點 
f§Jo 這 個||!1符令朴先生感到总 
外o 他説: “ 真没想到 的间 答o 
W際 L  雜國的年輕人即使知进 
H 本的政治經濟, 却不 / 解 口本 
年輕人的情况o 所以他們不황했 
得 n 本的年輕人傻0 可是, 她爲 
何會這樣想呢 對 朴先生來説 
這 是當犬扱 ^  他 的回答 o

<ms ^ m m n )

old IMr. Park Yuimy Do (2S _ 
came to J;ipan Ibr iraining I'roin Sansei 
Electronics, one o f the bisigesi electric 
companies in Korea. He spoke lo 
many people aggressively jusi like a 
husinessman. When he spoke lo one 
person, ihai person immediaiely shook 
his head ;iikI saiil "No. I'm  Malaysian. 
You're only going lo I'ind Chinese 
around here.”  iVlr. Purk h;uJ apparenlly 
entered the Chinese /one ol. the park 
meniioned hol'orc in lliis arlidc.

According In Mr. Park. "Inneigners 
I'roni Asia look the some as ihe 
Japanese. I can'i disiinguish bciween 
them. Bui ihe g irls  I im erviewed 
he lore recogni/eit iliai I am a Korean. 
How was lhat possible? Was il 
hecause I spoke wiih ;i tlilTereni iiuo- 
iKUion?’’

"What do you think young Koreans 
lliink ahoiu young Japanese?"

This is a question Mr. Park always 
asks during an interview.

"W liai do Koreans lliink about us?" 
This paradoxical qiiestion appeareil lo 
confuse the young Japanese people. 
Most answered. "There is still anti- 
Japanese sentim eni among o ld 
Koreans but nol too much among the 
young Koreans...

There was a very different answer 
from a girl who said "Young Koreans 
ihink young Japanese are stupid. "Mr. 
Park was amazed by this answer.

" I i  was :in i^mexpected answer. 
Young Koreans know aliom Japanese 
politics and economics, bin they do 
noi know too much about the young 
people O f  Japan. No Koreans think 
like that. Why does she feel like iluil? 
VVhy?"Mr. Park was wondering about 
this answer all day.

(Anchor Roponor/Furuse Tosliikazu)

한국의 대기업 전기메이커.
전 자에이 인본에 연수로 와 있는 
박영두씨 (28) 는 열성직인 비 시니 
스 1：1! 답지I 직극직으로 계속 질문윤 
해 갔다. 이 분에 다음과 감은 에피 
소드도. 방-s- 진 상대가 당캉하여 
손읍 옆으로 흔들먼어 
「안매 안태, 나는 말레이시아 사 

람. 이근처에는 외국인 밖에 없이 
요J 라고 .아마 박 씨 는 문두에 소 개 한 
중국게 의국인 지역으로 물이가 비 
린 모양이다.

일본인과 아시아계 외국인은 외 
견낭 전연 구11그이 안된다. 나는 보 

다. 아마 인터뷰 했던 소니는 
내 가 한국인 이 라고 맞추었 다. 그 소 
녀 가 어 새  알았율까. 말의 억 양 
때문일까」라고 박씨는 고개를 가우 
뚱했다.

「한국인은 일본의 젊은이산 이 
떻 게 생 각하고 있다고 생 각하는기」 

박 미 가 인 터 뷰에 니 반드 시 물었 
던 질문이다. 「자신들이 어떻게 
생각되이 지고 있는가j  라고 하는 
역 성 적인 융음은.일본의 ？j  은이 -s--s- 
약간 당혹시킨 둣 하나. 끼답은 인 
반 적 으 로 「중년층에게는 아직 반 
적 감징이 남아있겠지만, 안국외 
은이는 그렇지는 않다고 생 각한c 
고 했다. 그리나 어느 소니 가 이 렇 
게 답했다.

「한국의 젊 은 M•람에게 일본 51 
은이는 바보스럽게 보인다고 생각 
한다」이 대암은 박씨를 놀라게 했 
다. 「의외 ゾ 상상도 못한 대답이 
었다. 한국 51 은이는 일본의 정 치 
경 재 에 대 해 니 는 알고있 어 도 일 본 
젊은이에 관한것은 아무것도 모르 
는 것이 헌 실. 바보스럽계 보인 다 
고는 생각치 않는다. 그러나 그런 생 
각을 한다는 것은 어재 니 일 마j  

박지에게 있어 어 이 날 가장 산 
경이쓰였던 답이었던 둣 했다.

(글 구성 후루내 토사카즈}

(Photo 協 力 / 内 田卓 • 島崎哲 也 太 }
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r 今 は 満 足 、で も 将 来 は . 」

r あなたは何人ですか」 というk  
問から始まった今때のイ ン タ ビユ 

日本にいて、何人なんて聞かれ 
たことは ない はず だからみ な-ᅳ様に 
n 惑 い 、速れの友连と 顔を わせ
ていたc r ば 0 ばりの日本人」 r 奇 
人」 r -찼人」 なんて^えもとびだᄂ 
てきたc

次 ; :  レ ボ ᅳ 夕ᅳ みんな が Ulj いてみ 
たかった質問、 r 私を何人だと思V、 
ますか? ! , アメ リカ人のケニᅳ혼 
んは r ロシア人」 と;7われて,¾いて 
いたc 「行&たい 1¾は ? j  の자えは 
アメリカ、 イギ1J ᄌが i t iも 多く、才 
ᅳᄌ トラ リア、二 그一 ジーラン ドを 
あげる人も多かった: I!?:指に集 ま る 
若い世代の|«1心は、やは り フ T ッ シ 
ヨンと 音장k  海外への侦れ もこのあ 
た り に間係があ りそう である 外闻 
人との 付 き 合い が あるか、の 問 いに 
対ᄂては、 r ないj がもっとも多く、 
すれちがo て!よいるが. ^ ,¾をかわ 
すよう な場 ifii はない と答えて いるc 

r  卷者は今の生活に滿足ᄂ てい 
のだろうかj  「あなたの他(Xの将来 
はどうなる느思うか」 といういさ 
かハ一ドな货問に対ᄂては、さま 
まな答えがもどってきた r u ^ i ： 
生 まれて满足ᄂている. f t ベるのに 
표넛•ᄂ ている わけでは ない ので n  分 
のめざᄂたいものに향念できる: L 
か ᄂ将来については見j!fl ᄂ は暗V' と 
思 う r なぜな ら 티 然破 墙 や の 低 
述で、i l ᆻは今よ:) もっとt : くな!) 
そ う だ か ら」が 代 衣的 な ̂  え た っ た 

r アジアの围々について知ってい 
ますか? j  が^後の質間 r え -、、
あ ま :) わから な t -J i  える ie나 •の 

の子た ち もいれば、バ一 フ --- クト 
Iこ国名をあ:f る若者 もいた: r u 本j  
が アジアの ᅳ m か ど うか:こ s  [,>：] は 移 
っていったが、アジアとハえばアジ 
アだが少 니 :i う. と한 をか니 f なが 
ら 答え T  いた 若者は 何人 かいた,

「滿足於現在，但 將來••••••」
提問是從“ 您是哪褒ᄉ” 開始 

的。大家 住在 H 本，照理説不會 
被問過這 種問題, 因而都納悶地 
和朋友對望了ᅳ下c “ 梢幹的 曰 
本ᄉ” '  “ 奇ᄉ” 、“ 美人” 等，什 
麽lei 答都# 0

然後是采防早就想提問的間 i 
題 ——  “ 你們 認 爲 我  恩 哪裏 I 
人 ? ” ， 美國人的凯尼被説成是 
“ 俄國ᄉ” ， 하些吃驚。對於“ 想 
^ 的 國 家 是 哪 後 ?” 的提問回答 
美國、英國的锻多，想去澳ᄎ利 
i i i、新西 1¾的人也不少o 聚集在 
原棺的年宵人所關心的還是時裝 
和音樂。大概對國外的愤你也和 , 
m m .  對於是否與外國朋友相 
處的提問，回答“ 没有”的最多，
就 是 説， 雖 然 語 外 國 人 擦 身而 
過, 但没잠•交談。

年삼人 S f r  滿足於 現在的生 
话 ? 您認爲디 己這ᅳ代的將來會 
怎麽樣 ? 對追些有點强硬的問 
題, 得到 了各種各樣的 回答o 其 
中代表性的回答是: “ 生在日本 
感到很滿足。吃飯没有問題，可 
以與心於f l 己的目標，但感到前  ̂
않暗淡，因爲日本會因大自然的 
污染及經濟危機，變得比以前更 
糟糕 o ”

最後ᅳ個問題是: “ 您 了解 
亞洲各國嗎 ? ” o ᅳ些 16歲的女 
孩回答“ 哎呀, 不太知道”, 但也 
有 -些 年 齊ᄉ能説出所有的國 
名。 問到“ 日本” 是 否 也 是 洲 國  
家 ? 好幾位年が 人歪着頭 M 答: 
“應 該 算 亞 洲 國 家 , 但 有 點 不
i r 。

Content today, but what about the tuture...
We commenced with the quesiion 

“ Whai is your nationality?" The young 
Japanese people were surprised as they 
had never been asked such a quesiion 
in Japan. They simply looked at each 
olher. There were some answers such 
as “ Bari bari no Nihonjin, “ kijin”  (odd 
person) and “ bijin•’ (beautiful girl).

The questions ihai we reporters were 
interested in asking were: ..Can you 
guess my nationality?** Kenney, ihe 
American, was surprised when some­
one said they thought he was Russian. 
“ Which country would you like to go 
to?”  The most popular countries were 
the U.S.A. and England but many also 
mentioned Australia and New Zealand.

Mosl o f the young people who come 
to Harajuku are inierested in fashion 
and music. The favorite country for 
these people may be relaicd to their 
inicrests. 丁o ihe question. “ Do you 
have any foreign friends?**, many peo­
ple said no. They pass foreigners on the 
street, but never have a chance lo talk 
io them.

“ Are young people satisfied with 
ihe ir presenl life? ”  “ What do you 
believe your fuuire will be?•’ To these 
ralher coniplicaied quesiions. we 
received various answers. The typical 
answer was ..I am happy I was born in 
Japan.*' I do not have any worlies about 
food, so I can dcvoie mysell* co making 
my dreams come true. However, I ihink 
the propecis for ihe ruture are negative 
since the situation w ill become worse 
w ilh the destruction o f nature and ihe 
sluggish economy.

•‘Are you familiar with Asian coun­
tries?'" was the Iasi question. A 16-year- 
old girl said *1 do not know too much 
about ihese countries.，’ There was one 
young man who could name all the 
Asian countries. To the quesiion **Is 
Japan an Asian country?••• some young 
people said they believed that Japan 
\ k ; is  an Asian country but lhal it was be 
slichtlv dilTereni from the others.

Photo by Philip Gostelow

「지금은 만족, 그렇지만 장래는… j

「당신은 어느 나라 사람입니까j  
라는 질문으로 시적된 이번의 인터 
뷰. 일본의 젊은이들은 일본에 있 
으면서 그자신 어느나라 사람이냐 
고 질문받은 적이 없었을 터이므로 
모두 한결같이 당혹하며. 같이온 
친구와 얼굴율 마주보았다. 「바리 
바리 니혼징 (일본인 그 자체〉j 「기 
징 (괴상한 사람) 」 「미인」 이라는 
답도 뒤어나왔다.
다음은 리포터 모두가 묻고 싶어 
했던질문. 「저-3* 어느 나라 사람 
이라고 생각합니까? j  . 미국인 케 
니씨는「러시아인」이라고 말을 듣고 놀 

란다. •■가고 싶은 나라는 ? j  의 답 
은 미국과 영국이 가장 많았고 오 
스트레일리아， 뉴질랜드를 드는 사 
람도 많이 있었다. 하라쥬무에 모 
인 젊은 세대의 관십은 역시 패션 
과 음악. 해외에의 동경도 이부근 
에 관계 가 있는것 같다. 외국인과의 
교제가 있는가 라는 질문에 대해서는 

「없다j  가 가장 많았고，조금 다 
른 의미가 되겠으나, 서로 대화吾 
나눌만한 장소가 없다고 대답했다.

젊은이는 지금의 생활에 만족하 
고 있을까 ?그리고 당신네 세대의 
장래는 어떻게 되리라고 생각하는 
가，라고하는 조금 딱딱한 질문에 
대해서는 여러가지 대답이 나왔다. 
「일본에 태어나시 만족하고 있다. 

먹는 것에 고생하는 일은 없기 때 
문에 자신이 목표로한 것에 전념함 
수 있으나 장래에 대한 전망은 어 
둠다고 생각한다. 왜냐하면 자연파 
괴나 경제의 저조로. 일본은 지금 
보다 더 나쁘게 되지는 않을까j  가 
대표적인 대답이 었다.

「아시아 각국에 대해 알고 있읍 

니 까 ? j  가 최후의 질문. 「에一， 
잘 모르겠어요. j  라고 답한 H; 세 
소니들이 있는가 하면 확실하게 나 
라이름을 드는 젊은이도 있 었 다 .「일 
본」이 아시아속의 한 나라 인가 
라는 질문으로 바뀌었는데， 아시아 
라고 하면 아시아이지만 조금 다르 
다고 고개를 가우뚱거리며 답변한 
젊은이가 몇명인가 있었다.
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SURVEY: W e，re  R e a d e rs  VOICES
ここで、先 fl \W re  혀 取部が';i  

施 ᄂ た読者ア ンケ ■■卜から, 結 !U- 
の ᅳ部を紹介ᄂ たい. r t t 매 ! あ 
な た は 国 際 人 で す か ?」 というア 

I ンケᅳ トを説？！-42% に 送 ᄂ たと 
ころ、ᄎ変盛り沢山の内容だった 
にもかかわらず、39名 ( ! ) の方か 
ら返送いただいた。みなさんどう 

I もありがとう!

在此將前些 日子we’re的編 
하部所做的휴卷調杳結와的 -部 
分作- -介紹0 將‘‘您是不是國際 
ᄉ ? " 爲題的問卷寄給42位했者 
後，雖 然 内容相當多, fU<f39 
位 ( ! ) ^ 者回寄給我們。 非常 
感謝。

The follmving arc some o f the results of 
a recent qucstionaire by the editorial staff of 
“ We’ rc••’ Question: Are you an internation­
alist? We mailed this questionnaire to 42 
readers. Kven though it included many 
questions, we received 39 replies. Thank 
you very much.

여기서 W e re  편집부가 실시한 
앙케이트 결과의 인부를 소개한다. I 

「질문 ! 당신은 국에인입니까 ? 」라 j 
는 앙케이 트륨 독자 42명에 게 발송 
한 결과, 상당히 많은 내용임에도 
불구하고 39명으로-Y-터 답장읍 받 
았다. 여러분 감사합니다 !

rあなたは国際ᄉですか?」 アンケ ー 卜結果報告「你是 國際人嗎?」
Are you an internationalist?
「당신은 국제인입니까?」 r i l J m  1

質間: r あなたは自分を圃際 人だ I 
と思いますか? j  

これ; こ対 ᄂ て イ エ ᄌと答えた人 
は39人中たった 1 人 (17歲 • i o :
理 ih は、 n y f t . フランス,¾ . i i  
本雅が ᄂゃベれるからj と叨確な 
??え。彼 女 以 外 は 人部分 <39人中 
35 人) がノ ᅳ と하 えてお 0 、5¾ り I 
の3 人は、 r < w 際 人 > という3  ： 
策 の 定 義 が よ < わからないから、
?:?えられないJ といった答を返ᄂ 
てきた;  こ う い う 교 はノᅳ と유 
え た 人た ちに も ある 程度 す る 
ものら ᄂく、 1>:1떠人」 という H  

は知っていても、その解釈はま i 
ちまちだc 国際ᄉでないという理 
山 も、 r 英 語 が 표•せ な い か ら j  
r 海外への渡航経験が少ないからj  

r i i  本以外の 파쇼 で物 卞 y  a  ちれ 
ないからj  とさまざま:

全 体 に 、 「< 闽際ᄉ > になりた 
いという気持ちはあるが、 まt i な 
れないJ という ト一ンがI K ': つ .
た だ ᄂ、 「英합 を ̂  せる 人が国 !?；-•:
人 だJ といった^ ; I 方!こ反感を持 
つ A も多く、 こんな印染的な返유 
もぁっ た.C

に欧:t i と仲f t くするという \ 
味 で の < lS IR i人 > なら、なりた \ 

くない s私はアジア人でありたいj  
(23後 • 男)

い ず れ r 国 際 ᄉj  という言萊の 
が定 ま る 時 が 必る と ᄂ た ら、 

彼 らは、あ る いはその時のn 本の 
차たちは、なんと자 えるのだろ ; 

9o

[!!J: 「您 認 爲 自 己 표 째 降 
ᄉ 嗎  ? j

回 答 “ 是 ” 的 ᄉ 在 3 9 名  中 
只 W l 名 o ( 1 7 歲 ， 女 )

其理山很明確「因 爲하説 
英語、法！Hi、 Fl 語Jo 除 ri!ik  
以外大部分人 (39ᄉ中35ᄉ ) 
都回答“ 不是” 。 另有3 人[미答 
「對 <  國際ᄉ>  這 個説 法的定 
義不明白, 所以無法回答] o 

照這種想法來説, 回答不是的 
ᄉ也有某些共通之處， 他們即 
使知道「國際ᄉ_1 這句話，fa對 
它 的 解 釋 上 有 不 同 졔 0 比 
如，他們認爲不是國際ᄉ的理 
由是「不하説英語」、 「出國經 
驗很少到J、「没法以 tl 本 以外 
的祝點來갑事物 J 等0 

幣f!5來합， 「希望않 
際ᄉ >但 還 當 不  r 」追 •想法 
很突出。但 對 「會講英해就是 
國 際 ᄉ」的 想法抱持 反感的 人 
也不 少 o
如 下 列 印 象 深 刻 的 回 答 :

「如  모  只 是 和 歐 ^ 友 好 的  
뺀 際 ᄉ , 我 不 想 當 ， 我 후 願 常  
亞 洲 ᄉ J ( 2 3 歲 , 男 )

假 如 街 一 天 「國 際 ᄉ 」沿  句 
話 的 含 意 確 定 下 來 , 這 些 年 靑  
人 ， 或 那 時 的 日 本 的 年 輕 ᄉ 會  
如 何 回 答 呢 ?

“ Quesiion: Do you think you arc an 
internationalist?*'

There was only one person out o f 39 
who said “ yes”  (Female，17 years old). 
The reason she is an internationalist is 
very clear, namely, lhal she speaks 
English. French and Japanese. The major- 

ity apart from her (35 out o f 39 people) 
answered “ No” , and the remaining 3 said 

**I can not answer as 1 do not really under­
stand the definition o f • internationalistV ’ 

It seems this is a common feeling even 
among ihe people who answered “ No’\  
They may know the word 'Intcmutional- 
ist” : however, the interpretation o f the 
word **iruemationalisr, dilfcrs for each 

person. The reasons why chcy arc not 
internationalists are various: “ I can not 
speak English/*, i  have never been out of 

Japan/’, *1 can only see the things fro미 
the Japanese view/, and so on.

In general, there is a marked feeling 
that they wish to be internationalist, but 
have nol ycl succeeded in becoming so. 
However. I he re are manv people who 
have an antipathy to ihe view (hat ''People 
who can speak English arc international- 
isis.”  There was one impressive answer 
“ It in ternationalist means jus t being 
rnendly with American and Europeans, I 

do not want to be an internationalist. 1 just 
want to be Asian.”  (Male. 23 years old)

If the time comes when ihere is a clear 
definition o f (he word “ intcmationalisi**, 
how w ill these readers and young 
Japanese answer for then?

질문 : 「당신은 자신을 국제인이라 
고 생 각 하 십 니 까 ?」

이 질문에 대해 예스라고 답한 
사람은 명중 1 명 (17세, 여). 
이 유 는 「영어, 프랑스어, 일본어전- 
함 수 있으므로」라는 명확한 답.
ユ 소니외에는 대 부분 <39명 중 35 
명) 이 노우라고 답하고, 나머지 3 I 
명 은 「<국제인> 이라는 말의 정의 
-11- 잘 모르겠이시 대 답할 수 없다j  
라고 대답했다. 이러한 의식은 노 
우라고 답한 사람들에 게도 이느정 
도 공봉되는 것 감아서, 「국제인j  

I 이라는 말은 알고있어도 그 해석은 
가지 각 색 이 다. 국 대 인 이 아니 라고 
하는 이 유 도 「영이 :;- 한 수 없으므 
로 j 「해외여행 경험이 적으므로 j  

「일 본이외 의 시 점 으로 사물을 봅 
i 수 없기 때문에j  라고 여러가지.

전체직으로「く국제인〉이 되고싶다라 
고 하는 기분은 있으나，아직 익숙 
하지 않다j  라고 하는 톤이 두드러 
졌 다. 단， 「영 이륜 함 수 있는 사 
람이 국제인이다j  라고 말한 생 각 
에는 반감읍 갖는 사람도 많아서, 이 
러한 인상직인 대 답도 있었다.

「단순히 구미와 사이좋게 하려 
는 의미의 く국제인> 이라면 되고 
싶지 않다. 나는 아시아인으로 

있고 싶다」 (2:5 세，남)
언 젠 가 「국제인j  이라고 하는 만 

의 정의가 내려지는 날이 온다면 
그들은，또는 그 때. 인본의 젊은이 
들은 무엇이라고 답할까.
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SURVEY: W e，re  R eaders，VOICES
次に r 日本の闻際化 ;二ついて、 

何 かひと言」 で 휴かれた内•容を紹 
介 ᄂ よう。 ビッシリ,•!•かれたもの 
を抄録させて もらった.,

其 中有對‘‘請對 ロ 本的國際 
化提一言’’這樣的問題所作的回 
答, 在此從寫滿字的答卷中抄録 
幾則如下 o

We chose one question from the ； 다 음 에 「일본의 국제 화에 대 해 
questionnaire: “ What do you think o f 무엇이 가 하 마씀 i 이 라는 질무에

대한 내 용 을  몇가지 소 개 한 다 .internationalization?** We have abbre­
viated the long answers. 빽빽히 쓰인 내 용 을  편집상 생략 I 

해서 소 개 한 다 .

「曰本の国際化についてひと言」
爲 曰 本的 國際化提一言
What do you think of internationalization ?
일본의 국제화에 대해 한말씀

アンケー卜結果報告

No.2
•外 国 語 を  話せる こと、外闻の知識が 

©；かであること、外固人の友だちが 
いることc こんなのはまいものの
国際化だ ! (22歲 • m

•  El本の繁栄は , 戦前から現在にいた 
る ま で外国人労*!者の苦 ᄂみの上に 
成り立っているな と ■人 私たちは知ら 
ないことが多すぎる： もっとᅳ緒に 
(nんでいる者同:！: 、仍報や.s 見を交 
換 できる場を作っていきたい0 (19
as. ■ m

•  人^  • 民族問の^ 機を解iWできない 
ようでは、未来に^生するであろう 
コンビュ _ タ_生命たちと 人間たち 

! :の間には、もっとすさまじい衝突 
が起こるだろう., U本の固傑化は、 
将来の科学倫理の確 ケ.のために も よ 
い-?4: を示ᄂてほ ᄂいこ (18« •

•現 在 の 国 際  농匕は ま だ n 本が外国に 闺 
をr«iいた段防。I  れから私た ちはm  
体:的に人や文化、技術^ 流を進め、 
お 瓦いに学 び合い 共 ^ᄂ  なければ な 
らない. (18歲 • 女)

•  WKHヒは，遠う 人혜やWなる文化を 
持つᄉ々  と ■共存す る と いう ことでは 
なく、頭の中で, ス持ちでW際的に 
ならなければ本物では ない と 思う, 
(22½ • 男)

•  曰 本A は欧米현向で间 じ r  ジア：圈の 
人たちを辣外ᄂているo 友人の®国 
人留学生はアパ一トを播りるのにす 
ご く 苦労 ᄂ た。 どのKiの 人 も 日 本で 
安 心 ᄂて暮らせるよう にはならない 
ものかc (20¾ • k)

•  H 本の若いᄉたちは、外国人に道を 
완ねられたとき、逃げないで教えて 
あげる ように ᄂてほ 니^  •ニれはお 
ばあちゃんだって상振 'J IMS0 で教 
えている ことなのだから- (19¾ •
W)

说外語、外國知識1i r 챦、有 
外國朋友，這并非f (的國際 
化。 (22歲, 男)

•  從大戰前到現在， I I 本的繁榮 
표않築在許多外해勞X 者的苦 
力上等, 我們尚未知道的事情 
太多 To 希望能和住在ᅳ起的 
同事們相互提供情報及交換意 
見 ■ (19谈，女)

• 人稀、民族間的衝突不能消除 
的話, 未來即將誕生的依腦ᄉ 
和人類間的衝突將 更 加激烈。 
希望n 本的國際化也能爲將來 
科뿌倫理的確立作 •榜樣0 

(18 歲，男)

• 現在的國®化只是在於曰本對 
外國開放的階段 0 從此以後， 
我們應該按極地致力於人貝 和 
文化、技術的交流，互相學習 
共同生存0 (18成，女)

• 所謂國際化> 并非只是與不同 
的ᄉ補及不同文化的ᄉ們共存 
的問題而已，若不在腦子圾或 
心® 國際化, 就不是真的國際 
化0 (22歲, 男)

•  니 本人崇尚歐美, 疏표M住亞 
洲的ᄉ, 我的韓國朋友, 在租 
病子 受 r 好多苦0 離道不能 
,¾任何 •個國家的 人都能安心 
地在 ri 本生活嗎?(‘20쪄，k )

•  장塑니 本的 年합人 化 被 外國人 
間 路 時 不 要 躲 開， 而 m 告 m 他 
們o 因爲連老婆婆也用手刺着 
告祈路嘛。 (19^, !P3)

•  Speaking a foreign language, having 
knowledge o f foreign cultures, having a 

foreign friend; this is not real interna­
tionalization. (Male. 22 years old)

#  Japanese prosperity has been based on 
the distress o f foreign workers since 
before ihe war to the present day. There 
arc many things we do not know. I 

would like io make somewhere where 

people living in the same couniry for 
can exchang information and opinions. 

(Female, 19 years old)
•  If we cannot remove the friction among 

races and nations, ihere w ill be more 

terrible clashes between humans and 
robots. I hope Japanese international- 

i/ation w ill provide a good example for 
the establishment o f scientific ethics in 

the fuuire. (Male，18 years old)
•  Japanese internationalizalion is jusi at 

Ihe stage o f opening the couniry to out­
side. We should actively exchange peo­
ple. culture and technology, and learn 

from each other in order to live 
together. (Female，18 years old)

#  Internationalization is not about coex­

isting with different races and different 
cultures, l l  is not genuine until our 
minds and feelings. (Male. 22 years 

old)
#  Japanese keep Asians at a distance; 

however, they aspire after Americans 
and Europeans. My friend，a student 
from Korea, had a very hard lime lo 
find an apartnieni. I wish people from 
any country could live in Japan without 
any worry. (Female. 20 years old)

11 wish lhal young Japanese did not run 
away when asked ihe wa> by 
foreigners. Even an old lady can teach 
them the way with gestures. (Male. 19 

years old)

•외 국 어 롭  할 수 있는 것. 외국의 
지식이 풍부한것，외국인 친구들 
이 있는 것. 이런 것들은 가따 국제 
화다. (22 세, 남)

•  일본의 번영은 전쟁전부터 현재 
에 이르기까지 외국인노동자의 
고통 위에서 이룩된 것둥, 우리가 
모르는 것이 너무 많다. 함께 
살고 있는 사람들간에,정보와 의 
견을 교한할 수 있는 장 소 더 욱  
많이 만들고 싶다. <19세，여)

•  인 종 • 민족간의 마찰을 해소 할 
수 없다면 미래에 탄생할 컴푸터 
생명과 인간들 사이에는 더 큰 
충돌이 일어날 것이다.일본의 국 
제화는 장래의 과학윤리 확립-S- 위 
해서라도 좋은 모범을 보였으면 
한다. (18세, 남)

春현재의 국제화는 겨우 일본이 외 
국에게 문읍 연 단계. 이제부터 
우리는 적극적으로 사람，문화， 
기술의 교류를 진 행 ，서로 배우면 
서 공존하지 않으면 안된다.

(18 세， 여)
參국제화는 다른 인종， 다른 문 

화를 갖는 사람들과 공존하는 
것이 아니고 머리속으로, 마음으 
로 국제직으로 되지 않는다면 진 
정한 것이 아니라고 생각한다.

(22 세. 남)
•  일본인은 구미지향적으로 아시아 

권의 사람들을 소외하고 있다, 
친구인 한국인 유학생은 아파트 
를 빌릴때 상당히 고생했다. 어 
느 나라 사람이라도 일본에서 안 
심하고 생환 할 수 있도록 될 수 
없는 것일까. (20세， 여)

參일본의 젊은이들은 외국인이 길 
을 물었울 때 피하지 말고 가르 
쳐 주었으면 좋겠다. 이것은 할 
머 니라도 손짓，몸짓으로 가르칠 
수 있는 것이니까. (19세, 남)
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CLOSING COMMENTS
  あらたに浮かび上がった課題 T国際ᄉ」とは何진、 一
___________________K  新 ！̂ 題 「쁘  際 스 프 헨 麽  j  _______

_______________ “ An Internationalist” : Revisited
다시한번 떠올리는 과제，「국제인」이란 무엇인가

1■ン夕 ビ ユ 一 を 終 え た 彼 ら は ,
11令に r ほ と ん ど の 人 が に 符 え  
て くれた」 ■느 紐 ») 유い、そ:k  は.tU 保 
ᄂていたとおりだった」 느 も い-)。
11 식語で (* ンクビ그ᅳ ᄂ たのでHI T- 
も 乂합に ^え て  く れたのだろ -> か . 
突然外 闻 人にルをかけられても. .き 
ちんと??え て く れ た . 「今度は、 i  
っと違う場所でやってみたいj  r 外 
내が違 n 人がや っ t i  ら どん なり7■ク 
> ヨン が 出 る の だろ う か」 「こ ん な 
KIKIぶつけてみたかったJ と % j t 化 

のK 竹& は 次 の f > ク ビ그一の 
師題へ と 移っていった。

114:には外|박 人が 1?시  Iの約 1 % 
ᄂ かいない I ちなA にT /  リカは 
13%> ド i  ツ は 17Cf) その外 W K  た 
ちは、いろいろな이 や ^ m で 11 ¥  
に他んでいる わけだから» その接点 
を探す こ と は なかな か^  5나 な こと て- 
はないだろう <■

: 、i" iの r n w 人からの?m i,  あな 
たは 1되ᅵ상人ですかj  の 1•シ ケ ビ ユ ᅳ 
と 7•ン V ᅳ I、を jijj じ て 、いっ た ^ . 
[ i m  k  느 は fi'j t  • j  i) -h  ら た め て r?- 

かび ᅵ •.がっ た,那題 だっ た. : やはり、 
お V. いの会,바 がは じ ま ら なけ:fl•ば 、
11 和 人であ ろ う が、外闻 ^で あ  o  う 
が そ の 課 @3 に?? えは 出せ な ^ ' だ ろ 
う.. I I 本人ばかりが 1.1 本のこ 느を考- 
えているわけではない、 II +: に往む 
外同ᄊ も U 本を知 ろう , 理 解 t i n  
と 考えていo  こと は確かな こ と だ 
i'H| L 空間 を 分か ち h  っ て t i：む 人111]\i'<\
■ I：という感觉で、 巡和感な < 生예で 
きるn は'• .つのこ 느だろうか. w ic 
化犯闭の话糊は今後も较いて I  > < o

采訪結乘後, 他們ᅡ約 im司 
地 説: 「幾 乎所有的 采 訪 #都 很  
爽快地回 r+ j。 也有人説 : 「果然 
和料想ᅳ樣」0 也許是用 n 語采 
訪的緣故， 他們都輕鬆地作了回 
答，即使是波突然提問也能有明 
確地 回答 0 「下次希望在別的地 
方采訪j ，「外觀不同的人提問會 
出現什麽樣的反應 ? 我木想提這 
樣的問題」…在相異文化幽體的 
總結 會上, 大家把話題轉到下次 
的采訪上 o

在 日 外 國 人 只 占 全 人 口 的 
1% 左 右 (美 國 13%、 德 國 
17%) 0 這些外國人在各®立場 
和環境 中 住在 日 本，要去尋找 和 
他們的連接點并非易事0

這 次通過「外國人的提問， 
你是國 際 人嗎 ? 」爲題的采訪 及 
答卷調査，「國際人是什麽? J這 
一課題波®:新提出。相互間若没 
有對話，則 不管 0 本人或外國人 
都無法對此課題作出固容 0 ィ、•光 
是 日本人在考慮日本的事, &曰 
外國 ^ 也的確在想了解和理 解 H 
本。什麽時候才能使同往一個空 
間的 人類彼此没有隔関地生活在 
一起呢 ? 今後相異文化刚體的活 
動將繼續下去。

After the interviews, the interview­
ers said ''M ost people answered us 
frankly/': *'Ii was jusi as we expected. 
*• We spoke to the interviewees in 
Japanese, so they could answer with- 
out any d ifficu lty?  Even when they 
were suddenly spoken to by foreign­
ers. they didn't hesitate to talk io us. 
We wani to iry again the interviews a 
the dilTerent place. I f  the interviewers 
look differem. what kind o f reaction 
w ill we receive? At our review meet-

vvanted to ask and we started to dis­
cuss the next interviews.

In Japan, only \ ci o f the whole 
population are foreigners (in U.S.A. 
\y /(\ in Gernvmy 17¾ ). These for­
eigners are liv ing  in various situa­
tions and circumstances. To find a 
com m on「actor among them is not so 
easy.

Through these interviews and ques­
tionnaires on the theme o f ..A ques­
tion from  foreigners: Are you an 
imemalionalist.r. ihe suhject. “ Whai 
is an internationalist?'*, was empha­
sized. We cannot give any answers on 
this suhject without good communi­
cation between Japanese and foreign­
ers. It is not only the Japanese who 
Chink about Japan foreigners liv ing 
Japan, are also trying to understand 
more ahoui Japan. When w ill the day 
come when we can live together in 
harmony human beings sharing the 
same space. Our "Group o f Different 
Culuires•’ w ill never cease it's activi-

인터뷰를 마친 그들은 모 두 「대부분 
의 사람들이 부담없이 답해 주었다j  
라고 말하며, 이 것 은 「상상했던 대로 
였다」라고도한다. 일본어로 인터 
뷰를 했기 때문에 상대방도 부담없이 
답해 준 것일까， 갑자기 외국인이 
말을 걸어도 정확하게 이야기해 주 
었 다 .「다음에는 좀 더 다른 장소 
에 서 해보고 싶다.」「외 견이 다른 
사람이 한다면 이떤 반응이 나올까.j 
「이러한 질문을 해보고 싶었다」고 
이문화 집단의 반성회에어는 다음 
의 인터뷰 화제로 넘어갔다-

임본에는 외국인이 전인구의 약 
1 % 밖에 없다. (덧불이면 미국 13 

% ，독일 17%) 그외 외국인도 여러 
가지 입장이나 한경으로 일본에 어 
날고 있기 때문에 그 접점을 찾는 
것은 매우 어렵겠다.

이 번 「외국인으로부터의 질문, 
당신은 국제인입 니 까j  의 인터뷰와 
앙케이 트를 통해 서 대 체 「국제 인 이 
란 무엇인가j  가 새롭게 떠오른 과 
재였다. 역시 서로의 대화가 시작 
되지 않으면, 일본인이건 외국인이 
건 그 과제에의 답은 나오지 않을 
것이다. 일본인만이 아니고，일본에 
알고 있는 외국인도 일본을 알려고 
이해하려고 생각하고 있는 것은 확 
실하다.

같은 공간을 나누어 사는 인간 
동지라고 하는 감각으로，위화감 
없는 생활을 할 수 있는 날은 언제 
일까. 이문화집단의 활약은 앞으로 
도 계속된다.
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ASIA MUSIC SC EN E，93

「iig 州 的 爆 發 」這 句 話 主 要  한 用  
A-:經 濟 ! : , 通 俗 音 樂 領 域
上 I ii開 始 M R (氣 勢 。 至 今  - 
味 地 接 受 歐  호-文 化 的 亞 州  各 
國 , 正 想  1 ：新 衡 야 內 己 的 音 樂  
之 「朴L ， 并 將 它 當 作 充 滿 活 力  
的 當 今 通 俗 音 樂 使 之 復 活 0 這  
- 励 向 正 出 人 意 料 地 高 漲 0 休  

憶 蓮  的 「A IR M A T A j 就  是  其  代  
表 性 的  馨 輯 。

正 如 人 們 所 知 , 林 憶 蓮 不 
但 是 더 本 少 荷 的 國 際 性 摇 滚 樂  
SANDY &Sunsalz 燃 嫁 ， 也;段  

到  법 比  特 莫 唯 和  J A P A N  的 樂 剛  
激 赏 的 资 力 歌 手 o 她 在 9 0 年 的  
「M E R C Y j、 9 2  年 的 「P A C I 
F I  C j  兩 張 專 輯  中 都  爲 樂  圈 的 领  
頭 。 她 在 她 丈 夫 久 保 田 麻 琴 的 
企 刺 下 ， 在 最 先 進 的 音 聲 中 使  
馬 來 歌 謡 、 印 度 尼 西 亞 歌 曲 、 
日 本 童 謡 等 得 到 復 燃 0

將 此 概 念 進 一 步 推 廣 ， 以  
馬 來 西 亞 及 印 尼  占 典 歌 謡 爲 中  
心 作 出  的  正 是 「A1RM ATA jo 
正 如 她 本 人 所 説 : 「這 是 爲 了 3! 
新 學 習  亞 州  歌 誦  而  作  的 」0 和 歐  
美  ᅳ 些 將 異  國  耍  素  只 當  作  調  味  
的 作 法 相 比 , 她 的 態 度 完 全 不  
同 。

-A S IA N  EXPLOSION"', words 
often used in couneclion w ith  ihe 
economy, have also been used recent­
ly  l'i>r popular music. There is a 
growing in Asian countries, which up 
u> now simply rouowcil western cul- 
lure. to produce today's live ly  pop 
music Irom  ih e ir oun lead iiiona l 
music. No one expecied lo see lhal 
kind ol. movement in ihese couniries.
Sandii 's  A IR  M AT  A J I Bom  h a
Records) is one such sym bo lic  
album.

As you may know Sandii is the 
voculisi ol. ihe in leriu tiiona l rock 
band. "Sandii &  the Sunseiz", and is 
ihe singer who is won the admiration 
o f  D;ivid Bowie and Japan's meiu- 
hers. Dire ci eel by M a koto Kubota, 
leader o f the hand and her husband. 
she h;is created ihe new sounds based 
on Malay pups. Indoneshm d;inaciui. 
and Japanese wurahe-uiaon on her 
Iw o  solo albums. "M E A R C Y " 
released in 1990 and "P ac ific  A " 
released in 1992.

I A1RMATAJ has been produced 
on I Ik* same concept. Ixised on ihe 
class ica l pops o f  M alaysia  and 
Indonesia. Sandii tried lo  review 
Asian music when writing ihe album, 
vviih ihe result iha i i l  is noi like  
works al'ler vvrillen by western musi­
cians tliai simply incorporate an out­
ward eihnic elemeni.

These projecis have a stimuUiiing 
effect on ihe music scenes o f  ihese 
couniries because the works are '"pro­
duced w ilh  such serious e lTon". 
(Sandii calls it .RESPECTᄀ The

••아니안 엑스품로1；r  이란 말은 
주로 경 제 에 대 해 서 말해 지 지 만, 대 
중음악의 분야 에어도 그런 기미가 
보이기 시작했다. 지금까지 일방적 
으로 구미의 문화를 받아-s•이기만 
했던 아시아 각국에서 자난돌의 음 
악적인 뿌리몹 내삼 다시보고 그것읍 
생생하게 지금의 판으로 소생시키려 
는 움직 임 이 에 기 치 않 게 떠 오르고 
있는것이다. 산 디 의 「A IR M A T A j 

(봄바레코드> 는 그 상■징적인 엘 
범이라고 말함 수 있다. 아는바와 같이 
안디는 인본에 언 수가 적은 국대적 
인 록크밴드 ' '산■디& 안내쓰" 의 보 
컬리스트로 데이빗보위나 일본의 
멤버에게도 격찬받은 실력파 싱거. 
90년 의 「M E R C Y j. 92년 의 「PAC 
IF IC A j 으로 이어지는 2장의 솔로 
앨범 에 어는 맨드리 더 이 자 그녀 의 
남편이기도한 구보타 마고토昏 프 
로듀스로 하여，이말레 가요나 인도네 
，나아의 당묻, 일본의 동요등을 최 
첨단의 나운드 속에서 소생 이켜 주 
었다. 그 콘생트를 더욱 밀고나가 
말레 이 시아〜인도네시아의 고전적 
인 가요곡에 표적을 맞추어 만들어 
낸 것이 r A IR M A TA 」이다.
그녀자신이「(아시아 가요곡을)다시 
한번 더 공부하고자 생각해 어 만들 
었다j  라고 말한것 처럼 혼히 구미 
의 뮤지년이 하는것 같은. 간단한 
연출로어 에스니크한 요소普 도입 
하려고 한 방법과는 전혀 자에가 
다르다.

이 일련의 프로젝트가 현지의 음 
악에 조금이라도 자극과 영향을 
미치고 있는 것은, 그런 심각한 
자세 (산디는 그것을 "R E S P E C T ” 
라고 부름) 에 일관되어 있기 때문 
이겠다. 무보타써가 연출한 아시아 
의 아티스트들，인도네시아의 엘휘 
스카에시 . 생 吾一D K I， 메 리 아나，
디티 쿠루니아， 거기에 성가폴의 
딕크 • 리가 활약하는 장소는， 각각

"ASIAN EXPLOSION とい 0 r!
¢1 は、おもに経 济 についていわ;ILる 
ことだi i ■. .-iiヒ ュ ラ 一 (T )vm (： 
h  I  ‘ て i  そ L  な Xrtii が M え 始め て I • 
る. これまで - ;y 的に欧米の；t 化を 

•けいれる t i I 于だっ たT  > T の11.1 今 
•c . r i 分 た ち の ^楽 的 な  " 很" をw 
\{i L . それ-1; いきいき i: ᄂた今のホ 
•V ブスと ᄂ -c 하 ら せようと い -) m  3  
が , 期 せ す ᄂて砲り 卜.がってきてい 
1 1/) だ. サ ン - r  f  -  の r시 R M A TA j 
<ボン/ i  レコᅳ K, は、その 향敗 的な 
r ル バムたヒいえるだろう

こ•存知のよ-) に サ ン デ f -■は, II 
I;  の 数 :レない f  :• ク ᅳ 十 シ HI 十 ル な 
口 ./ ケ バン ド ••サ > 子- ,• -  ^  サ ン 七 

ツ”  <J 니 スト であ I) , テ ビ
■ ド • ボ ^  I，や > ヤ ■니:■の f- > ' 、一

{： i  激赏 された ‘K  Jj 派 シ ンガ一 90 
'\:̂ > 『MERCTJ , 92平の『PAClFiCAj 
と つづ く 2 f t  </> .ノロ T  ル ' 、ム は ,
/ 、■ > ドの リ一グ ᅳ であ 0 .  彼 の Ji 
で i  あ る \  fv； 111 l i t #  の ᄀ 口 デ 그 -  ᄀ、 
のもとに, マ レ --狀說や f  > ドt 、シ 
T の グン K H，.•'ト , II 4:の わらべIlil 
などを、i lH i端のサウン ドのなかに 
^ ら  せて くれた.

その コン -L--/ 卜 を <  らに推 ᄂ.1 
め 、マ ᄂ 一 > T 、 1' > ド •?、> T  0)

I凡니'IVな歌,i l l l l lに 的 を パ c n ; I) l- . lt
た ^ が  F a ik m a ta J  で あ る . fi!cIk
114¾•が r r r  ジアの歌i l i l l i を)も -•) • 
度 勉 強 ᄂな お そ と 思 っ -c fl-x ,たJ
ヒ,1■ってい るよう に, よく 欧|ミの ミ 
ュ -  >  シヤン がや るよう な、 사!. な る 
味っけと ᄂて工 フ、二 クな쌍M を取 
') 人れる といったやり かたとはまる 
で^  勢が편 っ ている，.,

こ<r> -述の •プロジェクトがJii地の 
シ ᅳ ンに 少な•から ぬ刺激 t

今 や 花 盛 り の ア ジ ア • ポッ プミ 
그_ ジ ツクシ_ ン。今回はその中か 

ら、3 人の ミ 그一 ジ シヤンに ᄌ ポツ 
卜 を 当 て て み た 。 まずは 日本の 

SANDII (Sandii & Sunsetzのボ一カ 
リ ᄌ 卜)、次 に シンガポᅳルのDICK 
LEE、そ ᄂて台湾出身の羅ᄎ祐だ。

在現在最受歡迎的亞洲歌手中選 
出3位作爲報導。首先是日本的林 
憶蓮 (SAN이I & Sunsetz) 其 
次是新加坡的迪克李o 再來是台 
海 的羅ᄎ佑。

In th is issue we would  like  to 
sporlighl 3 musicians I’r이i the firsl 
pop music scene which is enjoying 
great popularity at present: Sandy ihe 
vocalisl o f the Japanese group. Sandy 
and ihe Sunsets. D ick Lee grom 
Singapore and 羅大祐 from Taiwan.

지금 한창 꽃피는 아시아 팝뮤직 
씬. 이번 회는 그중에서 세명의 유지 
션에게 스포트라이트를 주목시켜 
봤다. 우선 일본의 산디 (산 디 & 선 
셋트의 보컬리스트), 다음은 싱가 
폴의 딕크리, 그리고 대만출신의 
라대유이다.

注目したいサンディᅳのアジア•プ□ジエク卜 
林 憶 蓮 受 瞒 目 的 亞 州 計 劃  

Keeping an eye on Sandii's Asian project
주목되는 산디의 아시아 프로젝트



をy •えているのは, そういったお策 
な 姿 勢 ( サ ンデ Y ᅳ は そ れ を 
"RESPECT" と■呼ぶ ) に •か:i l てい 

るからだろう,, 久保m がこ：Ire -まで 
にプロ デュ ᅳ フ、ᄂ たT  ジアのア一チ 
フ、トたちᅳ• 1* ン レ ネ シ T  のエルフ 
( • フ、カエ シ、チヤン プル ᅳD K I、
メ アナ、デテ I • ク 二T 、근；|L 
に > ン ガボ一 II 0Oデ ]• ク . 'I ——  
の活服の場は、 それぞれ I 하の園換 
を越え、su ir? • ジア;i?域に及ぶよう 
になっているのである..

千. I•ツク • り 一 r u j •が , .•(この 
r  i i  バムでIア ジ 7•人と ᄂて の 미分 
を ᄂっかりつかんだ" と评ᄂた I•工 
i  ジ丁 • メ { ジア』 (WEA> L 、 \  

保 111 麻^と の コ ラ  ボ レ一シヨ ンから 

4: ま れ た 記 念 碑 的 な だ  デ 
f  ツクは、 久RHIIゃ 權 が , H 
本の裔楽を -度 " 外 の [ r  から t  ら 
え なおす という; / 法論に触 ̂  され、 
n 己 の を 深化させてきた,. そ L 
て、かつて M K H Iや細!PJ■•がそ n であ 
ったように, ••外の II ••からみた シ 
ン ガポー il の /?楽 は 多補多様な 文化 
の人り 況 じった ミ クフ、チ그 T  だった 
のである.:.

デ I V ク は+  ᅵ되系の血肪にマ レ -  
系の 況 じ った ••プラナ 다 ン "  あ る I > 
は ••バ/ r  と呼ば:}l る グル" - プにK  
ᄂ . 來麻T ジ7 でM もW欧 化の進 ん 
だシ ン ガボᅳ ル 느いう 部山•に生 まi i  
¥ fった.:. そのこ とは、 느 もす；k ば民 
族 的 な t  1• テ-シテ 1•구  f I/-)r\>潘な 
••极無ᄂ堪.. になりがちだが、その 

こ と をポジチ 1 ブに ヒ らえ, テ，r -v 
*/ 터身の中に流れ込んでV 'る  多W(多 
様な 文 n： に ひ 느 つ ず っ )t  を あ てて い 
ったのが r 工 イ ジ ア ■ メ ( ジ 丁 I の 
成功につながったo > > ガボ一ル說 
の英 語 と ᄂ て社会的には i ド 혼 れて 
き た ••シン r  m •■/ > ユ" を ラ •■/ プ an 
で使 ったのも、そ んな她 h i, こそ 
i：i 分たちの根にある文化だ 느いう メ 
•V 七一 ジなのだ 

■r で -ノ ク • ' 1 - に환 % され、中闻 
の 音楽的 な 遗 1¾ を ‘2 1 m  ぎ な がら，
祈 ᄂ いポ ッ ゴフ、を作ろうと ᄂ ている 
サン デ f •ラ ム  ( 体位；iii > の脚 きも 
l i 逃せな>■、 ^ 港'/> 口 V ク III-ft .느 も 
いえる彼女たちにとって、中IIIのfi;- 
統 的 な文化は古 a < 、時代i! j ! i lだと 
 ̂' う のが人-方の 丫メ ᅳ ジであ 0 0 -C 

のなかで、彼女は ぬ 糾 撕 の  냈J や 
中国 笛 を使 ったり、 r ’夜 ^ ^ j  な

這 一 系 列 的 計 劃 之 所 以 會 
給 當 地  的 音 樂  界 不 小 的 刺 激  和 
影 해 , 就 是 因 爲 其 中 貫 穿 着 她 
的 這 播 真 誠 態 度 。 (林 憶 蓮 稱 
它  爲 「R E S P E C T j)  ᄋ 至 今  爲 
止  由 久 保  田 担  f f  企  證  的 亞 州 藝 
術 家 們 一 ■ 印 度 尼 西 亞 的  耶 露  
菲 • 斯 克 艾 絲 、 江 布 魯 D K I 、 
美 利 安 娜 、 地 蒂  • 克 魯 尼 f f i  及 
新 加 坡 的 迪 克 李 的 活 躍 地 點 都 
各 自  超 越 國 界 ， 遍  及 東 南 S i 全 
境 。

譲 迪 ^ 후 本 人 覺 得 把 扼 到  
作  爲 亞  州 K  的 己  的 「A sia  
. M a s ia j 也 是  和 久 保  田 麻  琴 共  同 
製 作 的 紀 念 碑 式 的 專 輯 。 迪 克  
李  受  到 久 保 田 和 細  野  晴  K  的 從 
「外 部 的 眼 光 」重 新 把 握  日 本 音  
樂  的 方  法  啓 發 ， 使 自 己 的 音  樂 
更 加 深 化 。 而 且 ， 正 如 久 保 田  
和 細 ！!!f  t n  本 音 樂 時 ᅳ 樣 ， 111 
「外 部 的 眼 光 」가 到 的 新 加 坡 音  
樂 原 來 是 慘 雜 各  m  文 化 的  混  &  
體 。 迪 克 李 是 脑 於 中 馬 混 血 被  
稱  爲 「P u ra n a ka n j 或 「B aba」的 
那ᅳ• 群 , 出 生 於 西 歐 化 程 度 在 
東  南  亞  首  屈 一 指  都  市 新  加 坡 。 
s 也 ^ 標 像 fo & i機 하 人 . 很 容  
^ 變 成 失 去 낫 族 性 很 淡 傅 的 「無 
根 ^ 」。 f旦 迪 克 李 將 弱 點 變 爲 礙  
勢 ， 使 在  他 in 身 中 流  滴 着 的 本 
身 吸 收 的 各 植 文 化 上 逐 個 梢 心  
推 敲 ， 都 發 揮 作 用 ， 而 促 成 的 
成 功 。 他 將 帶 新 加 坡 口 音 해 被 
社 會 歧 視 的 英 語 用 在 打 擊 樂 曲 
上 , 正 是 向 外 界 宣 告 這 雜 秘 語  
言 オ 是 自 己 的 恨 底 裘 的 文 化 0 

受 到 迪 克 후 的 啓 示 ， 想 &  
繼  承 中 國 音  樂  的 遗  座  的 基 楚 上 
製 作 新 的 通 俗 音 樂 的 林憶蓮 的 
動向 也不可忽視o 可説是 香港 
摇滚樂世代的她們, ᅳ般都認 
爲中國的傳統文化太舊，跟不 
上 時代 0

就 在 這 極 氣 筑 中 , 她 却 使 
用 民 俗 樂 器 的 ニ 胡 , 中 國 笛 子

Asian musicians, E lvy  Sukaesih, 
Campur D KI, Merianna. and Detiy 
Kurnia o f Indonesian, and Dick Lee 
o f  Singapore whom M r. Kubota 
directed, have been active in the all 
areas o f asia. beyond iheir own coun-

••Wriiing this album. I've  round 
and set my position in this field as an 
A s ia n ": so D ick Lee reviewed 

[A S IA  M A S IA j . (VVI£A) a kind of 
m em oria l u lhum , produced w ith  
Makoto Kubotas. assistance. Dick 
ha、been influenced by Mr. KubiHa 
and Haruom i Hosono lo  look at 
Japanese music "Irom outside", anil 
he has brought depth io his own 
music. Singapore music is based on a

the outside as Mr. Kiiboia and Mr. 
Hosono proposed.

Dick's family belongs to the ethnic 
group o f ■'Branakan" or "Paha” : Dick 
himself was horn and raised in the 
oily o f Singapore which is ihe mosl 
westernized place in Asia. Basically, 
this kind o f circumstance makes him 
produce the music w ilh  less eihnic 
originality. Bul because he puts his 

j hackyiiuiml io good use. o.xiracling
j each culture mixed in his mind, the
I release o f  f.A S IA  M A S IA J  had

been such a success. "S in g lish ", 
looked clown on as the Singapore 
accent o f English, is used for rap 
music in this album: this is his mes­
sage. that ihese d ia lecis are the

Enlightened by Dick Lee. Sandii 
Lum ( 沐愤蓮 > who atiemps to create 
new Chinese pops w h ile  using 
China's musical heritage is one o f the 
most interesting niusicians. For the 
rock generation o f  Hong Kong. 
China's traditional culture is old and 
out o f fashion. Sandii however, chal­
lenges the use o f  ethnical musical 
instruments, such as Ihe N iko and 
Chinese whistle, or arranges Chinese 
nostalgic melodies. I*夜来香 」 for

자기나라의 국경을 넘어어 동남아 
시아 전역에 걸치게 되었다.

딕크리 자신이ᄀ이 엘범에이) 아 
시아인 으로써의 자신율 확고히 굳 
혔다-고 평 한‘■에 이 지 아 • 메 이 지 아j  
( VVEA) 도，구보타 마코토와의 
합 작으로 ••:!• 생 한 기 념 비 직 인 앨 범 
이다. 딕크는 무보타나 호소노 하 
루오미가，인본읍악을 한빈 외부에 
서 보고, 포하 하고자 했던 방법론 
에 촉발되이. 자기음악을 심화시켜 
왔다.

밖에 서 본 싱 가폴의 음악은， 타 
종다양한 문화의 혼합인 믹스류아 
였다.

덕 크는 중국계 의 혈 통 과 망 레이계 
가 섞인 “ 프라나간" 혹은 ••파파- 
라고 불리우는 그물에 속하고，동남 
아시 아에어 가 장 서구화된 싱 가폴 
에서 태이니 자란다. 이것은 어떻 
게 생각하면 민족적인 아이덴티리 
가 희박하고 근거없이 되기 쉽지만 
오히려 그짓-S- 긍정적으로 받아들 
여， 덕크 자신속에 어 흡러 들이와 
있는 다종다양한 문화에 하나역 빛 
을 비추어 간 것이 절국 ••에이지아 
. 매 이 지 아j  의 성 공으로 연 결 되 

었 다. 싱 가폴 발움의 영 어 로 니 사회 적 
으로는 비하되어온 “ 성그리슈" 를 
랩곡으로 나용한 것. 그런 잡종언 
이야 말로 자인들의 뿌리에 있는 
문화라는 메에지다.

덕크•리에 자극받아 중국의 음악 
적인 유산의 뒤를 이어, 내로운 팝 
으로 만들고자 하는 산디 람(임 억련> 
의 움직임도 놓칠수 없다. 홍콩의 
록크에대라고도 말할 그니들에게 
있어 중국의 전통적인 문화는 낡고, 
시대에 뒤떨어졌다는 것이 일반적 이 
미 지다. 그중에 어도그녀는 민속악기 
의 ニ胡나 중 국 피 리 를  아용하기도 
하고 r 夜來符」등 중국의 에날 히 
트곡을 다루기도 하고,그때까지 발 
음이 음악직이 아니라는 이유로 배 
데되어온 광동어로 노래 하는등，여 
러가지로 시험에 도전 해왔다. 그 
리고 그성과로이 종래의 홍콩산 판 
스에 없는 깊은정감과 부드러운 힘 
을 느끼 게하는 음악을 만들기도 했 
던 것이다.

ディック■リ一の中のアジア混血文化 
迪 克 李 的 亞 州 混 血 文化 

Mixed culture that we can see in the background of Dick Lee.
딕크•리의 속의 아시아 혼혈문화



A  fW  U  S  I
中围のナツメ[그を取り I•.げたり 、 そ 
i i  まで 51 音が音楽 的 でない という 理 
山で排除 されて き た o r中: 語で歌 う な 
と*、さまざま な試みに挑映 ᄂ てき た。 
そ ᄂて、その成果と ᄂて, 從來 の t  
港 産 の ポ '、>ブスにはない、深い情感 
と ᄂなやかな力強? を!표じ 흔せる합 
楽を作 0 だ ᄂ たのである,,

M N
等，選擇 了「夜來香」等中國的 
懷念歌肋，試 着 用至今因發音 
没有 音樂性爲理 *  被排拒的 廣 
東語來喂， 如此這 般， 作 了極 
種嘗試。 結果, 她作出來的音 
樂 使 人 感到 從 前 香港 的 通 俗 音 
樂所没有的， 而是富有深情且 
具柔和中含剛的力量。

example, ai 
language which hadn l  un til then 
been used for songs because ihe pro­
nuncia tion  doesn't su it musical 
arrangemenl. As a resull. she has cre­
ated music w iih  a nostalgic atmo­
sphere and graceful powerfulness.

国境をこえるアジアの新しい音楽 
超越國境的亞洲新音樂 

New Asian music spreads beyond the borders
국경을 초월하는 아시아의 새로운 음악

肢 後 I -  台湾の状況 について iTH-iit I :  
触れておこう,, 이 半하れに 
<p—ヴ t  イン> を轮表ᄂ た i 1/くV?は、 
これ ま での台湾 r? 楽 シ 一 ン にはな か 
o  た強烈 な 個性の持ち Rだ 80年の 
デビユ一アルバム [•之 T-ffOiJ は、 
ジェネレ f > ヨン - ギャップについ 
て歌ったため放送컁내노 コンサᅳ ト 
な どの^  楽해動 も III 弊な t.l: 会状況に 
131まれて思うようにできず, -時 は  
二 ユ一ヨ ᅳ クへ移fi:.する その校、 
^  港 に活!1¾ の場 を m  こ 느 になる の 
だが、 rw 郷j  はその夕 < ト ルが示 
すように、強くn 濟 を恋識ᄂ、 I--I0 
llll中の6HUが合湾語で歌われてV ' る... 
^ く1*狀 觉 に 支配され、.IbK 語の使 
l|j を 余嵌な くされて き た n  湾では、 
- e n n  体がかな >) 挑 ^  的な こ と であ 
る.. また，彼の後に絞く林強や; 
q i.I :作■•유、 b i j 揮などがメ •，セージ 
性の 합 ん だ ̂  質の r  ル ' を 作 » だ 
ᄂている现*:.、台めボッブフ、は -つ 
の ビ一 ク を迎えて V ■る.느 いえ る だろ
■1 o

こう ᄂてA■る ! : 、ア> アで-;1-:||寸 
ベ き ^楽 を 作 り だ ᄂている 人たち に 
^ 通ᄂて합えることは、 이!L  1’1固 
の 文 化 を 外 IIP] ii * ら 眺 め ,  あ る n  の 
••IK無ᄂ여” となったところから, 

盘識 ᄂ て f云統的 な f f  楽 に ア プロ一 -f- 
する 느いう安향だろう... その ヒ き、 
デ f  ック • リ ᅳ が 久保III麻향や細野 
哨 ® のやり ^ に刺激を受け、サンデ 
f  •ラ ム が デ  1• ッ ク の \ ' \ t L i  
l i o め嵌ᄂたように' 他のアジT f f  
楽は、それぞれがそれぞれの -m " 
のよう な役 糊 を果 たすのではな I ‘ だ 
O 0 か c.

これまで、いちように欧米を向い 
ていたアジアの ミ 그一 V シ ャンたち 
が 、 »1:い の に U づ き 、まなざᄂ 
を 交わ ᄂ あい、I f  を 傾けあ!•，始めた,:, 
ここから/I-： まれて くる 祈ᄂ い T  ジ T  
の f t -¾が、 同垃 を こえて f  ^ ク 一 十 
シヨ 十 ル な に f r  っ てい くことは 
ま ず 間 通 い な い こ と の よ n に思え 
ᄂ  (野沢 かド>

^ 後對台湾狀况也简따地 
描述一下o 91 年底發表新|11|「原 
鄉」的羅요佑, 是至今台濟音•樂 
界罕 見的具强烈個 性 ん  80 年 
時 初 次 灌 録  的 專 輯 「之 T- 者 
也」， 由于歌詞涉及世•代之間的 
隔関， 而被 禁止播放。 演唱會 
等 音 樂 活 動 也受到 陳 傷 社 會 狀 
况的바摘 而無法隨心所欲, 所 
以荷 시 i r 移 居 美 國 紐 約o 後 
來， 將대動 0  標轉행到향港。 
「原鄉」如 歌 名所示， 荷强烈的 
台海 意識， 全部 1U首歌中6 首 
以台海話演唱o 這 對 長 久 以來 
國民激執政、 只准使用北京話 
的 台 尚， 其 本 身 就 是 ᅳ 播 挑  
戰。 繼 他之 後， 休强和提名 파 
工作室、 王明輝等 都紛紛灌録 
富傅達心戰的專輯。 目前台海 
的 流 行 歌 llll 可 説 是 一 個 撤 峰 時 
明。

可 見， 在亞州受到 注 I I 的 
從 事 音 樂 者 共同 之 處 就 是 曾 有 
一次 在 外 界凝視本闽文化，變 
成架 植 「無根草」之 後, F ft i•怠 
識 地 製 作 傅 統 音 樂 追 樣的態 
度0 就 如迪克李受到久保III 麻 
琴和細野晴臣的作法刺激, 林 
惊蓮 從 迪克辛的 音 樂 中 fc  新 衡 
量 自己ᅳ樣，其他的亞州國家 
音 樂 都 將 自己 發 揮各自 的 「鏡 
〒 .作JU

到니前, 同樣是向普歐美 
的 亞 州 音 樂 家 們 已 開 始 意 識 到 
彼此的 存在，懂得相互學留， 
相互 共勉 由他們 製 作 出 來 的 新 
音樂， 相信定能超 越 國境, 成 
爲國際性音樂 o (!1 り••沢섟，h

Lasily. ihere is some inrormaiion 
about Taiwan pops. 羅 大 佑 gives a 
strong impression o f originality on ihe 
Taiwan music scene. The album I 原 
郷 j  (P-vain) released in the end o f 
1991 is his work. His debui album,
1 之 • produced in  1980

describes ihe conflict o f two genera­
tions and was banned from the air. 
Because ihe conservative society sup­
pressed his musical activiiies. such as 
concerts: he had to move to New York 
for a while. He then moved the base 
o f his activiiies io Hong Kong. Living 
away I'roni Taiwan, he still tries to 
describe his homeland and (luu inien- 
tion can he seen in 郷 J which
has six songs in Taiwanese out o f ten. 
In 1;니wnn. where ihe people were 
governed hy ihe Taiwan National 
party lo r  a long time, ihey were 
compdled lo speak Mandarin, so ihe 
iilhuin iisell’ is ;i challenge lo iuuhurilv. 
Moreover, when we see the curreni 
Taiwanese music field such as 休強.

Y\ 中. 1.作왕. ;ind I JMJ輝 I'ollowing 
D ick's and producing good quality 
albums w ilh  a message. Taiwanese 
pops appears lo be reaching a peak.

•’Overall, it can be said that all ihe 
musicians who have been producing 
noiiceable music have somethin* 
common in that they view iheir 
culture Irom outside and as outsides, 
they atempl to extract and arrange 
their iraditional music. In ihis case, as 
Makolo Kubota and Haruomi Hosono 
have inlluenccd Dick Lee. and as 
Dick's music has made Sandy Lum 
review her music. Asian music w ill 
inllucnce oiher Asian music jusi like a 
“ mirror”  relleciion.

Asian musicians \vhi» until iimv jusi 
followed western music have begun io 
recognize each oiher existence, and to 
look and lisle lo each other. Il surely 
Ihe starling point for new Asian music 
to form a part o f  ihe international 
music field.

(Jean-Paul Nozawa)

hing in 
Hr own

마지막으로 대만의 상황에 대해 
간단하게 소개하겠다 . 91 년말에1■원 
향j  ( P ᅳ바인 ) 을 발표한 라대우 
는 지금까지 대만음악에 없었던 
강렬한 개성을 갖고 있는 나람이다. 
80년의 데 뷔 앨 범 『之 乎 者 l ! i j  는 제 
네 레 이 년 • 갱 에 대 한 노래를 하여 
방송금지 . 콘어트등의 음악합동도 
제대로 하지못한 채 보수적인 나희 
상황에 방해를 받아 일시 뉴욕으 
로 이주한다 . 그후，홍콩으로 활동 
장소를 옮기게 되지만 r 원향j 은 그 
타이틀 데시하는것 처럼， 강하게 
대만을 의 이하여 전 10곡중의 6곡읍 
대만이로 노래하고 있다. 오랫동안 
국민당에 지배되이 북경어의 사용 
을 할 수 없었던 대만에 서는，그자 
재가 상당히 도발적인 일이었다.
다 시 그의 뒤 통 이 어 임광이 나 혹 
명단공작실, 왕명휘등이 맷세지 성 
이 풍부한 양 의  앨범를 만들기도 
하는 현재，대만?}스는 하나의 피 
크를 맞이 하고 있다고 말할 수 있 
겠 다.

이렇게 보면， 아시아에서 주목될 
음악을 만들이내고 있는 나람들에 
게 공통으로 말 할 수 있는 것은, 
한번, 자기 나라의 문화를 외부에어 
보고， 객관적인 입장에어 전통적인 
음악에 아프로치하는 자세이겠다.
덕크 리 가 무보타 마코토와 호소노 
하루오미의 방법론에 자극을 받고， 
안디람이 딕크의 음악에 자기를 보 
고 고친것 처럽，아시아음악은 재 
각기 각각의 ••거울” 같은 역활을 
하는 것이 아니겠는가.

이제까지，한결같이 구미를 향했 
던 아시아의 뮤지션들이 서로의 존 
재를 알아차리고， 시언을 교환하며， 
귀를 기우리기 시 작했다. 여기 서 태 
어나는 내로운 아시아의 음악이，국 
경을 초월하여 국제적인 음악으로 
커져가는 일은 아마 틀림없다고 생 
각된다.

(노자와 즌페이)
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TO KYO  M U SIC  SPOT

くれる ス;i:
•It V.*

0 ! \  M*
介紹 幾 處 可 以聽到 il£ 州 音 

樂和當代 的 地 ^ mi： pl;u 
lo ihe

* introduce ;i 
s where you 
!、an musics
Tok>a

uiple ol imerest- j 아시 아륜 느끼 기| 하는 읍악,
n enjos listoninj： | 도쿄의 지금을 쯧■려주는 스포트-!!• 
I can know the j 소개 합니다

CAY (タイ科理レᄌ 卜ラン)
港区南青山 5-6-23 SPIRAL ビル B1 
TEL 03 (3498) 5790 
CAY(Thaf restaurant) 
Minato-ku Aoyama5-6-23 
SPIRAL-Bdg B1

クラブ •ジャマイカ (ナイトクラ 기 
港区西麻布 4-11-28 
TEL 03 (3407) 8844 
Club Jamalca(bar)
Minato-ku Nishiazabu 4-11-28

渋谷区道玄坂 1-15-3 
プリ メーラ道玄坂 B1 
TEL 03 (3436) 0801 
La Mama(concert hall-bar) 
Shibuya-ku Dogenzaka1-15-3 
Primera DOGENZAKA B1

インク• スティックf i江ファク卜リー
(ナイ 卜クラ: 0
港区海岸 1-15-11
TEL 03 (3434) 1677
Ink stick Suzue factory(bar)
Minato-ku Kaiganl-15-11

' > 卜 t .シ T や ' 
[-¾¾ .も. X - r  -  

. -■) ^  .

♦i-'fiNn-in'! oH-Sti
n i l： f i l l

印度보 西!!:i  和 巴 驻斯 J ll的音 
樂 家 在台 1.丧液的야樂部1? 
^  TT時 也 可 聽到 II ᅣ狄 
llllo

Ynu ca 
IndoncN 
you 기 
Kiiuacl

listen io niusicians from | 인도네 
I i in d  Pakistan. SomctimcN

Japanese

I•나 파키스탄의 뮤 
I 지션이 스테이지에 출연하는 

레스토랑물럽. 때로는 인본 
1 의 가와 자 온도도 들읍 수 

있다 •

指祈  の  レゲエ X : : :  ソ 卜 だが、
ラ ン キ ン - ダ クシ ᅳ な どの DJ
が人る  と、 とてもアジア的な
ノ リのサウ ン ド • システムが
聰  ける -

II  p / r r  へ > キ ヤ »1 卜 케 v» * 、
> ドが出Sii 欧 ^ U . p/ i7 iZ J

じ 一 ，、ン 卜 こ 飽  5 た 니 ，••ᄂ
に は . ここ " K f ^ v

f ife i •指的했樂地fu 加ᄉ郎 
金 • 述 克 斯 等 D J 後可以聽 
到 대州 他 해的 fi•하 樂。

One of the besi places for reggae 
music Ians. Disk jockeys from 
Rankin-Taxi create a good Asian 
iUmospere.

손꼽는 레 제 장소지 만，D J 란 
캉 • 택시는 아시아적인 사운
드를 믈려준다.

:r  1•聴 -

クラブ •クワ 卜口 (ライブハウᄌ)
渋谷区宇田川町 32-13 
TEL 03 (3477) 8750 
Club Quattro (concert hall-bar) 
Shibuya-ku Udagawa-cho32-13

니 VE SPOT 20000V (ライブハウス)
杉並区高円寺南 4-25-4 
TEL 03 (3316) 6969 
LIVE SPOT 20000V (concert hall-bar) 
Sginami-ku Koenjiminami4-25-4

ここで 不定明:니]=：(> れるエフ、 
ケンの ••カメし十；- •ナイ 
ト" がお.想め ス ト '； パ一
から^ 逍芸人まで出液ᄂ，ァ 
ジアの夜を iffi 出する3

W A V |-：!：| . i l^ V I|V ，v  

X めためか, * <1 r  + や-r- ャ 
： 1  '1 -D K T な t  i  ； I- i- :

が
: かん

iKSCでfii も活d のいい、そ ᄂ 
て疲も売れてないパン ドが出 
iiif オ る Ji くも:！!;: くも 니ᅣ の 
f i 者のなまなま ᄂいiT« が聰 
iN&c

11 本的前衛藝術樂 wi m .  
聽 岐 跑 4U5 摇滚樂的 人 nf 到 
;효 «胜 朦 都 市 的  r K 俗 f t  樂

向您推萌在此不定期환行的 
E.SUKEN「變 色 犯之 夜 Jo 
從裸撤舞星到大藝人都有表 
湖 的 州 之 夜。

flIW A V K  M  系 列 的 
^ K H o  ^ 襄 安娜 fim.ru•與 
D K I 等印度 的 f f  樂 
家 ft•時}ii(出。

活力 粗 不 的樂
別 在此演出 0 不 t r  好壤，總之 
在此可以聰得到曰本年輕ᄉ 
船 jf  的奇樂。

Japanese a\anigardc hands play 
here. 11 > ou ;irc horcJ wiih 
*Vopics" o f wosicrn n»ck haiuK. 
you can enjoy listening 
cauxl ethnic music.

ophisii-

일본의 전위 에술파계 맨드 
가 출연. 구미 록의 복나밴 
드 만으로는 만족못하는 아 
람은 이 기 '■] 도시의 ■'민속읍 
악'  읍 듣자.

Esukerns’ **Charnclcon Nijiht'* is 
highly recommended. 1( doesn’t 
occur regularly, but shows a typical 
Asian night which covers all kinds 
o f entertainment from strippers lo 
street aretists.

The、amc kind ol conccri hall us 
\V\V|. M；ui;uia ;inu (\mipur-l)KI. 
musician hum Indonesia, some- 
liim> plus lie iv.

여기 서 부정기적으로 하고있 
는 에스?！)의 ■카멜레온•나이 

;트- 를 추 하 힌 다. 스트 린 부티 
! 가두연예 인 까지 출연 하여 아 
시아의 밤을 연출한다.

의I이브와 감은 계열의 라이 
브 하우스 이이서인 지 메 리아 
나, D K I  등 인도네
시아 뮤지 V!이 출연하는 일 
도 있다.

The liveliest bul least demanded ■ 도a i에 시 사 장 활기 잔 그리 
bands in Tokyo play here. Good or | 고 가 장 팔리 지 않는 맨 느가 
bad. you can enjoy exciting perfor- ' 줄연 한 다. 좋든지 나쁘는 지 
mancos hy young Japanose musi- i 일본 젊은이의 생생한 음악 
cianN. : 을 들을 수 있 다.

医は証にあり! 治は漢方にあり!

内科  ■外科 
胃腸  ■漢方薬 玄クリニック

玄 병 원  원 장
r 거

--N

rffi! 新宿区役所

n

風林会館

画 区 役 所 通 り
f l

ᄂ J
f F北ヒ、

■
I

院長 玄 于享
의 학 박 사  현  우 향

10:00 〜  PM 6:00
月 曜  • 日 曜  • 祝 日

03207-5355
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東アジアならではの演劇を s 青年団公演 rソウル市民j
亞洲戲劇—— 青年團公演r 漢城市民」

‘Seoul Citizen” performed by the Seinendan Youth Group
동아시아 만의 연극을 ! 청년단공연「서울시민」

平田オリザさんに聞く

.ド11|オ ' | ザさん^ ぃる制|.1|
が 糊M で の 公滿を 終 え 、f i l l  ᅵ이I • 
2011 に 藤 奶  i r e 사 i:k|報;V 公 해 を i f  な 
-i - (ImWi は 1989物  初 ii!m  t 、 彼 ら 
の 代衣作となった r ソウルiim ij  
V i«iは .  锻-1비公演のために:: -1--miを 
かけて)I L t  された M r f柳|ᅵ;|해に よ る 
バージヨン も公間され추

® $fn±i909fr-, rn ? ftfii：V f j  x %
■'r•に技え た ，ノウ ル そこに «•ら す ii 

人 -家の、時代状況느 は - w jm i  
係に년える부J tな •니が해かれる 
• j f f K . ᄂい i w は起こらず、 향nyK  
物た らは, !•、つ も 느 わらぬ i i  々の 

1 を送ってV‘ るのだが, そこ-<? 
했 り じ げ *•.れる淡々 と ᄂ ^ , 쑈 か 
ら、펜 命を II••호する：̂ な  5  써안た 
ちの！J|l が!か っく 0 느 i t •き I: が ... で く 
る 해 かだが.;Q I I  の あ る 作서■だ 

U U 'IJ.!:か政治とか、そういう こ 
と を ル•高に , \ - i  たの-c  は •； -U ■) レ ヒ 
コ一 n•に な っ て ᄂ i  ') II f : 느秘h..i 
の城!t ! を 느 •') 十れはT l Vyf: ちの内な 
る 醒  t  I  て h ら え る こ !: がで 5 る 
か . そう 셧•えま ᄂた I내 세 -¾ ん 
だ观山のひとつには、 | | ^ 映 7^ の  
I ! ^  人の小*ii-感 と 1. »n l  のを^ «• ‘て 
みたかったのです.I 느、 f i l l ? A  
iY-^Wiは - l‘R て 11니ミ!:は. i l  i ミ 

느はM か」 を 1;!1う作品を l- . i i ia 絞 
I t る, 20 30代のtv /;•を1 ᅵ•心 1: !-た 
制|.|1 である

• m iさんは우屯時代、 
t  ᄂ て ■ノ ラ 敬に I 현間滞 作 ᄂ た そ 
こ で 라 た こ 1 0) ひ t  つ が ,  I 似 て I • 
る, 느いう こ ヒは. t 味がないj  h i '  
•) こ ヒだ った

I 例えば、韓|피で も ^ 느휴碗を他 
•i のは II 1 세 R  たけれ 느 , それが 
r i n r c あ る ! : ぃう点 は센 m がいI 
じ -c (I'J が巡 ■) か . それ r  l i  i i i  め な < 
ては 似でいる、 とぃう, n r d i f e  
なま まにᄂてI • たo では、 M I  i i え 
てき t せんj

徹 16;• ᄂて す る こ !:-C 、W.X. 
にくぃm > n  身 —— ii  仏 人の^も は
I  めて7 « « 的 1:  느 ら .之ぶ, こ !; がで き 
る その视線は $ t! n  Yj'/z ちの , 撒 、
II  4 ^ にも|ftjけら；}t る

f 11 i *の诚劇で使 われ て<■ ‘ る 舞n  
, i,语は 、^ k ffir r語と まった : かけは 
な;u たものになっています - : -n u ,

向平田歐理察先生詢問
平田歐理察 率 領的劇湖靑 

年圏結束了韓國的公演, 於6 月 
19 日、20 日 在藤澤市作回國報 
告的公演o 公演作品是89年第 
ᅳ次® 出以来， 他的 代表作「漢 
城市 民 J o  爲 了韓國 的公演않 了 
2年以韓國語翻譯的公淡内容也 
將在此次公開0

背 ；Il• 是 1909 年、 「n 韓 合 
并」後 第二年的漢城0 / f  此썹• 住 
的日 本스家， 看起 似 乎和時 
代 狀 况 没 有 關 系 地 被 描 述 현。 
没有事件發生, 劇 中 的 人物每 
天平安地過니子, 但是從他們 
的對斯中可 以慢慢地符出忍受 

I 命運的 市 民 們的罪惡 0 S  •個 
安静中帶行迫力的作品。

f •田先 生 説 :「高截喊著差 
j 别或政治， 是呼 n  號。 我們考 
I 慮到的避耍如何將 ri 本、韓國 
； 的 歷 a: 當 成 n 己 的 에 題 宋 후 
I 握。選揮 1909年的理由之 -是 

想對 II 俄戰 争之 後 1:1 本人的 不 
! 安感作 -描寫jo 靑年脚-  하地 

以有關「日本是 什 麽 ? 더本人是 
什麽 ? j 的作品上演, 它造以 ᅭ : 
I-歲到三 卜幾歲間的年 iV•人爲 

主的劇삐 o
T•田 先生在 學 生 時 代 以 ^  

換 學 生 的 身 份 到 漢 城 生 活 ᅳ  
年。它 f t 那兒學到的其 中 •件 
事是「相似的柬西没有意^ Jo 

「比如, 韓國也和니本 •樣 
使用接 子和碗， 但是 (韓國) 
是 用金齡做的, 這 是 窗 所 不同 
的地方 0 到底 什麽地方相同, 
什麽地 ^ 不同， f 弄 清 楚 是 ^  
行的。 是暖昧地説 <相似》, 
是等於根本没看到 JO

W 爲能做底相互對照， 15* 
本没有辦法看到的 自己即 1：1 本 
人的 앞態 イ•能客觀地仙捉到。 
這個 視 线將食朝向自己的語言 
即 I크 が ■ •

「H 本戯刺礙 使用的游 □和  
生 言 語 相 差 太懸殊0 這 避因 
爲西 洋 的 〈戲 劇〉 傳來時, 將 
外語的 説法和 台詞直接套進 니 
語所造成的， 벼英語的商低音

Interview with 
Mr. Oriza Hirata

The drama!ic company led by Mr. 
Oriza Hirata. Youth Group have, fin­
ished perfonning in Korea and w ill 
return io play in Fujisawa-shi on June 
19 and 20. “ Seoul Citizen”  is iheir 
most imporumt work since iheir first 
performance in 1989. They w ill also 
perform ihe whole Korean version 
which look iwo years to prepare for 
staging in Korea.

The selling is Seoul in 1909. the 
year before Korea was annexed io 
Japan. The o rd ina ry  lives o f  a 
Japanese are depicicd. w ilh no 
apparent hint the conditions ai ihe 
lime. There are no incidenis woilhy 
o f mention. The characters lead their 
lives as usual, but the sins o f innocent 
citizens resigned io iheir late slowly 
rise to the surface in their conversa- 
lions. Ifs  a quiei. bill powerful work.

기i w ill jusi he choral shouiing i f  
we cry oul ;ihi>iu Jiscriininaiion and 
poliiics. I considered how we could 
regard ihe hisiory heiween Jap;m aiul 
Korea iis ;i pn>hlem inside ourselves.
I wished lo depict Japanese anxiety 
after I lie Russo-Japanese War. TIku is 
one o f the reasons I chose 1909,** said 
Mr. Hiraia. The Yomh Group is a (Jra- 
maiic company consisting mainly o f 
young anisis Iviween 20 lo 30 years 
old. which performs works that ask 
“ WhiH is J;ip;m? Who iirc Japanese?*'

Mr. Hi nil a stayed in Seoul for a 
year as an e\change siucJeni in his 
school days. “ One o f  ihe things he 
learned was ihai ..there is no meaning 
in hcing simikir."

For example, Koreans use “ chop- 
sticks** and “ rice bowls’* ihe same as 
ihe Japanese: however, unlike ihe 
Japanese. Koreans use me! a I ones. 
We need to know ..Whal is ihe same? 
•• and ''What is dilTerent?" The word 
“ similar’, is ambiguous and nothing 
becomes clear.*'

A Ihorough comparison enables us 
io see ourselves objective for the first 
lime as Japanese, and io look al our 
language too in the same way.

히라타 오리자씨에게 듣는다

히라타 오리자씨가 인솔하는 극단 
청년단이 한국에 어 공연을 끝내고, 
6 월 ] 9 일，20 일에 후 지 사 와 시 에 서 
귀국보고공연을 행한다. 작품은,
89년 초연이리I, 그들의 대표작으로 
된 「어울시민 j  . 이번회는 한국공 
연을 위 해 2 년 간에 걸 쳐 준비 한, 
전편 한국어판으로 공개된다.
무대는 19011 년, 「한일합방j  읍 한 
해 앞둔 어울. 거기에 사는 일본인 
일가의， 시대상황과는 인면 무관계 
로 보이는 평범한 하루를 그렸다. 
사건다운 사건도 없이. 등장인물들 
은 언제나 변함없는 나날들읍 보내 
지만, 거기이 전개되는 담담한 대 
화에어 운명융 감수하는 악의없는 
시민들의 죄가 서어히 떠오른다. 
조용하지만 박력있는 작품이다.「차 
별이건 정치이건 이런것을 소리 높 
여 말한다면 단지 공허한 합창이 되고 
만다. 일본과 한국의 역나를 어떻 
게하면 자기들 만의 문제로 취할수 
있 는 가 ? 그렇게 생각했습니다.
1909년을 선백한 이유의 하나는 러 
일전쟁후 일본인의 불안감을 그려 
보고 잎었다j  라는 히라타지. 칭년 
단은 언 대 나 「입 본이 란. 일본인 이 라 
무언가j  름 문재로 하는 작품을 상 
연해온 2 0 -3 0 代의 젊은이를 중심 
으로 한 극단이다.

히 라타씨 는 학 창시 설, 교환유학 생 
으 로 서 니 움 에 I 년 거 주 했 다. 그 때 
얻은 것 중의 하 나 가 「닮았다라는 
것은 의미가 없다j 라는 것이었다.

「에를들어 한국에니도 •섯가락과 공 
기! -  아용하는 것은 일본과 같지만, 
그것이 금속이란 점이 다롭니다. 무 
엇이 같고 무엇이 다른가, 그것을 
궤뚫어 보아야 합니다. 그렇지 않 
고 그저 " 닮았다" 라는 애매모호한 
상태로어는 아무것도 보이지 않슈 
니 다ᅱ철 저 하게 앙대 화하는 것 으로보 
이지 않는 자기자々1—— 일본인의 
모습도 히유?-로 객관적으로 알수 
있다. 그 시 선은 자신들의 언어， 
일본어에도 향하고 있다.

「일본연극에 아 8•되고 있는 무 
대언어는 생활언어와 전혀 다른 것 
입니다.: i 것은 어양의 연극이 들어 
왔音때 외국어의 말하는 법이나, 
대본형을 그대로 일본어에 맞추어 
버렸기 때문•입니디•• 영어의 억양읍 
일본어로 민•하면 부자연스럽고 ••당 
신은- '•너는- 이란 이인칭을 불이 
는 회화도 실제는 없읍니다. 지금 
한국의 연극도 같은 고민을 안고 
있는 것 감습니디-.
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新 幹 社  * 麻 は で す
•K!;(KCT•代m KJRH I«2-13-9 f  : ビル 
r 03-3221-9947 発売元 •軍  風»

松井やより

アジアの 
観光開発と 日本
アジアが見えてくる3 
ァジァの «! 光 예 % は 少 :r- 少 的 職 
破벳な t\ t ジ 來の flWk の 1-. にある» 
海 外 W)t 旅}jV)|if •を ★ᅵ 500円

松井やより

アジア •女•民衆
アジアが見えてくる 1 *1200円

辑見良行

ェビ•ナマコは 
どこから

アジアが見えてくる2
バナナ ̂ 1 動 하•ェビ •ナマコ、商 W iM i:  
てアジア 느 H +： を え、折たな アジアの 
ft  方、 き 方を示す。 女1000円

令文善

八0 クのイヤギ  (職し)

朝鮮\iO;cT•が쬬驗ᄂてきたH ^ て-の-¾ 
別. £> t   ̂は っ ちて' !1; きてき た，•ク 少 ¥  
r flU lj 니>||?:点こ こ に *1500円

ほるもん文化3

在曰朝鮮ᄉが 
選挙に行く曰
ほるもん文化« 集委员会
mil '>I|ST. 人に はなぜ；M 향 撕がな <•、네  
'r  i  T-,iuR；• n  なかっ た창政他오;ifl じ て 
r t f . l l j 0 ^ t  ^ 来 を *1500円

在曰高麗労働者連盟

在曰朝鮮ᄉの 
就労実態調査
ᄎ阪を中心に
1991年1ン;£ * 5 れた大K を中心 と L た ft 
11 -314? ,'f 1980年,
1984 미■の,W ti も 収絲。 ★ 1800円

i«f 体  の <  渐 m  >  が 人って きた.느 き 
に > 外固薪の L V ベ *) 7/ や 七 11 フの 
形を そのまま 11 식热 I ： -'i て はめて ᄂ 
まった から 英 甜の ように 強!;;j  7  ク 
七ン トで I I 本紐を ᄂ ゃべ ると イ내 I 然 
になる ᄂ、 ••あなたは" ••.きみは” 
と ：人你をつける会讲も -JiRrにはあ 
'1 W ない 親 1*1 の浙制 t  いま M  Lfiq 
みを抱えているそうですJ

II ^ 과では、 . A J t r H iわなくて 
も、 ri 他 の ^ 制•が泥 乱する こ 느 は， 
ほとん 느•ない 間(系件 は . 敗3?fやそ 
の他の，i■いIᅵᅵI ᄂで 炎 5 れる それら 
を七 나 フの中にJ-J•念に规 0 込 t». こ と 
で , 秘 i U l\による禅n , U iiを作 I) 
/ i i す こ とは " r  能 だ.느 f - in  さんは確 f,?

II i 결 や糊 1*1 해 とW예 の i r 拙 は r? 
，바体系が巡 n のだか ら. 1»1 し. //法 で  
侦制を n: るのは無 피! があ る.

(■南アジアには«4£T  ジT tn< 浙制 
> がある はずで十J !: I め •； ■； った 
f i n  혼 んの, r は 印 染的であ っ た

(f수:々  n  ま.2M

r ソウル市民j  公演
6 月19 日 (± )

•  15:00 했国語公演

•  19:30 日本語公演

湘南台文化センタᅳ市民シアタᅳ 

TEL: 0466-45-1550 

小田急線新宿駅から江ノ島方面 

r 湘南台駅」 東口下車 

■ 全席指定2.500 円 
お問い合わせは、

青年回プᄆ テ• 그 一 ᄌ 

TEL: 03-3465-4806

調 來 説 口語是 很 不自然的, 而 
且以“ 你” 作爲第二人稱的對謎 
货際上是不存在的o 韓 國 的®  
劇 聽 説 現 在 也 有 這 方 面 的 困 
撥。

Irl 語 即 使 不使用  第二  人 
m , ii!  ィ、•會造成  rr/ii•하話的 混 
亂。 關系方 面 可以敬語或其他 
迁 间 式 説法來表達。 平田 先生 
相信可以將這些表現法編成台 
制, 由生 活 語 言 作 出 舞 台 語
rrT

山於 LI 語, 韓빼甜和西方 
語言在言語體系上不同， 要以 
m m  /r 法演戯劇 是窗困難的0 
「來3£應有束亞的 鐵 劇〉」. 平田 
先生的這句總結 船留下深刻印 
象 o

(佐  々木 まみ)

〔漢城 市 民〕 公演

(i/]1 9 H  里 期 / 、•
•  15:00 韓語發 1¾•液出
•  19:30 日 語發 t 液出

地 點: 湘南台文化中心市民 
航
Ui■站: 04fi<5--15-1550 
從小田急新柄車 站 搭 往江ノ 
岛方面的電市於「湘南台站 j  
ᅲ取 出東口 

■  瓢 "/: 全爲抬记席25()(»니 WI 
詢問處: 青年I明脚作處 
范 話： 03 - 34 6 5 **4 806

••丁lie lannuaiie used in Japanese 
drama is nol the same as nalural-liv- 
ing Japanese. When Western drama 
was firsl introduced into Japan, they 
tried lo  make ihe way o f speaking 
and ihe fore ign  d ia log . I i i  im o 
Japanese. II you speak Japanese with 
an accem. like English, il does not 
sound natural. In natural Japanese 
conversation, we don't call the sec­
ond person. Korean drama has 
same problems.”

In ordinary Japanese conversation, 
ihere is no confusion even without 
using the second person. The rela­
tionship can he indicated hy honorillc

believes that i i  is possible u» create

ing words, il. honorific  lerms are 
woven carefully into the lines.

As Japanese and Korean luive dil.- 
ferem language systems from western 
kinytiaiies. il would he ililT icu li to 
creaic drama hy ihe same mcihod.

“ There must be East Asian drama 
in Easl Asia/' (Maini Sasaki)

“ S e o u l C it iz e n ”  p e r fo rm a n c e
Saturday. June 19
•  15:0ᄋ Korean version
•  19:30 Japanese version

at Shonandai Culture Center. 
Municipal Theater 
Phone: 0466-45-1550 
Shonandai Station, east-side exit 
by Odakyu Line for Enoshima 
from Shinjuku Station 

■ A ll seats reserved 
2.500 yen
Inquiries to the Youth Group pro­
ducer
Phone: 03-3465-4806

인본어에는 이인칭을 사용안해도 
일상회화에 곤란한 인은 거의 없디. 
그 관계는 경어나 그외의 망을 하 
면 표헌된다. 그것물읍 대본중에 
에 하 게 끼 워 놓으므로 니 생 한언이 
에 따른 무대인어를 만들어 내는 
것은 가능하다고 히라타씨는 하인 
한다.

인본어나 한국어와 어양의 언어 
는 언어 태 계 가 다르기 때문에 같은 
방입으로 연극유 만드는 것은 무리 
다.

「동아시아에는 동아시아의 <연 
극> 이 있을 것입니다j 라고 결론지 
는 히라타씨의 말은 인상적이었다.

( 사사•키 마미) 

r서울시민j  공연
M J19 일 (토) •  I r>: on 한국어 공연 

•  l!l : 30 일본어공연 
쇼난다이 문화씬타 시민시아타 

진화 ： 0 l(J(；-45-155O 
오다큐언 신쥬무역에어 에노시마 
방 면 「쇼난다이 역j  동 입구 하차.

■  전석 지정 Y 2.500 
문의 처는 칭년단 프로뮤스

i i  si- ： o：i- ：i i()r.--i«o(i
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わ f c U ) W さとフィリピ、ノ ■マ::ラ I
My Hometown, Manila (Philippines)
我 的故鄉菲律賓馬尼拉 
나 의 고 향  필 리 핀  • 마닐라

今月の故郷案内ᄉ
菅 野 カレン (SUGANO KAREN)

1957 1•り ビン • ᄀ 二 V M - in  1983
七제浪 l l  I 、 i l  1 내 卜? K に2 애 iU H  t-  

m h V I I  i쎄 m : 
느 站娘  /1-:、 I;- b 6f{2 k 、Ai i. I K t «-»

T h is  M o n th ’s  “ G u id e  to  M y 
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Karen Sugano
1957 Born in Manila, ihe Philippines. 11>S3 
Came lo Japan l»»r ihe Hr니 lime and、iaried lo 
loam Japanese. 19X5 ai lanyua^e school. 
I inishal school and worked al ;i inivcl ;ii:cnc>. 
I l l세、Manic J Jap;iikkso. IVcsoihIn living in Koio- 
ku wiih her luishiind. iwo ihui'jhicrs and a son
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i 9 w < f - ^ r i ,  f r : r i 本 齡 뿌 校 學 習 2 
年 後 就 職 於 旅 f r  M:o 198<5 'V- 和 门 本 
^ 件:结 婚. 目 前 和 J： 夫 及 二 個 ^  
5ii、 ■俩兒 子 fi-: {£ 江 요 M o_________

이번달의 고향 안내인 
스가노 카렌

UI57닌 필리 핀 마닐라 대 생. 
l:IX:J년에 치음으로 방인해 이 일본 
이 하교에 2 년 간 디-1J, 다. 좁입 후 
여행외사에 취직. lilKC;년 인본인남 
성과 결혼. 현재 남편과 딸돌, 아 
합하나와 같이 고토구에 ;•!-다.
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綠が消えても、 
遊びは戸外

即使緑蔭腿儘了， 
玩耍仍在室外

It is important to play outside 

even if there is no green space
초목이 사라져도， 
노는것은 밖에서

fiが^ まれたのᅵは、v  —ラの中心 
순사i애•に流れるバ • > yiil^.ltcP. 
i«.するカロ才力> t いう町*c才 ,"r 
は綠の多I 쎄 :̂ 地 . f느■»地 
|<はバᄌ누 ' トポᅳルが強いこ 느で 
fiY,で ᄂた ココ十 •ソやグ■ハ、 
T ラチ イリ ス (ARATIRIS. さ': ら 
ん ぼの ような 小さ な '/j; い^が な る t, 
-r-ーコ (CHIKO, II レ이小0 よ -'、な 
茶色い•표がなる> ' • » • ： <；,i\ 
つていて、I < W )  を ᄂて^を食 
■<1i || ᄂ てい ま ᄂ f:

今は 地 )j な m 、らいろ a  な k  が 人 
. . て き て 人も増え、 またn :v ;•もᄉᄀ 
な 0 ,  スラム化が進んでいます 中: 
b V も 多X  な 0 、 H :  もたちは( 技  
街 の スト 니ᅳ ト で ボ ᅳ II 遊びを L -C 
います II 仏のよ "Vに 格 細 ?ね た 公 
K>l も 少 な い ᄂ こそでき な く
なり ま ᄂ たが、それで も II の J■■느 
ものよ うに家の中で ひ 느 Ire •遊 ぶ t  
いう こ 느 は ^-C  h l i  t  人 t な<. ‘ て十 
U  こ'ハあた !KO 山-几:(では. V 二 ラ 
の ^ ，다のlf!iw の7k iA rJU IliK L る 二 t  
ができます !■;/.がマ二 ラのi W 内 
をする !: きには、かな .す 山• 싸 を紹 
f r ᄂ ま す .

マニラの街は、 i：̂  3 つに'<j•け

我 出 少 的 地 //, 位 r  流經  
馬尼拉中心束 两的 巴 河以 
-I匕的 k 羅 欧坎街。 從前语绿樹 
成隆的平民住쏘地o 此地區因 
篮球很强而出名o 此地種植很 
多)f  了•樹、 小 桃 樹 和 柿 户樹0 
我以前常爬到樹上.吃果子 0 

如今 從 其 他 地 方 來 的 人 ^  
斷센 加 ， 而 此 地 的 住 않 也 舊  
r, 逐漸走 向貧 民 化。汽:中:及 
ᄉ니 梢 多, 小孩子們在 街道玩 
球。 像 i i 本那樣盤齊辟 净的公 
阅很少, a 没有樹 木 可爬 rO 
似是 像 r i 本的小孩 ■樣獨 며 在 
家玩耍的很少o 從附近的市場 
可 -窺 馬尼拉市民的如卜:生活 
情 ^  每當我 陪휴人游%•馬 ^  
拉時 •定會介紹市場o 馬 尼拉 
的街道 可分 爲3 部分。 -• 個 是我 
住的伯塞魯河以北的部分o - 
個是以高級住宅區 爲 中心的伯 
塞 河 以南的部分。 另外ᅳ個是 
巴 辛 克 河 柬 北 的 克 #市 的 部  
分o 5¾森市以前是 馬 尼拉最繁 
華的街道， 似最近好像中心轉 
移 到 r 馬尼拉。

I was horn in Calnocan. which is 
loculod lo  ihe non li o l ihe Pasig 
R iver lhal flows from cast lo  wesi 
ihiuiL：h I lie comer n f Manila. In the 
past, ii was a resideniial area w iih a 
lot o l’ greenery and my district was 
famous lo r iis sirong haskeiball leam. 
Many irees grow all over Ihe cilv: 
coconm. ^u;i\a. alaliris which hears 
small red sweet fru it like  cherries, 
aiul chiko w hich hears brown IVuils 
like  persimmons. I used lo  c lim b 
iheni ；iikI eat ihe fruii.

Now people are moving in Irom 
oiher pl;ices and ihe houses are gel­
ling old. so ihe ciiy is I liming imo a 
slum. Bo ili cars and people have 
increased and children play w ilh  
halls on the sireet in ihe resideniial 
area. There are many nice parks in 
Jap;in bul nol numy in  ihe 
Philippines. Children c;mnoi clim b 
lives any more, hut ihey play outside, 
nol like Japanese chiklivn who play 
ulone inside their houses. You a in gel 
;i glimp、e o f ordinary people's every 
day life  al the markets in Manila. 
When I guide tours. I always tell

대가 비I이난곳은 마닐라의 중심을 
동 이보 흐르는 핏시 그강의 북쪽에 
위 치 하는 가로오캄이반 마읍입 니 다. 
예날에는 초목이 많은 니민의 주택 
지로. 우리 지역은 농구가 강한 곳으 
보 유명했습니다. 코코1';!과 구아바 
아라비리스 <앵두처럼 빵장고 단맛 
이 나는 작은 염매 ) 치코 (인본의 
감갑은 밤의 열매> 의 나무가 많이 
자라니 자주 나무타기몸 하여 열매 
普 먹기도 했었습니다.
지 금은 지 방등에 서 각가지 의 아람 
•ii-이 단•이와 인구도 늘고, 또 주거 
도 낡아찌 빈민가로 되이가고 있습 
니다. 자동차도 아람도 많아뎌 어 
어린이물은 주택가의 거리에 어 공 
놀이불 하고 있습니다.
인본과같이 정비된 공원도 부족하 
고 나무타기마저 합수없게 되었지 
만. 그래도 인본의 이린이처럽 집 
안 에 ，나 혼 자 ，-I 노는 것은, 지금도 
거의 없 지요. 이 근처의 이 장에어 
는, 마닐라의 진정한 ᄊ민생활율 
들여다 불수가 있습니다.
재가 마닐라의 관광안내普 할때는 
반드시 시장을 소개 합니다. 
마닐라의 거리는 크게 내가지로 나 
뉘이 집니다. 하나는 제가 살았던 
지구가 있는 파알강의 북쪽.또하나 
는 고급주택가가 있는 마라데룰 중 
심으로한 파알강의 남쪽. 그리고
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られます.-, ひとつは私の대んでいた 
地 m:のあるバサ■•ル川の北.. もうひ 
と つ は 다•級 附 の ある マラ テを 中 
心と ᄂ たバサ ᅳ ル 川の说0 そ ᄂ て '、 
ツ シグ川の北 iK にある テ •ノ:• . シテ 
I•です.:. ケソン • シテ I•はかつてマ 

二 ラの^  もつi l r c  ᄂた
が、hi'£ はマラテの方に中心が移っ 
てきているよう です,-.

フィリピン流映画の 
楽しみ方

フ M i ピン h いえは'. な
んとぃって i 映肉'., テレビも 
r . - i V i I て .きたとはいえ, まr t まだ 
^ の映||||而{は k ' i m  환 폐 t- m f  
ば . すぐ映삐節にぶつかり ま十 デ 
バᅳ トの中に もあって 1"(<.，物 に疲 i i  
たらち ょ っ .느 映 刺で も、という ^¢.¾ 
な^持ちでんり ます... 映|叫の途ᅵᅵ•か

人る こと なんて ᄂ ょ っち 애 -J で寸 
L 、映뻬節の中では 山•で% って fj 
お ᄂゃべii ᄂて i i a i>f f jも i i •いませ 
ん. : , 、V.っ た *) 胞っ た り . わいわV 'が 
やがや I  * いながら a  ま まに映 |叫 をみ 
る.:. これが7  f り ビン 映|lH|W?i ᄂみ 
; / で十. それにII：ベて 11 4:の映|叫航 
はほん 느 n IzWhllo ᅳ度だけ侦沢で 
映 빼節に人り ま ᄂたが、r t い ᄂ. ま 
わりの人に^ を ^う  ᄂ， :度とf f き 
たいと思 いません,> "フイリピンの映 
则は 10ぺソ (約50|リ| なんで寸から .
I•.映されるのは、7  A M 力映ilhj と ᄀ 
f  W ビン 映両が.Uであ > はヨ ᅳ 口 ■' 
> t  映画.: ^  がI  > た 벼 は 114: 映両はほ 
と ん ど I■.映 さ:a  てい ま せん て- ᄂ ti. 
如週.fen/,!니 には#r作映雨が获 場 ᄂ ま
■ to

■rニラ^の特K は, 느にかく ijiか 
ないこ 느. 500 メ一 トル 先 に ff < I： 
も トラず シク«■ Iバ f クにサ { ド力 
- をつけ鱗0物、バィクでは な < 
rm:•中••のものもある} を他います.. 
倘段は오•渉次第ですが、近い느ころ 
でだいたい3ベ ソ ですね,, この.前、 
マニラ か ら 私の親戚が |J 本に逆びに 
來た と き、ち J: っ 느 歩き 始め た ら ォ 
ぐに r トラ丫シクルはない'/)かいj 
といい出ᄂ ま ᄂた5

京には トラ f  シ クルはない 
中: iKの人は 15分 < らいならみんな少 
くのだj  느F fったら、A んなI I を丸 
< ᄂていま ᄂたよ.:

享受菲律賓 
電影的方法

談到배애t • 人的妈樂， 就 
會想到v|£5U0 雖然電視已짧及 
於每ᅳ個家鹿, 但街上的v|£^ 
院還是人潮擁濟o 走 在繁華街 
馬 上 可 以哲兄없影院 0 在 교 i t  
商店향 也 <1기2影院o 來西했핑 
了還 可 以 到 핍 影 院 去 輕 髮 一  
To 在范形放映途中進人편彩 
院 的 人 也 - 點不稀奇, (£rm  
院集大빵談笑 Hi 没 人抱怨 o 就 
是 説可以邊坐邊站、邊 談論地 
隨 興看빈 ^ 。造 就 是菲방봤•的 
빌 影 觀 'fi•方法 o 和菲雄 
比, 口 本 的 빈 影 院 就 拘 ^ 多 
To 只有一次在横濱的m' 形院 
看 過 힘 !お, イqm 傾 錢 t •义要担 
心身旁的人, 我 想不會한去第 
二 次 / 。 菲雖IS的電影是 10匹 
索 (約50圆 H 幣 ) 放映的면齡 
以美网和:IIU riT^E影爲主, 也 
有献洲vU防。 我 ^菲 않 표 時 幾 
乎 没 ±  映過 H 本電影 0 每 S  期 
五都有新빈跟上® o

馬 尼拉ᄉ的特徵是千 方댜 
計 不 走路。 即使是5 0 0 公尺也 
搭乘跨斗式摩托 車 (在麼托^  
上裝上跨斗 ) 0 憤錢 依 講傾 I衍 
不同, fM近的 地 /r約3 匹索。 先 
前, 我的一位從馬尼拉宋的親 
戚, 走 不到幾 步路就説 : 「没하 
跨斗式靡托班嗎 ? Jo

我 告祈他們: •■東京没 街跨 
斗式摩托車。 束京人 15分鐘以 
内的路都是耍走的。」令他們感 
到吃驚。

菲律賓要靠 
菲律賓ᄉ支撑

和口本比較起來， 菲 
的物傾當然애宜， 但這幾 年 來 
已急速升高。 比如， 在市場五 
年前魚乾一公斤是2 ~ 3  匹索。 
現在要60匹索0 五年前開始從

tourists io go ihere.
The city ol Manila is divided into 

there areas. One is located to the 
north o f  the Pasar R iver where I 
lived. The second is located to ihe 
souih o f the river where the uppor- 
class live. The ihird is located to the 
nonheasi o f ihe Pasig River and is 
called Quezon C ity it was once the 
busiest section o f Manila, bul now 
Malate is fasi becoming the center.

Watching movies 
in Philippine way

Movies are very popular in the 
Philippines. TV  sets have spread to 
many families, hut movie ihealers in 
ihe ciiv are still nourishing. You will 
find a movie theater on any busy 
sireet. There are movie iheuiers in 
deparimcm siores. so i f  you gel tired, 
you can go there for a rest. People 
often enter movie ihealers in ihe mid­
dle o f a film , and nohody savs any- 
thing il. ihe audience laugh or talk. 
People are relaxed and enjoy watch­
ing movies while staiuliny. silting or 
ta lk ing in Ihe (heater. This is the 
Ph ilipp ine way to watch movies. 
Japanese movie theaters are very 
sirict hy comparison. I have been to 
the movies only once in Yokohama: 
however, the admission fee cost too 
much and I could nol relax, so I do 
mu wani lo go again. The admission 
fee is only 10 pesos (alxnii 50 yen i in 
the Philippines. M ain ly  American 
and Philippine movies are shown, 
aiul sometimes European movies. 
When I lived there. Japanese movies 
were rarely seen. Every Friday they 
release new films.

One characieristic o f the people in 
Manila is that ihey do not walk. Even 
i f  they wani to go only 500m. they 
use a ''tricycle/* which is a motorcy­
cle or a bicycle with a sidear. The 
price can he negotiated, but i i  is 
about 3 pesos for a short distance. 
My relatives Irom Manila visited me 
recently, and after a short walk they 
asked me. ••Don’ t they have any iri- 
cycles in Tokyo?’. 1 said. 'They don't 
have any here. I f  it takes about 15 
minutes, people just walk.”  That was 
a big surprise for them.

핏•싱구강의 북동쪽에 있는 케손이 
티 입 니 다. 케 손시 티 는 에전부터 
마닐라 최대의 번화가였던 거리였 
으나， 최근에는 마라테쪽으로 중심 
이 바뀌이 가고 있는것 같습니다.

필리핀식 영화 
즐기는법

필리핀사람의 오락이라면,뭐니뭐 
니 해도 영화. 텔레비도 각 가정에 
보급되이 있습니다만아직도 거리의 
영하관은 대성황. 번화가불 걸으면, 
바로 영화관에 부딪칩니다. 백화점 
안에도 인어 쇼핑중 피곤해 지면 잠 
시 영화라도 볼 까 , 라는 가벼운 기 
분으로 믈어갑니다. 영화도중에 들 
어가는 것은 늘있는 일이고，영화관 
안에 서는 큰소리로 웃고 압율 해도 
누구하나 아무말도 하지 않습니디•. 
있다가 앉다가 시끌빅 믹 하게 말하 
면 니 제 벗대로 영화를봅니다.이것 
이 필리핀영화의 즐기는 방법입니 
다. 이것에 비교하면 일본 영화관 
은 정만로 따분합니다. 단 한빈 요 
코 하 마 에 ，나 영화관에 품이갔었으나 
비마고. 주위아람 인경쓰여서 두번 
다시 가고싶'다고 생각하지 않습니 
다. 빈 리핀 영 화는 10페 소 (약50엔 ) 
이니마. y•영되는것은 미국영화와 
필리핀영화가 태반이고 나머지는 
유 럽 영 회. 제 가 있 을 적 에 는. 일본 영 
화는 기의 상영되지 않았죠. 매주 
금요입에는 신작영화가 등장합니다. 
마 닐 라 M•람의 특징은 하여른 걷지 
않는다는 것. 500미 터 앞이 라도 드 
라이 시클 (모터 사이클 또는 자전 
거에 M•이드카를 불인 것 >•& 사용하 
고 인습니다. 가격은 교인하기 나 
름입니다만 가까운 곳이면 대개 3 
페 소 입 니 다. 얼 마전에 마 닐 라에 니 
저의 친척이 놀러왔움때 조금 걷기 
시 작했더니 금방 r 드라이 시콜은 없 
는가」하고 晉輝 습니다.
하고 물었습니 다.

r 토쿄에는 드라이시클이 없어요,
토교아람은 15분정도 라면 모두 걸 
이 가요. j  라고 말하니，모두 눈을 
동그닿게 떴어요.

필리핀은 필리핀사람이 
지켜나간다

필리핀은，물론 일본과 비교해 
M 물가는 자지만，그것도 근리I 몇 
년간에 급격히 비바졌습니다. 시장 
의 에를들면, 5 년정도 전에 1 킬로 
그렘에 2 ~  3 폐소 했던 진이물이 
지금은 60페소나 됩니다.

5 년 진 부 터 필리핀 에 이 일 본에 
일하러 가는 붐이 일어났읍니다만， 
당초에는 한달에 5 만엔융 송금하 
면 필리핀에 있는 가족이, 충분히 
풍족한 생활율 했었습니다. 지금은 
최 지 10만엔을 송금하지 않으면 가

(写真提供 : フィリ ビン政府K光古)
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FROM TOKYO 

HONG KONG 
BANGKOK 
SEOUL 
MANILA 
LOS ANGELS 
NEW YORK 
PARIS

ADD:IKEBUKURO WHITE HOUSE
BUILDING #502, 1-20-2. HIGASHI- 
IKEBUKURO. TOSHIMA-KU 
TOKYO

住所: 東京都®島区東池袋 1-20-2 
池袋ホワイ 卜ハウᄌ ビル502

TEL 03-3980-2122

Discount Air Ticket From A*Point to IKEBUKURO

(^ n « P o in lT rovel Centre
IKEBUKURO BRANCH: OPEN N O W ! 

CALL US FIRST.

ᄃ3
r ᅳ3 .

•,；r ■
I L 2 L d '：i r ^ - . ' 2 ^

SHINJUKU

ADD:OAK-PLAZA BUILDING 3F, 7-9-5 
NISHI-SHINJUKU. SHINJUKU-KU 
TOKYO

住所: 東京都新宿区東新宿^ 9-5 
才ーク プラザビル 3F

TEL03—3366—7571

フィ リピンはフィリピンᄉが 
ささえていく

ᄀ i ') ビンはもちろん曰本に比べ 
て物価は安><，ですが , それでもここ 
数.와:• で 激に高 < なり ま ᄂ た :た と  
X. ば市場で、 ひ も のが5 年ほ ど俯は! 
キ ロ 卜 y <  V だつ たのが , V ‘ ま は60 
ぺ•ノも ᄂ ます: H 本への出 f i i ぎがブ 
- ム  だった r j•느 ころは ひ 느 j j  に 5 /J 
円 も f:l: 送 り をす:i U f  ■フ i■リピ:•にい 
る家族は 1•分빨かに표 らせま ᄂた :
と こ ろが今は般 低 ]0万PJはfl:送 IJ を 
ᄂ ない と 家 族 I こ 察  ん で も ら え な I. «と 
聞きます。 I I 本 もだんだん不 に 
なってきま ᄂた ᄂ、 11本のビザも収 
•')にくい., I I に出稼ぎにくる人も 
減 •ノて きた ᄂ、 ま た逆に 11 から ᄀ
i  '1 ビンにW る人も増えているよう 
です O

は I레内に残って働こう ヒいう 
$미 ! が热まっている  よ う に 感 I: i  
す iii■近は政府が , r w R や 人 の 

証 ipj,h■•を持ってぃなくてし と
i i  あえず而接を受けて.み ま ᄂ ょ ••니 
とい -i テレビ広報を流ᄂ ています 
政府 も ま たISJ内経済の活性化に Jj を 
in  いでいる ようです 0

•フ r リ ビンの人はお祭りがW if•き 
な 1¾. U-C M 的 で情熱的 な 人 た ち 
ᄀ ( リピンの人は人の^ 摊 ち 、1*1 分 
¢0^ 하 ちを とても大切にᄂ ます. そ 
ᄂ てn 分の夢は決ᄂ てあきらめ ま せ 
ん。 いまはだめでも、いっかきっと 
子 ヤ ン ス が まわって く る,  V 七 ラ 七 
ラ I タカ 口 y 과 -e v c に ᄂ ない 느いう 

味 > といぃなが ら お お *；. か (こか ま 
えて. みんな夢を A;切に ᄂ ながら¢. 
きています そこが私のA:奸 きなと 
こ ろ ですり 

政治的に安定ᄂてぃる 느 は , i■え ま 
せんが、空i i も^ 備 され、街の治安 
も:i•、ᄂずつよく なってきま ᄂた こ 
れからの hij だと思 っていま十

菲 律 賓 到  日 本 賺 錢 是 ᅳ 種 風  
潮，當時只要每倘月寄給家ᄉ5 
萬 日 元 就 보 够 家ᄉ^  衣 足 食0 
但現在聽 説，:¾少要寄 1U萬日 
元， 否 則家人會不高興0 日本 
越來越不景氣O 「1 本簽證也越 
來越難簽, 所以到日本赚錢的 
人减少 了， 相對的從日本回到 
菲律賓的人增加了0

现 在 留 在 菲 w  n  國 内 工 作 
的風氣較澳0 最近政府在電視 
上作了如 下 廣 告 :「即使不是高 1 
中或-大學i | 4 : r i i， 先來面試费 
看吧」。政府似乎也在爲國内經 
濟復陛 而努-ノJo
菲律賓人非常하歡過節, 既有 
活力且樂天又熱情0

菲 雖賓 人 很珍 tg 别 人的 和 
自己的感情。 i M 决不放 棄 自 
己的理想o 他們認爲現 在 即使 
不行, 哪 •天 - 定會有機會。 
他們對事情似乎不拘小節, 且 
樂天知足， n fJ i大家在生活中 
都很珍惜商己的现想。這 是我 
最喜歡的地方0

政 治 雖ィ、■能 説 是安定， 似 
機場完備, 街上的治安也逐漸 
好轉。 我 想這 합美好前景 
的國家 0

Supporting the Philippines 
by Filipines themsolves

The cost o l’ liv ing  in ihe Philippines 
is less than that in Japan, but it has 
risen rapidly. For example, dried fish 
costed 그 io  3 pesos per I kg five  years 
ago. bin costs 60 pesos now. A t that 
lim e it was very popular to come to 
Japan to find a job. A t first i f  a person 
sem home 50.000 yen a month, his or 
her fam ily was well-off. But now ii is 
said lhat families are not delighted wiih 
m oney under 100 .000 yen. The

days, and il is d illlc u ll io  get visas. The 
number o f people coming to Japan io 
work is decreasing, and increasing is 
the number o f  people going back io  ihe 
Philippines. I feel people have changed 
iheir minds and want lo  stay and work 
in ilic  Philippines. Lately 1 saw a gov- 
ernm em al com m erc ia l w h ich  said, 
“ Undei•은o ;tn inierview withom a high 
school or college diploma.”  The gov- 
emmem is making an elTort to activate 
ihe Philippine economy.

Filipinos like fesiivals and are lively, 
optim istic and passionate people. They 
respeci others and themselves u>o. 
They never give up iheir dreams. They 
ih ink, “ I f  I don't have a chance now. 
I ' l l  gel it someday.”  They often say “  
I Que sera sera 广 which means no to 
niitul. and they live with ihe ir precious 
dreams. I hese are ihe reasons I love 
mv ctumiry and people very nuich.

The Philippines are nol po litica lly  
suihle yel. hm ihe airport is improved 
and ihe city is gelling safer and safer. I 
ihink ihe Philippines is ihe couniry o f 
ihe l\iiure.

족이 기뻐하지 않는다고 들었습 
니다. 일본도 점점 불경기가 되어 
다고 일본에 일하러 오는 나람은 
줄어들고 반대로 일본에 니 필리핀 
으로 돌아가는 나람이 증가하고 있 
는것 같습니다.
지금은 필리핀 국내에 남아어 일읍 

j 하자는 분위기로 바뀌어 져가고 있는것 
을 하는 기운이 높아지고 있는것 
같이 느껴집니다. 최근에는 정부가 
「고교나 대 학졸업증명 어를 갖고 있 
지 않아도，우언 면접을 치러 봄시 
다」 라고 하는 템레비광고를 내보 
내고 있었습니다. 정부도 다시 국 
내경 제의 황성화에 힘을 기울이고 
있는것 같습니다.

필리핀사람은 낙천적이고 정열 
적으로， 상대방과 자인의 기분을 
대 단히 중요 니 합니 다.그리고 자기 
의 꿈을 결코 포기하지 않습니다. 
지금은 안되더라도 언엔가 꼭 안스 
가 온다.
케 에 라에라 (타칼어로 괜참다는 뜻) 
석으로 마음을 편히 갖고 모두 꿈 
을 소중히 하여 알고 있습니다. 그 
런면들이 저는 좋습니다.
정치적으로 안정되어 있다고는 발 
합수 없지만，공항도 정비되고 거리 
의 치안도 조금비 좋아지고 있습니 
다. 앞으로 발전이 기대되는''나라、、 
라고 생각하고 있습니다.

(往返)(単程)

ニ

ニ

-

ニ

 

o
 o
 o
 o
 o
 o
 o
 

o
 o
 o
 o
 o
 o
 o

0
 o
 o
 o
 o
 o
 o

8
 
6
 
1
4

 
8
 
0
 
8

5
 4
 3
 4
 5
 9
 0

¥
 ¥
 ¥
 ¥
 ¥
 ¥
 1
 

¥

1

 

l

 

l

 

l

 
二

 

I

 

o
 o
 o
 o
 o
 o
 

ᄋ 

o
 o
 o
 o
 o
 o
 o
 

o
 o
 o
 o
 o
 o
 o

6
 4
 7
 9
 5
 6
 9
 

4
 4
 2
 3
 5
 8
 7

¥
¥
¥
¥
¥
¥
¥

¾)
)̂

¾)
화

杉

해

^
 

香
 
曼漢

 
馬洛紐

 
巴

/
V 

/
V 

/
I

V 

/
(
V 

/
\ 

/
\ 

/
iv

'2



; r *

フィ リピン 
独立記念日 6.12

フ ィリ ピン共和国の独立記念日 
は 、 6 月 12 日である  0 何 百 年 に  も 
わたっ て 他 国 に 占 領 • 統治されて 
き た こ の 国 に と っ て 、独立 と は ど  
ん な 意味がこ  めら れたもの  なの だ 
ろ うか。 そ ᄂてフ イ リ ピンという 
固 が 自 らの独호の原点とみなすこ 
の [ I  付 、6 /J 1 2  日 と は 、何 を 記 念  
する ものなのだろう  か。

あまりに長かった  
ᄌペイン統治

フ < ') ビンの재  々には 2 万中以上 
も前から 人が住み、交a が行 6 れて 
いたが、それが本格的に肢 !i i に® 場 
するのは、 1521 屯、マゼランによる 

r 地a k の発w j  以향やことである。 
この 後 X ペイン ポ•が 人향 ᄂ てこの部 
W に押ᄂ화せ 、 1571 年 までにはフ < 
リ ビン 全: I•.が 占•領下に 1¾ かれた。

こ の 後300 ̂  余も絞くスペイン 統治 
が、 フィリピンに^ ᄂ たものは火き 
い。たとえば、16lit紀にはほぼ全f t  
に 行 きわたって い^  イ X ラム 教が、 
X ペイン 人の人 W(によってたち ま ち 
キリᄌ ト教に取ってf f わられた (今 
でもフィ リピンの人たちの多くは热 
心なキリ ᄌ ト教如だ) ᄂか 니 f^ i
化時代の® :も深刻な爪也 は 、その間 
フず リピンの 人  々が n  分た ち「1 •の 
w 家を 作 る こと が;作 されなかった と 
いう ことだo

独立への険しい道
19 lit  紀 も 後 T니こさ ᄂ かかる と. フ 

< リピンでもナショナリズムとr i i i i  
搜 WJS!助が 유 を吹きは 1: め흐 。 1871 
<r•に は この팬励の 사初の % 教 ^ •が出 
ることになる。ホ セ •ブ ル ゴ ᄌをは 
じめとする3 人のm-j^であるo 彼ら 
( i ，, 確얏な,M:•提 もないのに、싫则を 
教 唆 ᄂたというf l l i l iで、公開迪刑さ 
れたのだ。 この 3 人の処JPJは、 ᄂか 
ᄂ逆にフ ィ リ ピン人たちのナシ ョナ 
リズムと 'ᅲ 命巡则 を あおる 結 JU- に な 
っ た 。 19 1":辑 相 の 2().<|卿 、 フ 1•リビ 
ンm i•.は、s i ! と ᄂた#训気に拟い 
w く されていた0

そん な 中で、自 ii i  と 独立を求め る

菲律賓獨立紀念 日 6.12

6 月 12 日 是菲律賓共和國 
的獨立紀 念 日o 幾百年來被其 
他 國家侵占、 統 治 的此國家來 
説，獨 立包含着何 種 意 義 呢 ? 
再者， 被菲律賓當成獨立原點 
的 日 期 6 月 12 日， 又 是 爲 了紀 
念什麽呢 ?

漫長的西班牙統治
菲律했 岛上在 2 萬多年以前 

就居住着人并進 行 貿易，但是 
真正登上歴史舞台是從 1521 年 
麥哲倫r地理大發現」以後0 後 
來， 西班牙的軍隊ᄎ舉侵ᄉ此 
群島，直到15기 年 一直占領密 
菲律賓全境0

之 後繼續 300 年 的 西班牙 
統 治 ， 留 在 菲 律 賓 的 痕 迹 很  
深o 比如, 16 世紀時幾 乎遍布 
全島的 回教在 西班牙ᄉ植民後 
立 即被基 f f  教所取代 o (現在 
菲律賓仍有很多虔誠的基합教 
徒o ) 但是其中留給菲律贫ᄉ 
最深 刻 的爪痕，是在這期間他 
們被禁止建立自己的國家o

走向獨立的險途
到 了 19世紀後半, 民族主 

義和争取自由運 動 開始在菲律 
賓 萌芽。 19 기 年 開始出現了爲 
此運動權牲的拘教者o 他們是 
竣杰布魯可士等3位司祭。他們 
在没 有確整 的證據的情况下,
被 以唆使暴動的罪名，公開處 
决o 這 反而激起了菲律賓ᄉ的 
民族主義和革命運動。 19 世紀 
末 的20年間, 菲律賓全國扼합 
着動亂的氣氛o

在 這種氣氛下, 追求 自由 
和獨立 的群衆領 導 者 出現了,
他 們是理察啓、保 尼法克、 和 
艾宜納魯等3ᄉ0 驚慌失措的西 
班 牙政府先後施以處刑、流放

INDEPENDENCE DAY 
IN THE PHILIPPINES

Independence Day in the Philippines 
is June 12. What does “ Independence”  
mean fo r people whose country has 
been occupied and ruled by another 
country? What does “ June 12”  which 
people regarded as the orig in o f their 
independence commemorate?

o

Occupation by Spain 
was too long

The first inhabitants appeared in the 
Philippines more than 20,000 years ago. 
Although people lived and traded there 
Magellan made the “ geographical 
discovery”  that introduced it  to  the 
Western world in 1521. After that, large 
numbers o f Spanish armed forces invaded 
the Philippines, and the whole country 
was occupied in I d71.

Spain ruled ihe country for 300 years 
and influenced the people and the country 
greaily. In the sixteenth century，the 
dominant re lig ion was Islam, but the 
Spanish brought Christianity with them 
and propagated it after they settled there. 
Even now，many Filipinos arc devout 
Christians. Nevertheless, the most serious 
problem was that the people in the 
Philippines could not establish their own 
nation.

The hard road to 
independence

In the second half o f the nineteenth 
century, a nationalism and liberalization 
movement started. The firs t leaders 
appeared in 1871. They were Cathelic 
priests，and one o f them was Jose Burgos. 
They were executed in public，without 
clear evidence for instigating people to 
riot. However, the death o f the three 
stirred up F ilip inos to activate their 
nationalism and revolutionary movement. 
D uring the last twenty years o f the 
nineteenth century, the whole country was 
thrown into confusion.

In the turmol another three leaders 
made their appearance in search o f liberty 
and independence. They were Rizal. 
Bonifacio and Aguinaldo. The mghtened 
Spanish government executed the leaders 
one after another, exled them from the 
Philippines, or bribed them, but nothing 
could stop their desire for independence.

필리핀 
독립기념일 6.12

필리핀 공화국의 독립기념일은 
6 월 12일이다. 몇백년에 걸쳐 타국 
의 점령과 통치를 받아온 이 나라 
에' 있어서 독립이란 어떠한 의미가 
내포되어 있는 것인가. 그리고 필 
리핀국민 자체 가 부득이 이날을 독 
립의 원점으로 간주하는 6원 12일이 
란, 무엇을 기 념하는 것인가.

너무나 길었던 
스페인 통치

필리핀안에 있는 섬에서는 2만년 
이상 전부터 사람이 살았고 무역도 
이루어지고 있었으나，그것이 본격 
적으로 역사에 등장  하는것은, 1521 
년, 마젤란에 의한「지리상의 발견J 
이후의 일이다.

이후 스페인군이 이섬에 대거로 
밀려 들어 15기년 까지는 필리핀 
전토가 스페인 점령하에 놓였다 .

이후 300년간이나 계속되는 스페 
인통치가  필리핀에 남긴것은 컸다. 
예를 들어 16세기에 전 섬에 거의 
보급되었던 이술람교가 스페인사람 
의 이민에 따라 , 갑자기 기독교로 
바뀌어져 버렸다는것. (지금도  필 
리핀 사람들의 다수는 열렬한 기독 
교신자다>. 그러나 가장 심각한 상 
처는 그동안 필리핀 사람들이 자기 
자신들의 국가를  만드는 일이 용서 
될 수  없었던 것이다.

독립을 향한 역경의 길
19세기 후반에 임박하여 필리핀 

에도  내쇼날리즘과  자유획득운동이 
싹트기 시작했다. 18기년 이운동에 
최초의 순교자가 나오게 된다.호세 
부르고스률 선두로 하는 3 명의 사 
제다. 그들은 확실한 중거도 없는 
데 폭동을 교사했다는 이유로 공개 
처형 된것이다. 이 세명의 처형은 
거꾸로 필리핀 사람들의 내쇼날리 
즘과  혁명운동을 부채진하는 걸과 
가 되었다 . 19세기말의 20년간, 필 
리핀 전토는 어 수선한 분위 기 에 쌓 
여 있었다. 그런중에 자유와 독립 
을 구하는  민중들의 지도자로 나타 
난사람이 리 살, 보니 화시오，그리 고



I 綱  圓 贈 (eStih»
尺衆たちの指향者 と ᄂて 现 れたのが、 
リサ一ル、ボニファチ才そ ᄂてアギナ 
ルドの3 ᄉである。!肋艇ᄂたᄌペイン 
政府は彼らを相次いで処刑, ᄂ.た.り、國 
外へ迫放ᄂたり、金による怡*を試み 
たり ᄂたが、フィリビン수 t に띠がっ 
ていた独立への^ 述は, もはや^めよ 
うがなかった0

1898年6月 12日
進的民族主표 を ^げ る  秘密結社 

r 力 テ ィ プ 一 ナ ン が 初 め て と き の  
>'■1 を _hl f t z  の は、1、892부 の ことである。 
こ の時の武装奸-起が, 4 年後の 1896年: 
のフ ィリ ピン^命へとつながってい 
く。そ ᄂて 1898 年-6JJ1211，力テ ィプ 
ᅳナン 觉はフ ィリ ピン J!；•和예 の成立を 
宣3  する。
現在フ i  リ ピンが r 独立記念h j  に指 
定ᄂ、闻を挙げて祝っている日付は、 
この 力 テ ィプ一ナン 党の 해 立 5 j: tr  を 記 
念ᄂたものなのである。 ᄂかᄂ、フィ 
リ ピンの実K 的な独立が、このH から 
始まったわけではない。その後フ ィ リ 
ピンの地は、ア メ リ カ と の こ 敗 れ  
た X  ペイ ンによ り 20 ノ/  ドルでア メリ 力 
へ究却され、1941 年には、日本軍が上 
1¾ する o

フィ リピンの地から H 本 i|£ が  ®■遂 
され、アメリ 力の後押ᄂでフ < リピン 
がよう やく -Jt-和 M  と ᄂ て 独立す る の 
は、1946年7月4 日のことである0 ᄂか 
ᄂそれならなぜ、こ の 的 な 独 立 の  
I I が独立記念日 と ᄂて祝われないのだ 
ろ う か。

自ら立ち上がることが真の独立
独立とは、人々が自らje 嫌を高め、 

왕 を挺 ᄂ てで も それを勝ち取 りたい と 
w  に 願って はじめて /1 味 を 持つ もので 
あh は.ずだ。た ᄂかに力ティプ一ナン 
党の奸起 と 独立a t i •が、即座に実っ た 
わけではない。 ᄂか ᄂその時彼らがn 
らのs ;志で立ち上がったことは、この 
後 フィ リピン が歩 ん だ独立への 厳 ᄂ t 、 
^ ^ の中で、常に後然 と輝 < m m と な 
って人々を7휴いていたことだろう。あ 
えてこの 13付、6JJ12H を独立のU と 
ᄂて祝うことに、 r 独ぐ/」 ということ 
I；；対す る ブィ リ ピ ン |¥服た ち のJS識が 
透けて見えるようだ0

独 立 記 念 パ 一 テ ィ -•の お 知 ら せ
区にあるフ f リ ビン共和国大 

使館では、毎年.대  1 2 1 1  の独立記念 
M にちなんで、n 本に在住ᄂている 
フ 1■リ ピン人の方々のための記念パ 
• • ティᅳ を間他ᄂています: 今年は 
6 月13日 ( 日) に、大使飽内 ^行 な  
う 了-¾ です0 ミ サ と 人使の X ビᅳ チ 
の後に、ごちそうが IIJ.& されていま 
す , ^  ᄂ < は r 記ま て*お問い合わせ 
< ださい。
■フィリビン共和固大使館 

Tel: 03-3496-2731 
« » 輪 被  谷区 南 平台町 11-24

外國和金錢懷柔， 但已在菲律 
했沸騰的獨立氣氛終究無法平 
효、o

1898年 6月12 日
提 倡 急 進 民族主義的秘密 

結 社 「國民黨」最初提 高 聲勢是 
在 1892年0 當時的武裝起義和 
4 年後 1896 年的菲律賓革命有 
直 接 關系o 而且在 1898年6 月 
12 日 國民黨宣布菲律賓共和國 
的 成立 0

現在菲律贫 指定爲 r 獨立紀 
念 曰」, 并全國慶祝的 日子就是 
爲紀念 國民裳的獨立宣言。 可 
是, 菲律賓的真 正 獨立, 并非 
從那天開始。後來菲律賓被在 
和美國的戰争 中失敗的西班牙 
以 20 萬美金資給 美國 0 1941 年 
日本軍隊又侵占菲律賓。

菲律賓將 日本軍隊驅逐， 
并在美國的後援下好不容 易 獨 
立成爲共和國是在1946 年7 月 4 
曰o 可是爲何没有將這 真 正 的 
獨立 日 當成獨立紀 念 日 來慶祝 
呢 ?

自B 站起來才 
算是真正獨立

所 謂 獨 立, 首 先應該是ᄉ 
ᄉ提高自我意識0 并有縱使權 
牲也要取 勝的决心o 國民黨的 
起義和獨立宣言, 確 3¾是 没有 
立即成功，但 是 他 們 是 以 自己 
的意志站起來, 從而在後來菲 
律賓走向獨 立的艱難道路中不 
時發出光芒成爲引導ᄉ們前進 
的指標o 透過慶祝6 月 12 日獨 
立日中, 我 們可以看 得到菲律 
^  國 民 對 「獨 立」所 持 着 的意 
識 0

獨立紀念聚會的通知
位於渋 谷 區的 If: 律賓共和 

國大使館， 在每年的6 月 12 U 
的獨立紀 念 fl 都爲在 日 本的菲 
律냈•人舉辦紀念聚會o 今年予 
定於6 月 13 H (星期 天) 在大 
使館内舉辦o 彌撒和ᄎ使們的 
致詞後備有毅點 0 詳情請洽:
■ 菲律賓共和폐大使館 

B： 03-3496-2731 
束京都표 谷區南平台町 11-24

June 12,1898
The Katipunan underground party 

which advocated radical democracy, was 
organized for the first time in 1892. This 
uprising o f this armed organization led to 
the Philippine Revolution o f 1896. Then 
the Katipunan declared the birth o f the 
Republic o f the Philippines on June 12, 
1898.

The Independence Day that the 
Philippine government commemorates 
and the people celebrate is ihe day on 
which the Katipunan made the declaration 
o f independence. However, real 
independence had not yet been secured on 
lhal day. Later Spain declared war against 
the United .States and lost. So the 
Philippines was sold to the United States 
for 200,000 dollars, and Japan invaded the 
nation in 1941.

After the Japanese armed forces were 
expelled from the Philippines, the nation 
became independent on July 4，1946 
withoffrom the United States. Why don't 
they celebrate lhat day?

Supporting their nation 
by themselves

True independence is when people 
beceme aware o f a spirit o f independence 
and seek it from the bottom o f their hearts 
even i f  it means risks to themselves. The 
uprising and the declaration did not bear 
fruit immediately. But the action people 
w ill in g ly  took encouraged them 
ihroughout the hard times like the star 
shining brilliantly in the sky that led the 
travelers to their destination, We can feel 
the spirit o f Filipinos who determined lo 
celebrate the Independence Day on June 
12 and not on the oiher date.

In d e p e n d e n c e  D a y  P a r ty
Th Embassy of the Philippines in Shibuya 
holds an Independence Day Parly every 
year for FHiplines living in Japan. The 
party will be held on Sunday, June 13. at 
ihe embassy. There w ill be 
after Mass and the Ambassadors 
I f  you need more information, 
contact:
■  Embassy ol' ihe Philippines

I I -24 Nanpcidai-machi. Shihu\ a. 
Tokyo
Tel: 03-3496-2731

아키나르도 3 인이다. 동요한 스페 
인정부는 그들읍 차례차례 치형하 
기도 하고，국외로 추방시키기도하 
며，돈으로 회유를 시도하기도 했 
지만 필리핀 전토에 퍼지고  있던 
독립을 향한 기운은 이미 가라앉힐 
수가  없었다.

1898년 6 월 12일
급진적 민족주의를 주장하는 비 

밀 결 사 「카티푸난당 j  이 처음으로 
들고 일어난 것은 1892년의 일이다 . 
이때의 무장봉기가  4년후인 1896년 
필리핀혁명과  연결된다. 그리고 18 
98년 6 월 12일 카티푸난당은  필리핀 
공화국의 성립음 선언한다.현재  필 
리 핀 이 「독립기념일 j  로 지정하고 
국가전체가  축하하는 이날은 카티 
푸난당의 독립선언을 기념한 것이 
다. 그러나  필리핀의 실질적인 독 
림이 이날로부터 시작된 것은 아니 
다.

그후 필리핀 땅은 미국과의 전쟁 
에 패한 스페인에 의해 20만달러로 
미국에 매각되었고， 1941 년에는 일 
본군이 상륙한다. 필리핀 땅으로부 
터 일본군이 쫓겨 나고，미국의 후원 
으로 필리핀이 드디어 공화국으로서 
독립하는  것은 1946년 7 월4 일의 일 
이다. 그러나 , 그렇다면 왜,이실질 
적인 독립일이 독립기념일로서 축 
하받지 못하는 것일까.

자신들이 일어서는 것이 참된 독립

독립이란  사람들 자신이 인식음 
높여 몸을 내던지고라도 이겨야 되 
겠다는 절실한 원함이 있을때 비로 
소 그의미를  갖는 것이다. 확실히 
카티푸난당의 봉기와  독립선언이 
그 당시로 실현된 것은 아니다. 
그러나  그때 그들자신의 의지로 일 
어선 일은 이후 필리핀이 밟았던 
독립으로의 어려운 과정에서 찬연 
히 빛나는 지표가 되어 사람들을 
이끌어 온 것이 아니겠는가 . 굳이 
6 월 12일을 독립 일로서 경축하는 
것 은 「독립 j  에 대한 필리핀국민의 
의식이 투명하게 보이기때문이다 .

독립기념 파티의 알림
시부야구에 있는 필리핀공화국 

대 사관에 서 는 매 년 6 월 12일 독 립 기 
념일을 맞이하여 일본에 주재하고 
있는 필리핀 사람들을 위한 기념파 
티를 개최하고 있습니다. 금년온 6 
월 13일 ( 일)에 대사관내에서 행함 
예 정 입 니 다.

미사를 본후 주일대사의 말씀후 
에 음식을 장만 함니다. 자세한 것 
은 아래도 문의하여 주십시오.
■  필리핀공화국 대사관 

전화 ： 03-3496-2731 
도 쿄 도  시부야구  남페다이S11-
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年中無休 Open 2 4  hrs.
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ビデオ •

飲 ん で 、 歌 っ て  
食 べ て 、 楽 ᄂ め る

t e l：03-3204-1515
新指区软舞伎町 2-29-7

• If#  区役所
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TE
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ブア ᅳ
t e l：03-3209-2223
新宿区歌舞伎町 2-42-13

•  日本語. 夕イ語 • 台湾語 ■ 英語のカラ才ケがたく さん描っています。
•  各 料 理 、 辛 さ は お 好 み に 合 わ せ ま す 0 
• 各 店 6 : 0 Opm〜 1 1 : 0 Opm営 業 。
• パ ー テ ィ ᅳ承 り ま す 0 お 1 ᄉ 様 3 ,0  0 0 円 3 時 間 。

お 気 軽 に ご 相 談 く だ さ い 0

C ᄋ o K G
RENE AYAP さんのお薦めフ ィ リ ピン料理

d b V M  r  R e n e  A

KALDERETA(BAKA)
カルダレタ (バ カ )

フ イリ ビ ン の ア ニ バ 一 サ リ  ᅳ ! 
に ち な ん で 、 Jin;(池 袋のフイ : 
リピン レ ᄌ 卜 ランで コック さ 
んを ᄂている レ ネ ア ヤ プ さ ん  ! 
から お 萌 め の  •品 を紹 介 ᄂ  て j 
もらった B A K  A と は t -  肉の こ 
と、奸 みに よ っ て 鳥 肉 で  も 保 
肉で もい い 。 トマト ケチ ャ ッ i 
プ の  コ ク と  風 味  は 本 ^  に I 
M A S八RAP! (おい ᄂい ) z

K A LD KR E TA (B AK A)
爲 了要紀念集巴莎在東京池 
袋的雅 f밖賓發廳當厨 師的羅 
烈阿뾰姆先生推藤 r 一道料 
理
B A K A 是 牛肉， 依俩ᄉ的뀨- 
好也可以使用鶴肉或猪肉。 
蕃 前 脾 的 淳 香 和 風 味 真 是 好 
吃。 MASARAP ( 好 吃 ) o

ジン 1 식, ヒ-J  W f1 ( 4 人分 ) t - 肉 5 0 0 g . シ ャ ガ ィモ 3 俩，
m. ダマネギ I ニンニク 1 (W.
コシ 3 ウ、塩適 Vi:, トマト •ノ ᅳ ン、1¾

::作り方
I T-肉を 3 センチ 하 に 切 ! ) 、たつぶ:) の で 3 0 分 くらv ‘.S 込む .
! ジャガイモ、ニン ジン、 マン M； たんざくに W :;. オイル 순ひいた- 

/ ;  ンᄂ: ニンニク 승いれていためる..
! 1 の.T•肉を取りた•ᄂ， 2 , といつ ᄂ £ !こ トマト ソ--スで 표 込む . コ シ : 

^ を適直に人れ, fl: ヒげにバターで風味を出す， IS理時III]約 3 5 分 ,,

I Ingredients fo r 4 people: 
500g beef, 3 potatoes, 1 
pepper. I can o f  tomulo su 

I Directions:

carrot. 3 grcn peppers. I onion, I dove o f  garlic , salt,

1 Cut beef in to 3cm squares, then boil in plenty o f  hot water fo r 30 minutes.
2 Cut poiaioes, curroi and green peppers in to strips. Fry ihcm w ith garlic and oil.
•' Rᄂ•미0 * 볘  ( 1) and boil in tumado sauce w ith  (2). Add salt iiiu l pepper to taste. 

Add butter to fin ish (cooking time: approx. 35 mins.)

ᄋ 材料: (4 ᄉ份}
牛肉500克, 馬鈴 5?3個. 胡됐tt j l  條, 합椒3 呢  洋葱 1 頭. 大蒜 1 頭 
胡椒, 鹽少許, 游前哲ᅳ瓶

O  作法:
1. 牛肉 t；J成3 公分/f i狀, 用 足 » 的開水煮3 0 分銷。
2 .馬鈴행、胡 顧 «/, # 椒切小片, 放ᄉ以油爆遇大蒜的銷中。
3 • 將 1. 的 牛肉 取 出, 再和2 . •起加ᄉ番해•哲咎。 放 ᄉ 適 械 的胡 ® 、 

鹽。.¾好後. 放 A 牛油增加M 味0 (調理時間約35分鋪)

ii e n a e d b v M r  K e n e
KALDERETA(BAKA)

For the celebration o f Philippine 
Independence Day, we asked Mr. 
Rene Ayap who runs a Philippine 
restaurant in Ikebukuro. Tokyo, 
what he reconimended B A K A  
means beef but you can use 
chicken or pork to suit your taste. 
It 's  re a lly  "M A S A R A P " 
(delicious) with the fu ll body and 
good flavor o f tomato ketchup .

K A LD E R E TA  (B A K A )

핀리핀의 건국음 기 념해 서，동경 
이케부무로의 핍리핀 레스토랑에서， 

i 요리사로 있는， 레네아압씨가 권하 
! 는，요리 하나를 소개 받았다.바카 

란 쇠고기를 말한다. 취향에 따라 
닭고기라도 돼지고기라도 좋다. 토 

, 마토 케 찾의 향과 맛은 정 말로 
M  A S A R A  1> ! (맛있다).

재료 <.1인 분 ) 쇠고기 :>0Ok. 감자 3 개. 당근 I 개. 피 망 ：M ) .  양파 1 개, 
마늘 1 개. 후 추 . 소금 직당히, 토마토 소 스 한 통 .
만드는 Hi
1. *1 고기유 :tcm 각지 기I 산라 뜨거운 물-g- 충분히 넣고 3»문 정도 끓인다.
2 . 감자. 당근, 피망은 •신지I 압라 기 름 -S- 닝온 후라이?！1에 마늘율 넣고 

복 는 다 .
3 . 1 의 쇠 고 기 -:;- 건져내 2 와 같이 보 마 S- 소스로 끓인다. 半 추 소금유 

작당히 넣고 마무리에 버 터 로  풍미틀 낸다. (조리 시간 약 35분 >

TEL: 3200-0112 新宿区百ᄉ町1-5-6
25
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どうせ言葉を習うなら、場面に 
応じて さまざま な表現を使い分 け 
たいもの。語学のテキᄌ 卜には収 
まり きらない生きた会話を学 ぼ 
う。今回のテᅳマは挨按編 :

既 然 要 学 语 言, 就希望因 
场合作各种不同表达 让我们 
来 学习教科书1 学不到 的活用 
会 活。本期题|::|为问候0

If yo니 are go ing to learn a language, 
you  m igh t as  w e ll learn  the  p rope r 
use o f various expressions to  su it the 
occasion . Learn "living" conversa tion  
w h ic h  yo u  w o n 't f in d  in  la n g u a g e  
tex tbooks. In th is  issue w e take  up 
the  top ic o f greetings.

기왕에 언어를 배울 때에는 그 
때，그때에 따른 여러가지 표현 
을 적절히 사용하고 싶다. 어학교 
고卜서에 전부 수록할 수 없는 살 
아있는 회화를 배우자. 이번의 
테마는 인사편.

曰本語編
なに r  느 も 峻 叱-な ままに ᄂ お 

: のが I I ね ft の特徴 である 느 もい 
われているが、そもそも柄1知 >,:r 
현から L-C, 意味ら ᄂ い.®味がな 
い ：: !; が多い 「こんにちは」나 
1 V lil i j  !: いう こ 느だが、 1 今 

11 は 1 느 うだ！; い -I 느 こ 지 ま -■：- は 
いわずに. 1 こんにちはJ とだけ 
いう も-. と意味のない挨押 ( i次 
の M 筋/'J

常听人说 II 语的特徴是 不管 
f  1- 么都表达得很暖味。从问 候 语 
来的 11 语原本很多就没有真正的 
意思。 如「こんにちは」是写「令 
ii はj,  只 有 说 到 「今 n はj  为 
止， は之^ 就没而■接 ド2e的字。 
还 有其他 史. 不具意 义 的问 候语， 
如 F 的字便是 0

Ii is ;i ream re of ihe Jiipnncse 
liinguage u) lei every ihiny he vngue. 
Even ihe greetings do noi have a real 
niOisni;^. “ Konnidiiwa”  means jusi 
••lodny." Ii does nol say whal kind of 
d;i\ il is. There are more meaningless 
Japunese greeiings as follows:

무엇이든지 에매모호하게 표현하 
는 것이 일본어의 폭징이라고도 말 
해 지고 있지만, 도대체가 인상말부터 
의미가 불하실한 것이 많 다 .「곤니 
이와j  는 「오늘은」이란 뜻이 지만, 
「오늘은j  어떠 내요라는 암읍 생략 
하 고 「곤니 찌와」라고만 말한다. 
더욱 의미불명한 인 나는 다음의 
말들이다.

■  どうも [DOMO]

K と：きった t  きに. 欣も t < 
使う < だけた挨搜 の •っ ill-. <f) Kや ?刀Hini¢0 Kl： t-や A !: Wi 
•i 느失儿にあたる 二 と もあるが、 
恋人M 1: や视ᄂ い の inrcwi 
•• CU , よそよそU ■변 1：が強 
す ぎる 1:11 TV!;適度4*w(離 4
ちつっ、あま 세 ,'H  ： な^  
i•い I. •) にするのにふ 느m ᅳ  い 
,J 锻だ それほど 1¾ᄂ : 4•い til 
li ないや、頻1 に行き セのある 
fl：1i ヒの取リ1先にまで使える 

ニの, n m 'i 体に.®味は な < 、 
! l f  ゃ# 雄 、別れの 欠•시な 1:1： h 寸 ᅳ•ル ラ ヴ > K{：i，L-l|]-C % て 
他利た' 1 ビう も 1 느 •ホ  ■う 
だけで、싸 Ifiiに化ᄂ て ,i•外に さ 
ま t; -f な 二 그 丁ン ス r  uj わ す こ 
!: がて 5 る

m
•  お 浴を 人れて もら-パC

1 どうも < あ !) ■!,-• 느 •» .こ fA  - 

ます 1 .1
•  加iiij 先を，>: ち 요 る ときに

1 そ れ C v 、 どうも 1¾ 礼い 
た ᄂます> 1

■  どうも (DOMO)
这是勺人见曲•时않常使用的 

通俗问候语之 -0 하民편或初次 
见面的人随햇使用这句대是슈뾰 
先礼，ftl情仍之매或亲近的|w] 件 
间 使 )1J 这句 i?i•就 打点生疏的感 
觉o ^想 和  <•!;)•保持通의的距离 
X 不失亲近感, 用这句iS是很合 
适的o <•]- f  太熟的 人或经常来往 
的生意朋友也可使用o 这句话本 
身没 有特 別 意义, 但在表示感 
i射，道歉或험別时都可以应用， 
相当方便0 只要 - 句「どうも_|就 
可 以시/:付场而, 表达유种心意。 
例 如
•  화人泡茶给我们时. 可以说 

「どうも (ありがとう ござい 
ます)」

•  从拜访处耍离] r•时可以说 
「それじゃ、どうも <失礼ぃ 
た ᄂ ます)」

When the Japanese meei 
somebody, they often say “ Domo” . It 
am snmeiimes he impolile to use il 
lo  i!reel one's superiors or when 
mecMiiig someone lo r ihe first lime. 
However, used heiween close IViends 
;i ik I lovers, il is distance. "Donio" is 
used to keep a proper distance Irom 
someone vviihoui becom ing loo 
formal. Il can he used lo  various 
people, such as someone you don'l 
know \ er\ w d l or a is io m er you 
Ire니iienil> do business with.

The word ilself does noi have any 
special meaning, hm il is conveniem 
lo  use as it can have various 
meanings including ihanks, apology, 
farewell ami so on. Jusi hy saying 
•D O M O " \m ui c;m express your 

 ̂ililTcrcni loci intis depending on ihe 
siiumion.

R\;imples：
• When somebody brings you a cup 

ol* lea:
••Domo'* (Thank yom

• When you lake your leave:
“ Sore ja , Domo”  ( Il is time lo I 
was leaving)

상대방과 만났윤매 가장 많이 사 
용하는 부담없는 인 나중의 하나.
윗 나람이나 초면인 M•람에 게 함부 
로 나용하면 있례되기도 하고,연인 
나이나 친한 친구 나이에 어 사용하 
기엔 이먹니먹한 감도 적지 않다. 
상대방과 적당한 거리릅 유지하고, 
지나친 거부감을 갖지 않게 하는데 
적절한 말이다. 그다지 친하지 않 
은 사람에서 빈번히 왕래가 있는 
사업상의 거래처에까지 나용된다.

이암 자체의 의미는 없고 감사와 
나죄,헤어 질매의 인 나방등에도 전 
부 응용할 수 있어 이 편리 하다. 
「도오모 j  한마디로, 장면에 따라 
말이외의 여러가지 미묘한 느낌읍 
풍기게 할 수 있다.

예)
參차를 대 접받고

「도오모 ( 감사합니다ᄂ!.
•방 문 처 를  떠날매

r소레각，도오모 (일례 하겠습 
니 다) j .

- h \  別 れ の 技 -指 は ':  ᄉ j 耶 么 , 离 別 时 的 招 呼 语 又 何 那 些  On 니 w  o ih e r  lum d. w h a l ;ibm u  한편, 헤어 집의 인나는 어떠할까.
) か .. 呢 ? I'nrcwell i：revMimis:
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中国語編
中 예 の挨 括 , i- t fU U I  本ほと•多く 

な I  ' 0そ の 中 で 代 表 的 な I  のをあ 
げてみよ  0

中 国 的 问 候 用 语 没 YT II 本 
多0 学 几 1、比较具代^ f f : 的 
腺 IL

There Chinô e
greetings us Japanese greetings. The 
common ureoiums arc as lo llou s :

; h 0r  인본처럼 
상습니다. 그중에 니 대표적인 
이K H ;-이 보생다.

■你 好  (nl hao)

n 頃 ᅳ 番 よ < f‘l i わ れ る の が こ の I 

二 1• ハオ」だ  i f 锻 f l 作は [あ な  
た元気で す か  J という 意味  だ が 、 
い ま で は |-| 本語 の I こ ん に ち は J 
< らいの二 그 t > フ、で-吨 r u さ：i l て 
いる .:. ᄂか 니 ' こんにちは」t m  
い 、時 間 带 を 問 わ ず H io  こ 느 がて- 
き V会 話 や 후紙な  どかな ») 多 < <r、 
場 合 こ れ で ) IIが ;l lU  る.. lr니 :.の 人 
な t  (二 h  ᄂ 特  (： ff l f -1 こ m i  を 私  t . 
た い と き は r  你 j ( あ な た ) の 部 へ)、 

を 「您  <ニン 1 h あ な た ?  ま I 
に 变 え て r  您하  <ニ ン ' 、才 I 」느 

え ば OK

■  你 好  (nihao)
平 H 最 常 波 使 用 的 모 「미 
好」。 字义本身是「你 好 吗 ?」 
的意思， 和 H 本语的「こんに 
ちはj 约相MJ语意。 只是它不 
像 「こんにちは」受到 时间 上 
的限制, 在对话或书信上也 
经常被使用0 对年长的人想 
表 示 自己的 敬 意 时 将 「你」改 
成 「您 J 变 成 「您 好 J 就 可 以 To

ni luio

The mosl common Chinese greeting 
i、..ni lum." The word itse lf means 
"A iv  yuu fine?" il i、used lo r ihe

(HelloI in Japanese: ln>ue\cr. unlike 
■•Konnicliiua." ii can he used at an> 
lime ami lor man\ purposes in oral 
conversation and w rilin g . If. you 
wani lo use il io your superiors, vim 
can sa> *"nin Ivao" (sir) insiead o f 
"n i"  (you).

■  f t :好 I 니이하오)
평소에 게일 많이 M•용하는적이 

「니이하오 j  이다. 발 자 해 는 「건 
강 하 y 니까」라는 의미지만. 
지금은 인 본 이 「곤니찌와J 정도의 
뉘앙스보 나용하고 있다. 그리 
나 「곤니 찌와J 와 달리 시간대를 
생 각하지 않고 나용할수가 있고 회 
화나 편지등 여러가지 경우에 이것 
으보 이 충분하다. 윗 M•람등에 대 
해 ，•ᅵ 특히 상대방에 게 경의를 표하 
고 싶을때는「|;j:J ( 당 y >부분을「您J 

( 귀하 ) 로 바 찌 「您 好 { 닌하오j  라 
고 말하면 0  K 이 다.

■  バイ バイ [BA旧Al]

友達な  ど하 ᄂ いM S が別れ  ると き 
に使う < だ けた挨 板  もっぱら20 

代 以  T の や子供が用  い る が ，
30代以  ヒでも 使う んはいる y j k  
と もにWiう が ，女 性 の ; f がよ I) 多 
く 使 う .:. も ち ろ / 語  の ••hyo- 
bye••が語 源 だ が , 完 요 に I I  UH (T) 
中 に 吸 収 さ れ 、外 れ IS 느 は .S 識 さ 
れなく な っ て い る .: た だ ᄂ T  メ -I 

力 な ど t  違  O て 、 h  f i; の L-- n l な h- 
に対 ᄂ てこんなこ  느をいったら抱 
られ るの で ご 注 .G:

i i  う 少ᄂ 大 ^ っ ぽ い 言 い :;/が ᄂ 
た け れ ば , 次 c/0 よ うな ヴ ■「リエᅳ 
シ ヨンが -般 的 だ ..

參 r それではj 
•  r それじゃ」 
參 r ではまた」

ちなみに  r さよなら j  「それ 
では  1 L I じゃぁねJ 
は 同 じ で 、 本 来 は r そうであるな 
卜ば j  い ^ ■&味 だ が . いすれも

には,& 味を  なさない  I .느
う も J [ そ :Uでは i 意 味 のない 
, i • 현を取 ,!J ^ わ 寸 こ と で . I I  i^ iii 
会話の  k  f e i  で き あ i) て I  • る の 
で あ る ..

■  バイ バイ
这是比较亲近的同伴间&离 

别时使用的通俗用语。 大部分是 
20 几岁的年轻人或孩子们& 使 
用, 胆3 0 多 岁的人也狩使用0 
虽 男 女 都 使用， 但 女性用的较 
多。这句话的主要语源是來화英 
语的「bye-beyj, 但已经完•金被 
m 吾所吸收. 没有外来따的意识 
存在 o 只是，和美国不ᅳ样, 对 
公 司 的 上 司 HJ 这 句 活 是 会遭受 ̂  
打的, 耍特別注意 0 
稍微比较大人的用法 ， 有以 ド 
各语
• 「そ れ で は 」

• 「そ れ じ ゃ 」 
• 「で は  ま た 」
「さ よ な ら 」、「そ れ で は 」，「じ ゃ  

あ ね 」都 是 同 语 源 的 が 西 , ♦ 意  

是 「假 如 향 这 作 」的 意 思 , (I I イ、■합  

那  • 个 说 出 现 论 性 上 部 イ 、- W: 意  

义 。 利 用 「ど う  も 」、 「そ れ で は j  

这 两 ^ 没 灯 特 别 意 义 的 데 形 成  J* 
日 语 会 해 的 大 纲 。

"B a iB a i" ( Bye Bye)
" B a iB u i is  used w hen savins： 

goodbye lo  close IViends.. especially. 
11111011-1 young people under 그0 years 
o ld  o r  c h ild re n , bu t so m e lim es  
people over 30 years old. l l  i.s used 
by bolh male and female hut more 
o ften .b y  ihe la tte r 이 . course this 
word comes from Enulish "bye-bye." 
Bul you w ill be in trouble i f  you say 
il  to your boss ai (he o ffic ii. It is noi 
the same as an American ofllce .
The fo lio  w ing words are used by 
ad ill l way:

• **Dcvva mata"
incitlcnially. "Sayonani." ••Suredewa. 
"  aiul "J；ihno" luive [lie same origin. 
Those words originally mean "So do 
am iniraba" ( i f  it is so), but they do 
not have ；m\ logical meaninjz. The 
hase ol. Japanese conversation is the 
exclumgo o f words w illioul loo much 
meaning such ；is *'D om o" and

■  바이 바이 IB  A I h A i )
친구晉이나 친한사•이에니 헤어질 

때 아용하는 부담없 는 인 사. 한 졌 감 
이 20대 이하의 S1 은이나 어린이기­
나용하고 있으나, 3(1 대 이상이라도 
나용하는 나람은 있다. 남니 다갑 
이 아용하지 만. 여 성쪽이 보다 많 
이 나용한나. 分본 영이 의 _bye-by 
e" 가 이윈이지만， 유!•진 히 일본이 
에 흡 수 되 어， 외 래 이 라 고 의 삭 하 지 
않게 되었다. 단 사, 미국등과 달리 
회 나의 y•아등에게 이런말을 하면, 
꾸중듣는 일이 있-0-니 주의함 것.

좀더 이른스러운  발음 하고싶다 
면， 다유과 같은 발표현이 일빈■•식 
이 다.
• 「소레데와j  
• 「소레자 j  
• 「데와마타」

덧 發 이 면 「나요나라」도 「소레데 
와j  도 「자네j  이인직으보는 산
-ᄋ-며 원래는「그렇다민j 이라는 의미 
있지 반. 이 느목이 w  논 리 ?!으 -sU:- 
의미률 갖지 않4 :-「도오모」 「소레 
내카j  와 살은 의이없는 말을 주고 
■!!니:- 인보, 일쁜이회화의 레무리는 
이부어지고 있는 う! 이다.
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■ 你吃了吗? (nl chi le ma)

このほか. 中闻/、どう ᄂの親ᄂい 
間柄て-は r 你하-j 녜  f 你吃 r  
이j ? { 二 パ - f ラマ ) 1 r 你吃饭 j * 没
(l? 二 I- 手 1 フ r  ^ ラメ 1■ヨ 11
というのが •般的だ 体の 
意味は r ご飯たベた？ ] .느いうこ 
느 で、 [D乞了吃了 (f하{ラ)J 
느 l i••える こ.’> よ-•ノ*-找括 

は、 も 多く、きびᄂ い대然^  
境の 中 て-、/¾ 하にぁ い つく という 
こ と が生消の中の •#の闯心 1炉 : 
あ つた中 |：K| を % 激す る も の だ 느 い 
える だろ ■') ...

中国人对比较亲近的朋 
友说「您吃 T  吗 ? 」或 「你吃饭 
了没有 ? 」比说「你好」多。 字 
义和身是「你吃了吗? 」、 「吃 
饭 了 吗 ? j ,  ᅳ 般 回 ^ 「吃 
了. 吃 r j 0 据说在天灾多、 
恶劣环境 ！'■吃饭是土活中파 
关 心的大事, 这 是 中 国 很w  
特征的问候语0

ni chi le ma
It is more common io say “ ni chi le 

ma”  or **ni chi I an le meiyou'* than 
••ni hao.. among close Chinese 
friends. The word itself means “ Did 
you eat?”  The answer musi be “ chi le 
chi \e\ Ii is a feature o f Chinese to 
use greeiings like  ih is . because 
eating is the mosl imponam thing in 
Chinese life which is hesel hy natural 
disasiers uiul a luirsh environmenl.

■  你吃 了US? (니 치르마)
이외에 중국인끼리 친한나이에니 

는 「니하오j  보 다 「니치르마j  「니 
치완르매이요」 라고 말하는것이 일 
반적이다. 말자체의 의 미 는 「식 
아 하셨습니마?」「밥 먹었니 ? j  라 
는 말 토 「吃 r 吃 fj ( 치르치르) 라 
고 대단 한다. 이 같은 인 앗말은 
재해가 많고 거칠은 자연한경속에 
니 어 아가 생활하는중 데일의 관심 
나였던， 중국의 특징적인 것이라고 
말할 수 있다.

■ 请 多多关照 (qmg duO duO guan zhao)

初 h 面 の 挨 枝 で 、 r 
)¾多 多 .½照 1 チン 1、-;才 卜，-i.クエン、') 
マ オ 1 j 1 느' *') そ' J; ろ L く お願'- > L 
ま寸 1 !:い 'W、が た が 、この
r どうぞよろᄂ ■: J は中 1«1語には 

もとも ヒ なか■，たものだ 近 추、
II  ^人とのつきあいか增えるにつ 
れ I I 本甜の挨招 r i•猶が淑 されて使 
われる X o にな-，た例である

■ 请 多多关照
히 次见 1射时说「清多多关 

照」的ᄉ越来越多。 但原来中 
国 并不说「请 多多关 照」这句 
话。 是近 年 来 和口本 人 的交 
流增加，将曰 本的问候语翻 
^过 来 使 用 的 例 了•之 -o

t|iiiiig  iluo ihiu unan zhao 
People sn\ *\|iny  dim duo guan 

/hao" i Pleased to meei you ) when 
ihey meet someone for the firsl lime. 
This word did noi exisi as ;i Chinese 
yreeling helorc. Recemly. ihciv h;i\e 
heen numy exchanges heiween 
Chinese and Japanese, so Chinese 
siaried io  use this kind of ininshiied 
word Irom J;ip;inese.

■  ^

초면의 인낫밥로 
(¾뛰뛰꾸앵 자오) (잘  부탁합니다 ) 

라고 말하는 나람이 늘고 있지만 
이 (잘 부탁힌다) 는 원래 중국어 
에는 없었던 것이었으나 근래 f r 어 
일본인과 교대가 늘면서 일이의 인 
삿말이 해여되이 나용하게 된 에 
이다.

■再 见  (z^i jian)

I さ よ ろ な ら I I ： X； t: る [ |ij. 见 
I ツ T i  チェン 1 I この I 탄 I 

は I 领 を f t わせる l b いう효 味 •<:, 
I また会い ま L X -•> I という ^ 持

f j .  ニの I 'aL I • 디  - o ' .  *"»
な '、リェ ᅳ シ ：t > が -¾ I, める 
I l»lyf(W. 나 f  ト > v f-ェン I I な

0 I あ !: で か . i  U t ■■니 、 IIUJ

ら r i « j n ま た ね j  な ビ … 次に
rii う I 楽 ᄂ み を ^ オなi)‘ なii、J'1 

い H  현 だ が 、い か か だ ろ -그
か

■搏 见
r n  见」和 「さ よ う な  ら j  tn 
m l 「见j 是碰面的意思, r u  
见」是 「파见面吧J的感觉o fi! 
用 「见j 可作하种r"j候 亂  如 
「|미头 见J、 「叫 사 见」••• 等0 
就 是期诗 ド次 「하 见j 的很好 
的用语。

" /a i j i；m" is used as "Gooil Inc". 
"Jian" means " in  see your I'ucc". so 
••vii j i ；m" is I lie expression for "Sec 
you ;ii：;iin". There arc various w;ivs 
lo use lliis 'jiim ". " I lu i imi ji;m" is 
used for "Soe you l；nor". "M in i: ii;in 
j ia n "  is used lo r  "See \ on 
lomurnnv . There are more phrases 
w itli iliis  " ji i in " . Ii is a nice word 
which conveys ihe Iccling o f looking 
lo ruan l lu seoiiiL* somebody 
WJi；n Jo ymi lliink?

Now. - /a i jiun".

■  I ' iU  (쟈이 지엔)
「안녕히j  에 해 당 되 는 「자이 먹엔j, 

이 「닌」은 「얼굴읍 마주치는j 이란 
의미보 r i'fW .j 은 「다니 만납니다」 
라는 기분이다. 이 「1  을 사용하 
이 여러 가지 변화發 晉길수 있다. 

r l"|yflW  (후이토우 써엔 L i1■나중에 
만납시다j  r i®M<hL (밍리엔 찌엔) j  
「내일 다시j  등…. 다음에 1■만날j  
-a■거움을 남기는 아주 근나한 방이 
라고 생각하는데 이떻 습 니 마 ?

그 러 면  여 러 분そ i i はA な t- ; 、、 • |if 见J JJ|5么 ， 各 位 r 见」.

韓国語編
雜闻猫は  r r ンニヨン I に始ま 

り、 r 了ンニヨシ I に ^わ る  느1. ‘ 
元 る ほ と 、 ^ 货 ^ ^ で こ の ^ ^ が  
幅 広 く 使 わ れ て い る  f 丁 ン 二 3 
ン I は I 安 ら か I 1 お だ や か j  
r 無 ‘w  느い っ た .® 味 で . これに 

w か を f . m 加 え ':>形 の 找 招 が 、 • 
般 に 多く 使 わ れ る ..

こ の 、挨 ■授の 雄 I : 形 と も い え  
る 『ア ン ニ ヨ ン j 
そ の 4; l i  の ，轉  i) • ら わ -h > る よ -•) 
に けっこう J• ♦ な , i• 锻で 、 敬語 
喪現と 느 もにn u  •る こ とが多い

韩国话中开口闭ᅵ1 都会 
说到 ANNYONG 这 句话, 它 
在 H 常 生 活 中 波 广 泛 使 用  
著0 ANNYONG 是「无忧」、 
「安 稳」、 「平安j 的 意思。 {£ 
这句话中加上某句话而成为 
问候用语的很多。

可 以说是问候用语的雜 
本形的 ANNYONG 这句话, 
本来 就 是 相当 恭敬 的 用语，
用 在 表 示 敬 意 的 时 候 很 多。 
不使用敬 语 的 ᄉ <如长辈对 
晚 辈 ， 朋友 间 ) ， 通常 以

rhe Koreiin day suns and ends wiih 
“ A nnyeong". T h is  “ Annyeong.., 
which means “ peacefiir, —quief. or 
••sale • and ihere are many phrases 
com hined w ilh  “ A nnyeon”  in 
Korean. As you casn see hy iis 
original meanings, ihe hasic greelinn 
w ord, ••Annyeong” . is a p o lile  
expression. ;nul is used w iih  
honorillcs in many cases. There is a 
greeting “ C Ik iI”  which is used 
heiween friends, o r hy superiors 
when speak inn lo inferiors). ..Char'

한국이는 r안녕" 으로 시작했안 
녕" 으로 끝난다고 할 수 있율만큼 
일상생활에 ''안녕** 이란 말이 널리 
아용되어 있다. ''안녕" 은 평안, 
온화，또는 벌일없이등의 의미로 
일반적으로는 ᆻ안녕" 에 덧-g•인 인 
아가 많이 쓰여지고있으나, 나이가 
많은 사람들 사이에서는 w안녕하에 
요 ? n 대 인에 바평 안하 세 요 ? " 라고 
묻는 경우도 많디..

또한 이린이 또는 친한친구 아이 
(주로 여성친구 나이 ) 에 어는 "안 

녕 ! " 이 라고 말하는 것 만으로 가



敬描 を 使 わ な い 問柄  < n  卜.が n r  
に 、友 人 同 i - な ど ) で は , r チヤ 
ル」 と い う の を う 挨 按 が多い 
「チ ャ ル 」 には色 々 な 意 味 が あ る  

が . 挨 括に使う  i  きには r r シニ 
ョンJ と ほ ぼ 同 じ 味 に な る と 考 
えて'•■い

そ れ で は 、 r ア ン 二 ヨ ン j  を비 
い た 節 f | i な 挨 按 の 言 떤 と、それに 
时応す  る < だ { t  た 表現  を み て A  よ 
ᄀ .：.

「T Y A R U j这 句 t f i 当 问候用 
语0 「T Y A R U 」有 很 多 意 
思, (旦 若 用在 问 候 上, 可 以 
把它当 作和 ANNYONG 相同 
意思即可。

接 著 来 확 脅 使 m 
f ANNYONG 这 句 •的 商 W  
候用 语和其对应的表现0

also has many meanings. When il is 
used as a greeting. i( has the same 
m eaning as .'annyeong... S im p le  
lo rm a l g re e tin g s  a iu l in fo rm a l 
greetings ure as lollovvs:

며운 인 나를 대 y  하기도 한다.
인 나의 기본형이라고도 함 수 있는 

" 안녕 •' 은 그 의미에 ぐ 1 알 수 있 
는 것 처럼 정중한 말이다. 그러면 

' '안녕 '  을 이용한 간단한 인 상말 
과 그에 대응되는 비 경이: #  몇기1 
t i■펴보기로하자.

■  안녕하세요 ? (Annyeong haseyO)

7 • ン ニ ヨ ン  ハ 七 ヨ ? 

r 安 ら か で い ら つ ᄂゃ い ま す か J 
つ ま 니、 r こ ん (こちはj  A j ：i?  
つたときの  •般 的な挨 搜 . H R -ゃ 
f f t ᄂい ^ 速 のあいだ  ( :K に ^ 性에 
ᄂ니 で は , I ア ^ ニ  ヨ ン ! J 
( r 疋 氣 ? I I という だ け で 1p ih ' 

挨 按 になる

#  ( A n n v e o n g  h a se vo )
「可 是无优 无虑的吗」一即「你 
好吗j 之意0 这是和人见面时 
的強 本问候 f f l i / i o  小 孩 T1 或 
亲近的朋 友 间 (大 部 分 是女 
同 事 间} 只 是 简 单 的 以 
ANNYONG (好叫之, O'J 
候。

Annyeong hasevo
This means ••八re you peaceful?". in 
o th e r w ords. "H e llo " .  T h is  is the 
most common greeting when people 
m ee i. C h ild re n  o r c lo se  fr ie n d s  
(e s p e c ia lly  le m a le ). ju s i  say 
■'Amiyc»)iig"

• 안녕하새요?
일반적으로 가장 많이 쓰여지는 

만남의 인아.
( 비경어> 안녕 ?

■  안녕히 주 무 세 요 . (Annyeonghijumuseyo)

丁 ：- 二 3 ン ヒ  ジ ユ ム  *L•ヨ 
1 安 ら か に お 眠 0 く だ ? い 1 つま 

■)， r お 沐 み な さ い j . f ^ M <  tn 
T •と別n る場 ^ に も i i i いる 세  
猫で  1 お 沐 느い う な ら , チヤ 
ルジャ

#  (A n n v e o n g h i jum usevo) 
「예 安静 地睡 吧」一 即 「晩 安 j  
之 意。 晚 上 和 朋 友 分 f -时也 
使用。 若 是 非 敬 语 的 「休息 
吧」就是「Chal ja) T o

Annyeonghi ju im iscyti 
l l  means "Please sloop iKMceliilly.". 
in mhor w naK . ••Gouil n iy lit" . Ii is 
used when people hcoomc separalc 
Irom  [lie  o th e r one la ic  at n igh t. 
"Clnil j;i" is 니'、ed inroniuill>.

•안 녕 히  주무에요

상대 편과 헤이지-::- 사 각이 •!!• 늦은 
시각일 경우도 쓰여진다.
(비 3 이 > 잘 자 .

■  안녕히 주무셨어요 ? (Annyeonghi jumusyeosseoyo)

アン  二 ヨン じ ユ ム シ  a ' . ，v/

3 ?
r 安 ら か に 服 ら れ ま ᄂた か 1 つま 

1 ) 「お は よ う ご ざ い ま す j  ただ 
ᄂ こ れ は 、 l i ( こM U 家 や隣近所に 

较 泊ま u ᄂた i i i i i v r e ^ わす拘 将 で 
あ 1 )、職 場 や 学 校 で は ほ  と 人 i  f'li 
わない

「お は よ う j  느^ 輕 に い う な ら 、 
チ ャ ル ジ ャ ン ニ  ?

#  ( A n n y e o n g h i  
jumusyeosseovo )

「睡 的 可 好_]—  即 「부 安」之 
意0 只是这种ᅣin 吾主要是同 
- 家  人或 邻 IS-间 的 问 候 IIJ 
语。 在公 e] 或 学校 几 乎不 
Hio 苦要轻松 地 说 审 「礼  则 
n i「Chal jannij

A n nyeungli i j  u in usycossoyo 
T h is  means " D i i l  you  sleep 
|v:iLV l'iilly?’’ . in ulhor woals. "G ih iJ 
m o rn in g '* . B u l i l  is used o n ly  
between fam ily  and neighbors: it  is 
not used at the o fllce  o r al school. 
■'Cluil jann i" is useil in lW iiu illy .

•안 녕 히  주 무 있 이 요 ?
아침인 나, 그이 나 대 재 로 11 리 직. 

또는 물리적으로  가마-X- 기리에 있

보 터 장이 나 하 교 등 에 는  거 의 쓰 
여지지 않는다.

(미 경이> 잘 잤니 ?

■  안녕히 계세요. (Annyeonghi gyeseyo)

了 ✓ ニ ヨ ^ ヒ  デ 七 ヨ

r 安 ら か に お 유 ら l  < だ さ い 」 つ 
ま U 、 自>}•が 탸 •る 場 ^の  1 さ 
ようなら」 「じぐあねJ 느ᅲ释 
111、い た け れ ば 、チヤリツソ

參  (A n n v e o n g h i gvesevo) 
「淸好好표 日 了-」ᅳ即 自己要 
离开时 所 说 的 「PT 见J 之 意。 
苦 只 是 想 说 「耶么， 我走了」 
就 ffj Annyong 或1' Chalisseo j0

Annyeonghi izveseyo 
This means "Please live peacefu lly/’ , 
in o ihe r words. "G ood bye " when 
you lake your leave Irom a place. I f  
you want lo  express s im ply "bye", 
ju s t  say ••Annyciong" o r "C liarisseo"

•안 녕 히  계세요
자기 가 떠날 때의 인 나.

(비 경어) 안녕 ! 또 는 잘 있어 !

■  안녕히 가 세 요 . (Annyeonghigaseyo)

T  ンニ  ヨ ^ ヒ 力• 七 ヨ 
r 安 ら か に お 行 き な  ^  い」つま i i .  

t 0 手 が 立 ち 去 る 느きの r 혼ような 
ら」
親  ᄂ 1 、問柄 で は 、チヤ ルガと い う .,

參  ( Annyeonglii gaseyo)

开 时 所 说 见  r 」之 意 。 
亲近的同事间则用「Chalgaj0

Annveonghi gaseyo 
This means "Please go peacefully.", 
in  other words. "G ood bye " when 
som eone e lse lakes ih e ir  leave. 
Belvveen closely related people, just 
say ••Annyeong”  o r "Chalga".

參 안녕히 가에요
상대편이 떠날 때의 인 나. 

( 비경어 ) 안녕 ! 또는 잘 フn  
비 경어의 ' '잘" 에는 여 러가지 의 

미 가 입으나 이 경우는 무 나히， 또 
는 평안히의 뜻으로 질국 ' '안녕" 
과 감은 의미이다. 이 비경어의 인. 
아는 친한사이，또는 손 윗 나람이 
손 아랫사람어j 게만 쓸 수 있다.

そ れ で は み な さ ん 、 ア ン 二 ヨン 
ヒ ゲ セ ヨ !

那么，各位，两见 r ! Now. annyeonghi gyeseyo. 그러면 여러분， •'안녕히 계세요 
1 ”



英語編
找•保は 시r jのコ ミユニ1r  -  シヨン 
M  b 沾说的 な 形だ ] m  を 奶 I ： L 

て寸ベての 会新は親 l 、て t - < K 丁-. 
t 니<:•枝 r  L て L ま o てせっ か .: のNi 
i n  . r  n 無 L I： L て ᄂ ま-■，こ 느 ij S； 
る L . •'» ま : いけは物' ᄀ、l 、一 <

-  <■1 '> b •■'» u ! v >  11 •/ific.h'i
では“ Hey. Dude" ( 느 て i  v  ᄀ な 'Jj • • 
ほい !lB L I か 广，始 ま - ，て..1 am very 
pleased io make your ua|u;iini；ince'sir".
( 느 ても か ᄂ こ념 った! まで、ふ 

い恨 ：J lた換招 i t t だけを と っ 
•c .-vc  も/¾ 妙な효味 の 砲  ■が ⑷  I: 十 
V た ヒ え 느‘人 なに 说 ᄂ : 、11¾■ 느
I-) I； ；'.nw > k  k  x- p> - , -c h V ] \&  l  X
找 技 は選ほう い.:つかのサ
> プ '1 r - k  I ： mi 介 L  *： いくが、 も ち 
™>k こ;U か *•，についX  ij 13!I) な\  *数
のハ U X -  シ 3 > は あ /:^ " 二

|I!J 候趙 人類交談的1¾¾本的 
形 態。 所■有 的 談 話 是 以 間 候 爲基 
礎，進 Ifif 持續 5  去。 f  適當的 問 
候 함 使 ■雄 得 的 相 逢 草 ̂  結 4i0 相 
反 的，適 當 的 問 候 可 能 使 人 的 交 
情 번 深 1^0 H 常 的 談 해 썼 從 
“H ey.Dude( 很 祖 俗 隨 使 的 感 数 >” 
到 "I am very pleased to make 

your acqu；iini；ince'sir"( 非 常 恭 敬 的 感 
覺” 有 各式 各 樣的 間 候 用 語。 H 將 
平常 ni 似 的 問 候 用 語 缩 ' j、麻 m 來 
看， 也함很多意 思 上微 妙 ^ 同的 
地方。 叫 候 的對象, 即使遥身 
份、地位和r u ：相同的同伴也要 
小心選押川 韶。 F 面舉幾個 例 fo 當然， ド列 例子可以作無数 
的變化來使川o

f i le  g re c lin^  is l lie mosl 
rundnmenlal form  o f  human 
commiuiiciUion: il is ihe foundation 
upon which all subsequent dialog 
musi resi.A poorly chosen greeting 
screw up :m cm ire encounter, while an 
appropriaie one may enhance ihe 
entire exchange. While ihe various 
greelings in common English use run 
ihe yaimil from "Hev. Dude" to "I'm  
very pleased io  make your 
acquaimance. s ir " , many subtle 
differences ex is i even w ith in  the 
narrower range o f casual lerms. Even 
when greeting IViends o f  s im ila r 
substance and staiure. the speaker 
chooses his wonls carefully. W iih iii 
ihe space alloited io me. ! ininnluce a 
small sampling. There are, o f course. 
hundreds ol'variations bevond these.

인사는 인간관게에 어 가장 기본 
적 인 형 식 으로 모든회 화는 인 사를 
바탕으로 뒤롭 이어간다. 모처럼의 
만남이 잘못된 인상법을 언택하면 
엉 망진 창이 되어 버 리고, 반대로 적 
점한 인사라면 교류 그자체를 높이 
는 일도 인다. 평소의 회 화에어는 

"Hey.Dude" 에 어 "lam very ple­
ased to make your acquaintance,sir 
에 달하기까지 평소에 익숙한 인 앗 
말만 보아도 미묘한 의미의 차이가 
존재 한다. 굉장히 친하며 자기와 
같은 입장의 친구라도 인 상말은 인 
중하게 언택하자. 아리I 에 몇가지 
인 앗말의 예 봅 듬겠지 만, 물론 여 
기에도 엘수없음 만큼 많은 변화가 
존재한다.

■  “ H e llo ”

(ハ 口一)
狹•!れ 播 御 的 ■もの！: 暫え 

られているのだが、ij t  U h (i. vl£ 
でのIt•니!: 13!M iたもの i.t k 

1:, li tA 느崎 
v- 1 세  :--'r * - > に弥 ；
L /_• い !: も.1K いない t i l  P ( :  拽招 
V ：-H/ : !: きお.!i U )換撥 ： らいに
f떼 , 川), hi r- v- •
'ン:, 끈^  し 中 ,•니か : .  こ 

こ 느てt i i r : : i r ，hv•あ 
i  liijき iすよ 느 lu:•，せる 

"I ：! i> ：:■ V-. が逝む r V
••나 기 , . か u 니1 니 .t -•> な もの 
-:(.1 V い i L f i i l H . M : ■ CH>fiJ

l i f t

“ H e llo ”  보현^ 中符! 標가_  
iim , flU없本當作談話 11]辦. 限 

使 川 於 te 新 的對 1  人 和人 년 
jfif 時 i'ii 川 追 句 話， 幾 乎 没 辦 法 U 
述 心中的熱怡 o 被對 ;/間  候, 1' 
想 特 符 時 마 ■ 使  IIJo l!i 就 M- 
説, 迫 句 해 하 製 造 彼 此 間 的 ^  
離。泣句해선脑於中mm質, 他 
用 追 비 站時 nl 以讓對 ;/知道 riLi 
fr:聪他的站， fH.無法在繼續談■话 
前 譲 人感勒税近感成信賴感0 較 
,¾¾ 人아 以使川 的/;•便 的 nufo

•■Hello..
W hile s till considered ihe siandard 

w o rd  o l’ ^ re e lin g  in  E n g lish , its 
spoken use is p rim a rily  lim ited  lo  
answering ihe lelcphone. When used 
in a r；ice-io-r；ice encoumer. i i  rarely 
com im inicaics warnnh.

It is used lo  ackn ow ledg e  the 
ye e lin g  dITcivJ hy one lo  whom you 
base no s in)iiy  imore.st in ta lking lo. 

and im m ediate ly creates a distance 
hc iw oon ihe speakers. The w ord  
ilse lf is iKHUriil: hy using ii.  you arc 
le iting ihe other party know that you 
are lisicnini:. hm i in ii in g  iio 1’iinher 
co n lu le n ce  o r im in ia e y  u n t il ihe 
c o m e rs ；ni(»n pm yresse、. A luuu ly 
word l.o rau iiious people.

T le l lo ”  영어 인사에어 표준적인 
것 이 라고 생 각하고 있 지 만，원 래 전 
화의 응답으로 정해져있다. 아람들 
과의 대면에 어 나용하면 따뜻한 맛 
이 기의 없다.

별로 말하고 52다고 생 각되지 않 
는 사람에게 인나반았음때 응답의 
인 나정 도로 사용되 어, 즉 상대 방과 
거리를 만든다. 말 자체는 중립적 
이서 이 말을 나용하므로어 상대 
방에게 듣고 있다는 것율 알리는 
의미도 있지만, 히화가 진전되기 
선에 친근감이나 «뢰감율 자아내 
는 것은 아니다. 조심성이 많은 4  
람에 게 있이 어 편리한 말.

■  “ H o w  a re  ya  d o in ’? ”

(ハウ アヤ ドゥ- イン)
二 ；U は "Hm\ dn vou do?" b I"] I. -,: 

['I； -  ニのなかで‘'Yaᄀi  
••yuu V * A >'i jJiJU .: . vou 느 t t 
兄 i f  寸 る 느 ,  t ：i W .'j:的 な 5 { :  な 
0 H i離 が 牛. '•： •■： L ま -7 •；'. •* ■

^ 的 1¾近感 を 感 じ& せ , h i r - i： 
i i ，a!쇼i •난ᄂ させるこ 느な ‘: 、 h ir -  
の地t lH パ幻 ねる -.1--7-: •. V 
f v •ノ 山の^  J--：;  I  i l . 心から心 1¾ 
!- C いる t いう^ C .H . iv  네 o

" H dw y;i d o in '? " f ll* 'H (i\v  do
youd./WM様 的 平 常 川  亂  J4;中 
的 • > ”  ぎ  y m i” 的 裔 教 표 祝 法 。 1¾ 
接 發 「yo u j 音 會 感 覺 較 保 守 、 ?>• ^  
떼 距 離 感 。 追 是 . 비 很 f H L  
讓 人 弗: 사-: 祝 近 感 , f  #  ,1  對 I f  感 
极 過 分 或 \M 執 , 富 H  |!!J 候 나 體 M  
康 成 侦  緒 的 意 味 ， 依 해 調 的 不 
N . 마 傅 述 發 f l  内 心 的 關 I7J0

"How are ya do in ’ ?•’

The casual equivalem ol. “ How  do 
y iu i J o T . **Y :r is a phonoiic spelling 

o f  .*yoir. here, as pronouncing “ you.. 
fu l ly  creulcs a more conserva iive  
lone, ilu is  creating distance. Very 
L*oninionpl;icc. il inviies imimacy. as 
ii spe c illa illy  inquires to your healih 

or mood vviihoui sounding urgeni or 
pushy. Depending on lone o f voice, 
니i is  ph r;isc c ;in  :ilso  he used lo  
convey a sense of genuine concern.

“ HOW  are ya doin ? ” 이 것은 “ H 
OW  do you do ? - 와 같은 뜻으로 
보봉쓰는 말이다. 이중에 니 “ Y a”
는 > 0lr  의 유성표현으로，Y<nrg- 
그대로 아용하면, 보다 보수적인 
느낌이 되어 거리감이 생기고 만다. 
내단히 일반적으로 친근감을 주고 
상대에게 압박감율 느까게 하는 일 
도 없으며 상대의 건강과 기분을 
묻는 뉘앙스블 갖고있디.. 목소리의 
억 양으로 이 마유으로 .부터 적 정 하 
고 있다는 감읍 전할 수 있다.

)



■  “ W h a t’s  u p ? ”

(ホワッツ  ア ッ プ ?)
l> ..Whai h a v e  y o u  b e e n  

d o in g ? '- ま た は i  つ !: 姐 L  A  の 二 i ,  

つ ^ " W h a t ' s  n e w ? -  느 |«j じ 味 HI 

T•に 나 L て 力 > ユ 丁 ル に 느.ん な,¾) 
r■か状況かを신 ねている ここで 
Hi わ れる “ U p ■•は "a I ih e  fo re  I ro n  I o l 

y o u r  m in d "  (あなた1/ >心,/ で I 

の . m で , そのI r ち解111: 感 じの 
^  きは lltlH jilfiから i l •ち IU1 け ̂  まで 
あ ら i-d る m  행 を »j I き 出 十 挨 按 や 
^ ^ の様子-を即く t  きの v n 、まわ 
ᄂでの中で域 i  < だけてI  >るので， 
n L  く接 ᄂ ている i i j r > i  I:で处わ 
れ る 及 だ .

**W hat's  up?”
這 '"J nfi 如 文 意， “ W hat have you 
been doing la te ly?” 或 (C 祝 近 川 it: 
的 "w h a t's  new”  的 意 思 fll |n'|, 以 
平時  的態度  間對  方 ^  過 的 '| f  時使 
nio A: 此 使  n] 的 ‘‘ up”  iii “ a l l  he 
fo re fron t of your m ind ’ ’{指 f/j:心中 
i f t  ntrm 的 .s  思 )o Ig  爲 使 人 u 视 近 
感 . 所以 可以促使新肌子打開談 
到 &  n 而 的 乳  m 足- i! ：i 候 • I» m  常 
用的 , 本來使用  A-:很親 近 的 同伴 
l/Uo

"W lia iN  니 

L i ic r ; i l l \ .  ' 

(Joini: l;iiol> .'' 
■'Whai'.s now'.1 
inqu iring as (i 
al'lairs. "U p " i

ihe I'ord'roni

W liai have you heen 
or I ho more ini i male 
One here is casually 

the suile o f the oilier's 
' uscil here to mean ";il
il. vour mind", and its

familiar lone im i lo  iinvlh in ji Irom 
sm all la lk  lo  con fidence  lo 
conl'ession. li is ihe musi aisual \va> 
u l conveying ih is  question, and 
there lore used p rinu ir ily  between 
those in close conmct w iih  each 
oiIkt.

"VVh a t ’s up ? " 문자대 로 "What 
have you been doing ? 또는"* What’s 
new ? '  와 갖은 의 미 다. 상대 방의 
주빈 일 쮸•읍 가 법계 묻고 있 
는 것이다. 이기니 나용하는 - Up­
'S" at the forefront of your mind 

(당  인 마유의 최 T! 선에，사 라는 의 
미로, 친근감읍 느끼게 하는 이 말 
早는 잡담에 서 부터 고백 하는 말 까 
지 모든 하제를 끄 집이 낸다. 인 나 
나 y •대의 앙캉읍 뮴읍 때의 말로 
어는 가장 소탈한 발법이므로 친하 
게 지내는 시•람晉 사이에서 쓰이는 
표힌 이다.

■ “ Hey’

(ヘ イ ! )
撕 儿 を 絵 に 뻬い た 様 な 及 攻 に 1 

な \ I  ば 親密  .¾ の ^  a  0 ) j m  I ： l  な 
0 , そういった .예 : -C .fi ij I  O  い 
, h r c -ある j - ^ - H c y - h . i -
•v て . ?id格 を j f i  •> て -e め t f y c  ii-.め 
るよう に、 ᅡ 快 感 を^ え るのにWi 
われる .. こ れ に 사ᄂて , ^ い ■/<; 

A•に 说ᄂ < - H e y - '- < i '^  と、その 4  
!K 少な < '\ m な / i J l i - 0 心  を 대 す る 
こ とがで흔 る .: |14っている HI T-r. 
H  L て 突 つ 込ん  で ,&•} な t  せず  ま た 
^11". させる 二 ，느 h  U  < ^ 安 感  を \r 
える 尺»너で .거ザ . と ,『って计中훈 
ボン 느 |1|1 い た ! I 、码 タ な ^广 で 报  
r •を するのは、
I: でや る 究  慨の换  指であ  る 

脚 j••に よ っ て N! い 分ける f r U  多叙 
な% 甜 の ^ ^ の  ■つである

“ Hey”
這 是 有趣 的甜, 它 "f 

以作Iiᄂ牺f®的 -表0i. Hi")■以 ^述  
사视密的 ,S 識o & 制 ll: 小偷時發 
出 尖 鋭 的 錄 音 説**Hey” 난 {\- 傅 H 
f  愉快感钱。 與此 HI 反， 1¾¾¾近 
的 同伴間， 温治的 •하 기 아 ” 雖 
然 \ \ H W 純 的 語 P 表 祝 却 마 则 摇 
人 心o B'nJ訪還 Mf 使 小: か: 發 愁的 
人ィ、T f 失落 [fif 得到慰防感。m  
的 “ Hey” •했 ;H fi 拍他的 Vi 膀, 
川 ^扼 緊  他的 手 합税近的 f/j |»1 ff- 
iHifiHj••的매 候 方式。 依 하调" r 以 
作 各 flUll 法的變化的*)사다表짜 法 
之 0

.is il 
clones

-Ho> !••
A n in ic rc s iin y  w o rd , 

rcprcseni ihe epitome ol' ni 
I ho ;ipe \ dI fa m ilia r i ly  A sharply- 
lonaJ "H o y " w ill slop a ih iol' in his 
tracks： il is a u »n il used t>> conve> 
insiuntiiiK'ous displeasure.

On the otlKT hand, a penile "hoy" 
in  a close I’rienil can I v  lu iid iin y  in 
its im dcrsliilo il s im p lic iiv . l l  can lie 
used io  provide com Ion  (>> one in 
d isiross. vviihout re qu irin g  tu n  her 
d iscussion no r tliscu iira g in y  ii.  A 
liual. lV io iull\ " l  lo> !" . accumpim icil 
b \  a slap on ihe back o r a jo v ia l 
ha iu lshako . is ihe u li im a le  male 
y re e iin g  ho iw con I':니l i i l h i r  poors. 
Depending on luiio ol \o ico . one o f 
the m usi \o r s a i i le  w o rd s  in  ihe 
Hnylish language.

무새한 그aJ.S- 그린뜻한 표현이 
라도 된다1f! 친1삶함의 극치의 표린 
이 되고 그런 의미에 이 흥미있는 암 
이다.도둑을 따라가이 엄추게 함때는 
납카보-?- 이-?■-irHey"라고 발하못이 
그 경 우에 순간•적인 -¾■왜 감읍 전하는 
데 아용된다. 이에 반해 친한친구 
에 게 부드립 게 -Hey" 라고하면 짧 
고 단순한 표현으로 마음을 움직이 
게 할수도 있다. 곤란에 처해있는 
상대에기I 낙담시키는 임없이 위안 
감유 진답 할 수 인다. 큰 소리로 
"Hey ? - 카고 밖하여 등을 친 다던 

가 악수를 강하기I 하는것은 친한 
남성 키 리 하는 인 사이 다­

말의 이조에 따라 사용하는 방법 
이 다양한 영이 표힌의 하나이다.

売り物は、 絶品夕ン塩 !!
歌舞伎町で唯一、生の力ニで漬けた

珍味ケジャン!!
うまい! うまい! 一度ご賞味あれ

(歌舞伎町)
営業 PM6:00 〜 AM4:00 年中無休 TEL: 03-3209-8409

響

□ □韓国料理が 
すべて (All)

飲 み 物  ( ビ -•ル  아 サ ワ ー 類 ) 500円

，’ 투

飲んで、食べて、歌 え る 居 酒 屋  ! 
カ ラ 才 ケ ポ ッ ク ᄌ 完備 
宴 会 は  40  名 様 ま で  0 K  

営호時 fll PM7:00~AM7:00 年中無休

 f *• ：» K # /V K 1
 I
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新宿区役所通 y

飛 天 龍 韓
国
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WANTED
友だちが欲ᄂいですか'.. 語学の勉強を してみませんか。働く こと、学ぶこと、サークル紹介など. 何でも募集棚 ,

想交朋友嗎?想學語言卿? 工作、̂  習、社團活動介绍等等、全释펴®  糊
Are you looking for new friends? Do you want to learn a foreign language? Looking for a |ob? Do you want to study something? Would you like to join a group activity? This is your chance lo ask for or respond to anything.

친구를 원하십니까 ? 어학공부를 해보시지 않겠습니까 ? 일하는것，배우는것, 서클소개등 뭐든지 모집란.

GIVE & TAKE
ク Y フ ラ f■ 상一^나 ます
寸 M • %.... -r < Leilra DL flllifftは3. 
OOOl'J 게 ^ の  なは、 ド,k!まで，、 
ガキで ご.;1M K  だ흔 い

l. i t l l l  ^WflNOMlYAMA HIDF.KII 
〒350-13 Hi I.UV.-決Mli|f

323 ' / >  ( t i l l  103)

1. 出 售 打 字  機O 機 滞 是 1. Selling 01 iVeili Lcuni DL ivpo writer
LettraDLo 售 慨 :3()00 日 for V3.0IM). Please conlaci me by posi

幣0 有意者請以明信片和 card.

ド 記者聯系。 (Iliclcki Nomiyania
(許 山 秀 樹 /  〒 350-13 M ai son Sayama #103, 323.

椅 £11 縣俠山市大宇南 人 합 Oa/a-Minami Iriso. Sayama-shi.

3소3 メゾン  佐山 103) Suii;ima-ken 350-13)

TEACH & LEARN
> は L め ■f! は 中 と ^ 語 

3 ホにな ll まオ 中圃通か 하과で 
S jji l  ■: く f l  s  る h を ~ が ᄂ てい 
ます ビなたかおf •紙をください 

Uii路 J' ISHIOJI RYOIJKOI 
〒ISI -:媒市!W53-22-U、

丁 ル ，、!1 V — I

W小 Iで 니 係を구びたい U l1. .
• a •ます 袖fisの /^? :、
制度やさまざまなこ 느について教 
えてく だ 5 い また錄 순教え 
て < れる¢¢11:1 人の//J f  がは ᄂ い 
-I- ご®路お 야 ち V d  寸.
I 中 H i c'illNAKAMURA TAKI-SIII| 

〒lft6 衫 .ikK 保ᅵHI 1-13-21 
< ■/> y  r  • ') T305 ••;••• 1:.1

"f私は
i'-l ( , > ' \ I にf f  •’> 機요が多い 
才. M 内のい'ろいろなこ !: 1- V|i ii 
たいU1ᄂ■ています 河iMIiVWに 
„ n  い ᄂ  の ᄂ ご.;!!1¾ お 내
ち ᄂ ています

I ;t  他•'사I YE JIANRONGI 
〒 ᅵ03中处|< | | {니향HWr20-55l!町 

/•、T-代 ビル4F I ICS 内 I 
会 fl:U>

^ は 1-.¾出항です が  
I： ；5-{ft L . - ft格を取ll i  L た こ 
れから •級の资格を11指 l•ている 
の-： U l  lSl の ) i  I： 組 /f を lie え て i  
らい、お返니 こ中 1¾¾か ii  m i  
1¾え i- I -  -c の他1マ一マI그の 비

I /W ：WliS.il；|GOMITA RIDA| 
干3ft2 \：-M  h ^ i!f7 ；f  1:¼ 町

I-I-I.V30I)

我學習中國語和英語三年了o 
我 &  尋 找 可 以中 网 m  或 英 해 不1 i 
我通信的朋友 o 請來信 0 (鹽 
路 亮 子 〒  181 三 贼 市 野 崎 
3 -2 2 -1 6 /打:L 者。 )

我 想 在韓國환習 II 韓關 系課 
程。請告知韓國的大學、研究 
生院及相關事項。 w 外， m 
^ 找教我韓國語的朋友，睛和 
我聯系 o 

(中村長史 / 〒  lfi( i 杉 、碰 4 梅
' l i l - 1 3 - 2 1  メ ゾン ᄀ  T  ミ リ ア
3 0 5 /學뽀)

我 最 近 常有機會到越 南 的河 
内。我希望能熟悉河内的 f f 種 
事情。對河内熟悉的人或越南 
人請和我聯系o 
(集 健樂/  〒 103 中 央膜 FH 本 

摘뾰1 町2()-51¾町八千代 ビル 
9F(ICS 内 ) / 公 K) 職 팝)

4. 我生於上海，去年搜得英紐二 
級檢定證書, 想 取 得 - 級 證 
,i?:o 합望找 -位英語湖的 AM 
教中文或日文爲交換條件, 互 
玫기學。 져外， 합엮傅授후掘 
打字機的最快使用方法。

(五味  因 麗 達 / 〒  362 墙 ^  縣 
Jl 尾 市 富 士 見 町  1-1-13-301)

I h;ive s iik lie u  Chinese and E ng lish  

fo r ih rcc  years. I am lo ok ing  lo r  pen- 

friends in Chinese iiiu l English. Please 

w rite  lo  me.

(R yoko S h io ji 

3-22-16. N o /a k i. M iiaka-sh i 

/P art-tim er)

I w ou ld  like  U> study Japunese-Korean 

re la tion . I w o u ld  like  in fo rm a l ion on 

Korean U n ive rs iiies . gradiu ile  school 

«»r svsicm iind  so on. A lso  I ’ m lo ok ing 

lo r  ii K o re a n  I r ic m l lo  le a c h  me 

Koreiin. Please w r ile  lo  me.

(Takeshi N iik iiim ira /M a isD ii Fam ilia  

#305, 1-31-21. 니mesaio 

• Sug inam i-ku . 166/S ludcm )

I have m any opportun ities reccn lly  lo  

iio  io  H anoi, V iem am. I w ou ld  like  to 

k n o w  m a n y  th in g s  a h o u i H a n o i.  

Please con lact m e, i f  you have any 

in fo rm a tio n  ahoui H anoi, o r you are 

V ietniim esc.

iJ ian rong  Ye/ICS Kahuiocho 

Yachiyo B ldg. 9F. 20-5. 

Kabm o-cho, N ihonbashi. 

C ln io -ku  .l().VI£niployce»

I 'm  f ro m  S h a n g h a i. I passed ih e  

E n g lis h  L ic e n s e  [£ \a m in ；u io n  Iasi 

year. I w o u ld  l ik e  10 learn E n g lish  

from  a na iive  speaker as I 'm  study ing 

fo r  ih e  I’ir s l g ra d e  o l’ ih e  E n g lis h  

L icense . In rc u irn  I w i l l  leach  you 

Chinese o r  Japanese. A lso  I w i l l  help 

yo u  im p ro v e  y o u r  co m p cn le n cy  in 

using a w o rd  processor.

(R ida G orn ita / 

1-1-13-301. Fu jim i-cho . 

A uco-sh i. SaiUmia-ken 362)

3.

타자기 방니다. 기종은 오리베 
티 L e ttra  D L . 가격은 3,000 
엔 희망하시는 분은， 다음 
까지 연 니 로 연 락해 주십 시오. 
( 노 미야마 히데키 〒 350-13 사 
이타마?5 사야마시 오아자 미 
나미 이 리소323. 메촌사야마 103)

중국어와 영이를 배우기 시작 
한지 3 년이 욍니다. 저는 중국 
어나 영어로 펜팔 해주실 분읍 
찾고 있습니다. 누군가 편지해 
주에요.
(시오지 료코 〒181 미타카시 
노자키 3-22-1 (; 아르바이트>

한국에 어 한일관계를 배우고자 
생각하고 있습니다. 한국의 대 
학, 대하원의 세도나, 여러가 
지 정 보불 가르 쳐 주 'd 시 오.또 
한， 한국어를 배워줄 한국인 친 
구 나 귀 고  싶습니디-. 연락을 
기다리겠습니다.
(나카무라 다케 시 〒 1(피 스기 
나미 구 우메사토 1-13-21 메 즌회| 
밀 리 아305 학 생)

저는, 최근에 베트남 하노이에 
가는 기회가 많습니다. 하노이 
의 여러가지 일들을 알고 싶습 
니다. 하노이의 정보를 자세히 
알고 있는 베트남분의 연락을 
기다리겠습니다.
< 예지 엔 통 〒103 주오무 니 혼 
바시 가부토S 2 0 -5 가부토S  야 
치요빌딩9F  니 C S 나1> 희 나
원)

더는 상해출신으로 작년 영이 
검정시험에 합격하여 자격울 
땄습니 다. 지 금부터 는 1 급을 목 
표로 하여, 영어권의 분에게 
영어블 매우고，보답으로 중국 
어나 일본이를 가르쳐 드립니 
다. 그 외에 워드프로세 어 를 치 
는 방법도 가르쳐 드립니다. 
(고미타 리다 362 나이타마t? 
아개오시 후지미쵸 1-1-13 -3이)



하,하순 ていねいに^えま  寸. あな­
たの iff k 速の .f i  丁ᅦ:-1 、を させて 
< ti 혼い.. (W 人指행も グル一-71 指 
H O K  |ぴ は ぬ ;(の飯111̂ ま た  
はその他の«4所で U i,«-あるいは 
FAX で ご.;!!1 IH ：.
(TED TRAVIS TEL : 03-5S(U-4461 
Fax : 03-38130X47 ビ > 7- ス V  ン i

U;中:해のIW人レ ■■，スン 순 ᄂ  i  
す .，1i な 하  ほ 느방f a  ており ます 
時II1J • は別.;jiHI,i:i:

I ¢¢111¾ INORIKAZII 
MORIKAWAI ^ t l lW  Y, t 'rm ilf
가i f W I -26-1 »、で ツ ミヤコ3( 12

<7fl：ii»

11 m a  ̂ 教  x. て < u  る ii を 探 l  て 
います. お 返 니 こ하해느나; !u해 を 
お教えし ます •站に 표!¥^»勉強
1- L f  L j： -■« 9¾味があれば. -  
.¾¾< たさい

iWENDV SUGIMOTO 
T 2 I6  神 에  W V flW K  

W ill IOd-15 \:M )

小 $ いお^ で寸が. T  i  T</Mfij品 
を쇼••■てI• •まi  •사る
なまたは 輪 HI 人 (:W  味のあるぐ« i  
I I な /、、速絡.f i f iK J - ています 
vr.i!MH± , 1 1 : on urn l(t:tK) pm な 
''.03-3426-31 S3. それ W liH : ら<»3- 
3426-«W37 ま で お 則 t > L t  寸

< T s  I  SH O P 干 I5 h  ' l i v ；«|； 

|H：| l l；?l<Klr.2-2«)-l(l l:il:b ビ
{H/'i ： Vfft破 J*-)

5. 함엮教英語0 讓我來餅你使英 5. 1 am a conscieniious English leacher.
語進步。 個人指導或刚體指導 L e i me h e lp  y o u  im p ro v e  y o u r

皆 可0 上課 在東京飯 III摘或其 L n j：lish. Private o r group lessons arc

他地方0 請以爾話或삐真機聯 o k . Lessons are held al lidabashi.
絡 o T o k y o  and o lh e r  lo c a tio n s . Please

(TED TRAVIS /  S conlaci me by phone o r lax.

03-5802-4461, (Ted Travis/Phone: 03-58(114401
Fax:03-3813-2847./商 /O l-*a\: 0 3 -3 813-2847/Busincssm an)

6 .  我 想 学 広 東 話 o 我 &當地學 h. 1 would like io have piivale canu>ncsc
過 2 年0 時 問、^  W nj• 另 商 lessons. 1 have studied il lor two years.
fcji*0 T im e  and lees io  be ncgoiiaied.
(■制|ᅵ紀一*/愛 知 縣名 占屋市 hN urika /ti M o rika w u /H a il、u M iynko

향取町  1-26-1 ハイツ ミヤコ 1.그6-1. K atori-cho. N ;igova-shi.

3()2/ 公 히 職  비 Aichi-kcn/r.inp l»»yeci

7.别 ^ 以 教 我 11과的세1&> 我
7. I 'm  looking lo r  someone lo teach me 

JapjincsL*. In iv tu rn  ol lluu . 1 w ill tc;ich

以教英 語 和廣東新 爲交换o 讓 y o u  l :,n ii l is h  and C a iH o ncsc . L e i 's

我 們 ᅳ 起 來 황 볘 Yo 有意者 stikl> languages logcthcr. II you are

請聯系 。 iiucrcs icd . please conlaci me.

(WENDY SUGIMOTO / (Wendy SugimouV
〒216 冲 奈 川 縣 宫 前 陳  切山 1-30-15. Haisuyama. Miyamae-ku.
1 -30 -15 /主%|}> Kawasaki-shi. 2K>/Hi)usewife)

WORK & EMPLOYMENT
.我 的 店雖 小 但  안 蓄:3Ii州 的 商 

rl./.o 時常回國或對輸出ᄉ品的 
사드想 f f 興 趣  目.認했的 人猜聯 
絡  o 
¥• t i  i :o o ~ 晚 上  1():()0 請打 
03-342(5-3183» 以外的 時間 
請打03-34 2(5-9937 。 
r ,» f/〒 i5(5 東 京都  i i .u im  區搜 
IT:2 -2 9 -1 0 宫岛  ビル2 F 担 當 
t :  宫岛淸子

\v c  ;nv ;i s m a ll shop se ll m u A s ian  

i!*hhIs. Wc are U iuk in초! lo r  M»mc"ne 

re liah lc  w ho som ciiincs goes hack lo  

n is  ho m e  c o u n ir y .  o r  w Uo is 
im crcss to il in im  p o ri/c xp o rt. Please 

cal I ()3 -342 6-31 S3 hc iw ccn I hOO am 

and  1():()() p m . o r  0 3 -3 4 2 6 -^ 9 3 7  

nu is idc ihose hours.

r*S '* S h op /M iya jim a  B ldg. 2F.

그-그1, - Iu .  Sakuragaoka, Seiagaya-ku, 

Tokyo  156/Ask fo r  K iyo ko  M iva jim a )

HEART TO HEART
• 私は中N . (W iの映幽•や f’f

;$ i l： /ぐ& 興I바があ I) i  す 楽 L V • 
I l f 級を如. ) て<■ >る U . 映I山i や i f ;?i 
が好 § な //HFひ.b [1)1 () を < だ さ !•.
WMOVfY j'iSHIMIZU MICI-IIK이

〒그 10 III 崎 ih■，히 <•!•> 町4-36 i-W i

. 中UI部で 4；旭して く れる II i ：fr.fi;. 
</>" を ff: ᄂてい f  す 私は に 
n; む19¾ の , 趣味は i \m  느
ボ r*; リング, 1:1 ^  の T  f  ド IL [；|SJ 
心が*  ii ます.

• 劉振
바^̂̂

:段 I45t!iiy -

. 制 調  や W 沿の Ij な と 1- は I； め、 

いろいろな侧¢0 h•ヒ ^述 に な  U た 
いでナ そ ᄂて /；y / f r  I-. 丁 녜 せ 
る よ ■•> に教えてL らいたいです 
a  な ? んから の お T•紙다-ノ ていま 
寸

(1 ¾  ま 내みIHIRANO MAYUMII 
〒733 ぐ •: 隨北W

1-23-208 V/)

1. 我對中國、台灣、香港的谨影 
fll합樂相當感興趣。 IYm 方面 
资訊或對별影和音樂 好者請 
작< p :

(淸 水 美 智 子 /〒  2 1 0 II I  崎 市 
幸區幸町 4 - 3 6 / 主않>

2. 尋找可用 中國語和我通信的 住 
在 日本的 朋友。 我 住在 台 
海、性另IJ 男、 年齡 19歲， 趣 
味是樂球和撞球, 我對 日本的 
偶像感興趣o

(劉振宗 /•台灣留高雄縣湖内 
鄉 中 正 路 2 段 145 巷 1 號 /學
l-l£)

3. 我 잡望與英語系國家、향港 及 
各國的同胞做朋友。 EL希望能 
教我如何將英語説得流利o 我 
等诗各位的來信0

(平野 まゆみ〒 733 廣岛縣西 
ᅵ현드條北町  1-23-208號 )

. and

m u s ic  Iro m  C h in a . T a iw a n . H ong  

K o n g . II  y o u  h a ve  a n y  g o o d  

in lo rm a tion . o r  you r like  m ovies and 

music, please w rite  to  me.

(M ic h ik o  Sh im izu/4-36 Saiwa i-cho.

S a iw a i-ku . Kawasaki-sh i. 210 

/1 iousow i f o

I 'm  lo o k in g  lo r  a p e n - lr ie n d  is  in 

Japan w h o  can w rite  Chinese. I 'm  a 

m a le , n ino ie en  years o k l,  l iv in g  in 

Taiwan. M> hobbies arc la b lc  icnni> 

and b o w lin a .

Taiwan shcng 

/hony /hen；: hi

(Zhcn Z on g  Liu 

lu i nci \ ia n g  

! dium 145 \kmg I hao 
/SukIciU)

I w m ik l l ik e  to  have I r ic iK ls  Iro m  

m any coun tries  such as H ong  K ong  

and o ther English speaking countries.. 

I w ou ld  like  you lo  leach me lo  speak 

English w e ll. I 'm  w a ilin g  fo r a lc tle r

W A N T E D
영어를 자에하게 알려 드립니 
다. 당인의 영어실력 향상을 
위해 도움을 드리겠습니다. 기I 
인 지 도 • 그룹지 도 0  K . 수업 장 
소는 도쿄 이이다바사,또는 그 
외 의 장소에 서. "안화 또는 F 
A X 로 연 락을.
< 테 드 트라 비 스 진 화 ： (W -5 8 0

2--11(51 F  A  X  ： 0 3 - 3 8 1 3 - 2 « 4 7  

회 사•원 )

광동이의 개 인레슨을 회방합 
니 다. 2 년 정 도 배 웠습니 다.
시 간 • 요금은 별도로 상담.

(모리 카와 노리카즈 아이치 f.1 
나고야시 가토리 쵸 1-2K-I 하이 
츠 미야코 ：!02 회사원)

일본이를 가르쳐주실분을 찾고 
있습니 다. 보답으로 영이 와 광동 
어률 가르쳐드리 겠습니다. 갑이 
어 학공부륨 합시다. 흥미 가 있 
다면 연 락해 주 13 I々 오.
<웬 디 스기모토 〒21<; 기•나가 
와?? 미 야 마에구 하츠야마 1-:50 
-15 주부)

소규모의 가게이지만 아시아의 
상품읍 밥고 있습니다. 수含 또 
는 수입에 홍미 가 있는 성 >! 한 
분의 인락-S- 기다리고 있겠습 
니 다.
연 락 은 :
오전 I I  ： ( m ~ 오후 10  ： 0(>는0 3 - 3  

■126-318.5. 그이후는 0 3 -3 -1 2 « -9  

ぬ 7 마지 부탁 합니다. ( 「S j 金 
〒 ir ) ( i  도교도 에타가야구 사 

꾸 라오카 2 - 2 y - 1 0  미 야 지 마 빌 딩 
2  F  1 담당 : 미야지마 기요코 )

저 는 중국 • 대 만 • 흉콩의 영 화 
나 읍악에 대단히 흥미 가 인습 
니다. 재미인는 정보불 암고 
있으신분，영화나 음악읍 좋아 
하는 분은.반드시 편지 해 주 인 
거오.
(시미즈 미 치코 〒210 가와나 
키시 사이와이구 나이와이A .I 
-36 주부>

중국이로 렌팔해 주날 인본에 계 
인분율 찾고 있습니 다. 저 는 대 
만에 나는 1;> 에의 남 성 으로 취 
미는 탁구와볼링. 일본의 영스 
타에게 관심이 있습니다.
(劉报宗 f? 湾 省ri.1； 雄縣湖 14 鄉 中 
ll:路 ••段 1451탄 학생)

영이권이나 흉콩분을 비롯하여 
각국사람과 친구가 되고 a 
습니다. 그리고 영어를 잘 할 
수 있도록 배워주셨으면 합 
니다. 여러분의 편지를 기다리 
고 있겠습니다.
(히 라노 마유미 〒733 히로시 
마 S) 니 시구 미시노기 타마찌 1- 
23-208호)
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W A N T E D
4. 中 |S| i i ■ 敕 I K| の u  と お ^  述 にな 11 た 

いと思っています II 仏,i / h : お 丁: 
紙く ださい

I 山- f fあかねIFURUYA AKANEI 
〒I36 1-6-218

5. 丁 니 I 力 . 1■キ게  % iO  I j t  ^ ；| ( ： 

な I) た V *で寸
ᄂ뱐本 f :  j 'I  SAKAMOTO TAKAKOI 
〒 I53 ||n i|< |IS 4 -6 -32  学 사

6. 轮M に!:でも興味が세  ます 校 
m のな m 中 r u  な：i i  た ら ;: 思って 
いま十 J!!i格を くだ s い

I MV:llli7;• 丫51 KUBOTA HI ROM 11 
〒S |: fMlfi] ill h'l 卞;gfW -VM

工T r K -  ト，、*  ス

7. 쑈語 を もっ 느 勉強 ᄂ/ :  い 1: 1M - \ -  
います ^ 語 1¾の r c - ᅲ•齡が |"1I:
：•*•><.• | |7 敗前後> <n Ij b i m i -  

な || たいi 思 • .てい i 十 件別は 
l:!lいま상人 お T:紙おrH * ᄂ てい 
ま寸

/.ITAKHIIARA YASUHITO| 
〒233 | « ^ 港 削 < ^  KS5-I 

二 .-,. ᅳ V f 7 i l i f J B  1()2 •>'가ᄀ

s. I I t :や III: 中の V i :
いです ^ に^ 港 映 ^ « !托 甜 に  
W味のんる I j は 、ぜ ひ お ]"--紙 r  ： 
だ $ v ，

I ̂ *j-=ft:|SONNY TS1-I 
T i32  H ijK ® r : in i iK f i | - -  

4-31-7-306 - r ^ k '

*». V )j '；<'. >、;iji
V HiC!U. i - i  y.ti.iU:rX ^ > 5 ：l-
に f r j a - c  いる^です 

I r i ：.I.UIS j'll.SIIIGURO SAIOKOI 
干 176

3-26-1(1-3(12 •';■■기: 1

III. ᅵI概  i ■化 ^ 流 Nl体 ICEPでは . 倘 K 
的な ii化슛 流 •プ 口 'f V ム r.Si M I  
ています III.■界の $  i  ? i  
}!:化に 1¾心のある  h•は、W'w：. ' f !: 
fn所を . ^ - . c  < だ $ い

I A. B. M. IQBAL IIOSSAIN
〒 IU3

2-3-n- 1 n  i  ト. ••/ >1 51

11. V. • i  ； :• M  • 中
I네 t ® ® ! - ていi -는 i / : .  1' 
> f  — 小' — H 느 い 씨  — ボ -  H 
ケ ^ᄀ  호. や .,-、-い 흐 

■，て •雜に-グレ一ᄂ i  i. ぶ ••»
• 'J、ll|l«MH||KCri \M A  AKINORl | 
干:、54 I대K 내II山 则 W 4 I4

r u - ： 시 시 -201

12. ' l i i f j r  > r ,  .滅 , r  11) 力 ̂  多 
.: to K t: t, が m  r  Cl, c：{ l  て I •ま 
す こ紹今ᄂ ます^ - c .  お T-紙 ま 
たはFAXを < f l  티 、

< Vf 사ᅵ照 ')lIMIYAC.AWA TFᅳRU이
〒그5나 fi| i^ lll^ - |-J 5 li| iy ：|ilf350-l

4. 希望和中國或韓i j  人爲友。請 
用더語寫信給我。

(古 谷 あ か ね /〒  136 江東區 
大島 6 -1 -6 -2 1 8 /學生)

5. 希望和美國、英國人爲友。
(坂 ᅣ 孝 子 /〒  153 b! 黑區: y  

黑 4 -(5 -3 2 /學生)

6. 對韓國相當有興趣。 我相信能 
和韓國人成爲好朋友0 請與我 
聯 系。

(久保田浩美) /  〒 812福岡 
縣 博 多 市 空 港 前 3 -7 -4 エア 
ポ一 ト ハウス/ 公司職員)

7. 我想繼納뿌習英訊0 希望與英 
語系國家中和我年齡相近 (17 
歲左 右 ) 的人 爲 友。 性别不 
限。 期待你的來信 0

(竹原靖 人 /横 浜 ilf 港南 蹄 符 
F 5-5-1 二 그 一 ラ 丫フ 港 南 

B -1 0 2 /뿌•生)

8. 希望和I I 4：或世界各國的人爲 
友。特别是對香港벤影或廣東 
話 f m 趣 쳐, 諮來信0

(謝 宗 任 /〒  132來京都江 广 
川 區. T• 井 4-31-7-306

9. 和從-f r  l 腔科微愤方而 I.
作的人通情。我 향 11 腔科황部 
5 年 级 뒷

(石 黑 聰 子 /〒  176 束京都練 
馬 區 羽 深 3 -2 6 -1 0 - :^ )2 /  ff- 
生)

1 <). 國 際 文 化交流 刚 體 ICEP £  
在計刺 作 個人的文化交流活 
動。 對 他界各國的文化有興 
趣 者, 해郵寄您的Ifij歷表 f1l 
地址。

(A 、B、M .IQ B A L  HOS- 
SA I N / 〒 103 東京都中央 區 
II 本 描 人形町2-3-2  ギョ ク 
工 丫 ドウ ビル 5 F / 公 r?J 職
員)

11. 我現 /1-:作學험韓빼甜、印尼 
語、 中國語。 53外我組織 J* 
名 爲 INTERBA 니 . 的排球俱 
樂部。 諫我們成爲f]n ^  •起 
玩球吧。

(小山 1«]則/〒 3 5 4  椅玉縣^  
加 山•新里 1町41.1 グリᅳ ン 
シ ャ ルム 1 -2 0 1 /公司職員)

12. 希험與 取南亞、 刺왔美网等 
地的 人 通 信。我將 fl 我 介紹 , 
打빈 話或電傅均可。
(宫 川照男/ 〒 254 神奈川 
縣平혔ᅵ|7 公所:^ 9-1、 公히 
職 M)

4. I w o u ld  l i k e  to  have  C h in e s e  o r  

Korean IViends. Please w rile  to  me in

l.riend

I cure. \

\ w o u ld  l ik e  io  have A m e ric a n  o r  

English friends.

(T ;ikako Sak;imoU)/4-6-32. M egum .

M eguro-ku. 153/S tuJcnl)

I am ve ry  in ierested in Korea. I w ou ld  

l ik e  io  have K o rea n  frie n d s . Pleae 

w rite  lo  me.

(H iro m i K u boU i/A ir Port House. 

3-7 -4 . Kukomae. Hakaia.shi. 

Fukuoka-kcn 812 / Com pany Em ployee)

I wani io  s iuJy I'inglish more. I w ould 

lik e  m  have a Iric iK l w ho is a naiive 

R ngh、h speaker a iu l a round m y  age 

1 17 y e iirs  o ld y, g i r l  o r  hoy is  O K . 

please w r iie  to me.

(Vasiihiio T：ik;ihar;i/Ne\v Life Konan 
ftB 10그. 5-5-1. Sasushiia. Konan-ku. 

Vokohama-shi233 /Studem)

. I w ou ld  like  io  have Japanese IriciK ls 

Irom  a ll ove r the w o rld . Especia lly i f  

y o u  a rc  im e re s ie d  in  H o n g  K o n g  

m ovies o r  Canionesc. please w rite  u)

H ira i.

l>. I w o u lil like  lo  have a pcn-lri 

has connections w ith  denial 

in il ic  ll lih -y e a r  o l’ ai Jenuil college.

iS m o ko  lsh ii：iiru /3 -26-|()-302 .

I la /a w 니. N crim ;i-ku . T okyo  I7(> 

/S tudem )

I0 .IC H K  Im crnm iona l C u lu ire  Exchunirc 

Pariy. is phm ning a program  o f  priviuo 

c u liu rc  exchange. I f  you are in icresied 

in  the ii io n g  c u llu re s  o f  ih e  w o r ld , 

p lease  send  us v o u r  re su m e  :md 

aJJivss.

(A .B .M . IQ B A L  H O S S A IN / 

G yokue idn B ldg . 51*. 2 -3-2. N ingyo-cho.

C huo-ku. Tokyo  103/Company

11. I*m  suu ly ing  K ore iin . Indonesian, and 

Chinese. I be long io  a v o lle y  ba ll c lu b  

w h ich  is nam ed * 'ln k T  B a ll” . C om e 

and jo in  us.

<A kinori Koyam a/ 

Green S lK irni 1-201. 414.

Shins;ilt)-cho. Soka-shi. 

Saitim ia-kcn 354/C om pany Em ployee)

I 그. M a n y  p e o p le  in  S o u th  East A s ia , 
Eastern Hurt»pc and ihe. U .S .A .. wuni 

pcn-friends. We w i l l  in ircxlucc you lo 

ihcm . Please w r ile  o r  send a lax us.

(Teruo M iyagaw a/ 
359-1. K o jo . M iraisuka-shi.

Kanagawa-ken 254 /E m ployce)

• i. 중국이나 한국분과 친구가 되 
고 잎습니다. 일본어로 편지해 
주십시오.
(후루야 아카네 〒]3(5 고토구 
오오시마 (J-1H3-218 학생)

5 . 미 국 • 영국분과 친구가 되고 
싶습니다.
(사카모토 다카코 〒153 메구 
로구 메구로4-6-32 학생 }

6 . 한국에 대해 굉 장한 흥미륜 갖 
고 있습니다. 한국분과 친해지 
고 S 습니 다. 연 락해 주십시요. 
<구보타 히로미 〒S]2 후무오 
카캔 하가타시 구코마에3-7-4 
에어포트하우스 회나원)

7 . 영어吾 좀더 공부하고 a 다고 
생각합니다. 영어권의 분으로 
년령이 비슷한분과 ( ]7 에 전후> 
친구가 되고잎습니 다.
성 별은 게한 없습니다.편 지 기 
다리고 있겠습니다.
(다"II하라 야스히토 〒 2 3 3 
요코하마，.1 코우난구 마따시다 
5-5-1 뉴라이프 코우난B 102 
학생)

8 . 일본이 나 에 계각국 사람과 친 
구가 되고 싶슈니다.특히 흉콩 
영화나 광동이에 흥미가 있는 
분은. 반드시 편지해 주입시오.

〔S O N N Y  T  S E)  
〒 I32 도쿄도 에도가와구 히 

라이 4-31-7-:仙 ; 학생)

9 . 치과의료에 관계가 있는 분과 
션반읍 회망합니 다. 저 는 치학 
부 r> 년에 재학중입니디-.
(이 ，-I구로 아토코 171; 도쿄도 
내 리 마구 하네 자와3-21;-10-302 

학생)

10. 국제문화교류단체 I C E P 에 
서는 개인직인 문화교류 프로 
그램율 계 획하고 있습니다. 에 
계각국 문화에 관심이 있는 분 
은, 정력，나와 주소를 보내 주 y 
시오.
( A,  B,  M I () B A L I I  O S  
S A I N  〒 103 도쿄도 주오 
무 니혼바，，] 닝교:S2-3-2 교구 
에 이 도빌딩 5 F 회 사원}

11. 지금 한국어 인도네시아어，중 
국이몹 공부하고 있습니다. 또 
" 인 터 불• 이 란 ■ᅵII구클럽 도 하 
고 있습니다. 친구가 되이 같 
이 게 임합시 다.
(고야마 아키노리 나이타마t!) 
소카 시 니 이 M•도쵸-114 그린 야 
#1-201 회 ，-K1)

12. 동남아시아. 동구,미국의 많은 
분듭이 ? !팔을 희망하고 있습 
니다. 소개 해드리겠으니 편지 
나 F A X 를 보내 주입시오. 
(미야가와 테루오 〒254 가나 
가와겐 히라츠카시 公所359-1

회사원)
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Number Watching

Illustrated by 

Takahashi Yukio

アジアᅳ(輝ける) 数値の 
背後にあるものとその将来

W 故、アジアの経済がそ :I l ほと 
<V옆なのだろ n か ‘? T  ジア해 的の 
成 i i  を i :  え-a  •るのは 느人な K > i 
なのだろうか?

mm. f iV i.  ( m  シ ン カ ホ ~ 
ルを r ? むニーズ、 향 ] • .  マ l  シ 
丁、 7  f  り '•/ \1 ン を A ' t - T " L - T  ン , 

^ らには中^ ^ 海 地 ド が ^ ぽ で  
w :  も^  i  ：1 成 u  が W. j  is  め る 地域 で あ

アジT  のグ I•十 ミ .•'ラな 成i [•は 
|K|W総또俺 (GDP) の間때を U - i  こ 
느 で把fth ：- .き よ う GDP 느 は . 호 
る -향！!JJIIilに、 で'k 晚 낸 成 $
i l  た 商品 > サ -  ビ ス の 細 格の総,n 
である こ の な か に い  
るものには、 -般 消 费 «•や政例 .！y 
係機 1¾の購人にかかわ^ • もの、w： 
IHI の I 納 役 하や輪出の総 M があ る 
経済状態を ポ寸指標の 中て- u な I  
のである.

GDPCO11度 て- ^  o  느 jj{ T  ジ T  if > 
経 ^  成i i  は過 太-20 f|:-|lij の |ii:9iU0$ii 
済成技を越える ( グラフ一 
及びlltVAの삶 済成i h :  i l i近のGDP 
III:界平均は2%以 ドであるが, ' l i r  
ジ T  の それは7% を 挫 え る 酬  や 
北 米の経济状況は ま す ま - t W ' l l ： 
なる년通 니 こあるが、i| iアジアに 

>て役 资 느 f (  ^  は « •況を V. L て 
いる,, l i t界のGDP総額にふ•める <]'：

3 州ᅳ数值背後的某種東西及其將來
^ 什麽® 州 的經濟如此前밝 

廣關 ? i •作대州經濟成 t! 的 닌
那些人們?

山 條 1C 台满、 存港、新加 
坡形成的新興T.黎벼，^ 國、馬 
來西® 、 指 벼 賓 等 的 ! 聯盟 
各國 及 中 國沿海地삐 か: 波짜爲짜 
今 l i t  界經濟成長锻 f i  합银的地 
區.。

iS  州 的 經 濟  成 畏 마 從 网  民 卞 
鹿 總 侦 (GDP) 来 把  侃 。 所 훼  

(G D P) i i i  - f W lv n  (i:. - « f的 
朗 間 生 産 的 商 品 及 服 m  侦 格 的 總 
額 。 fr: 1C 中 必 祖 考 傲 到 쏘 ' 般 消 
n  者 和 政 府 機 關 瞒 贸 的 相 關 物 品 
及 k i i i ᅵ的國 内 投 资  及 输  出 品 總 
額 。 i i  난顯 示 m 1 經 濟 狀 應 指 標 사' 
最 主 要 的 東 西 0

以 GD P 的 觀點 來 #  的 誦 . 屯 亞 的 
經  濟 成 提 比過 去 -JO 'f- 的 III： 界 經濟 
增 長 總 額 還 耍 화 。 (빼 丧  판東 !l!i 
和 ftt 界 經 濟 的 增 長 情 况 > o 最近 
lit  界 的 G D P 增 長 率 平 均 2% 以 ド, 
泡 申: 亞 却 超 過 7 %。 n/ 以 허 料歐洲 
和 北 美 的 經 濟 狀 况 越 來 越 困 難 , 
但 東 3S t j Iffi 的 投  資 和 贸 ©  却 呈 i j i

Vsia: Behind and Beyond the Numbers
Wh\ arc ihe pro.speᄂu*、lor Asian 

economic »wih m> p<»siu\cV Who arc 
the people hchiiul Asian economic 
sjn>\\ih?

The NIKS comprising Korea. Taiwan.
I lung Kuny. ami Sin 상 ap«uv aiul ASK AN 
couniries, Thailainl. Malaysia aiul ihe 
Philippines as well :1s* coastal C'hiiui iirc 
w hero I he workl's economic grouih i>

The J>naniic iirouih o「 니 A、i:i can 
he shown In looking al Gross Dumeslic 
Product (GDPI trends. GDP is (he lotal 
v alue o f goods and ser\ ices produced in 
a c아miry o\er a panicular period of 
lime. Ii takes imo uccouni consumer and 
gmcnimeiu purchases, private dumesiic 
invesimems and uual value o f exporis. li 
is used as a primary indicator o f ihe

When measured in GDP, economic 
yrowih in Kasi Asia lui、heeii higher lhan 
loial world economic ynnvih lor ihe paM 
iwciux >ear、. <Graph: Fiasi Asia and 
World Economic Growih). While the 
recem \u»rkl avenge GDP was less than 
2€r . Hast Asia h;is grown a I o\er l (i . 
While Europe and North Ameriai lace 
increasingly d ilT icu li economic 
prospects. iiivcMmcnt and trade in East 
Asi；i is btunniny. One study lorecusis 
Easl Asia's share of world GDP to grow 
Irom 16¾ in 1092 lo ahoui 22^ in 2000.

아시아〜 ( 빛내는) 수치의 
배후에있는 것과 장래

캐 4 시아의 경 대 71- 그렇게 유 
I 망 한 끼 마 ? 아시아 정새 성장율 

지탱하고 있는 것온 이민 사람들일 
까 ?

한국. 대만. 홍콩. 성가몸을 포 
1 함한 니즈, 타이. 발레이시아. 필리 

핀을 포함한 아에안, 그위에 중국 
I  연안지구가 지금 세계에 니 가장 경 

제성장이 가망성 있는 지역이다.
아시아의 다이내믹한 성장은 국 

민 총 생 안 (0  D P ) 경 향 읍 -S- 으 로 서 
j 과악합 수 인다. K ;D P >  란

한 일정 기간에 한 국가에이 달성 된 
상품과 어비스가격의 총- 계이다. 이 
중에 고려되는 것은 일반소비자나 

j 정부관계 기관의 구입에 해 당하는 
것의 민간 국내투자나 수출총액이 
있다. 경 <11 상태를 나타내는 지표안 
에 중요한 것이다.

GDP의 위 치에어 보면 동아시아 경 
대 성•상은 과 거 21 >년간 의 *11계 정 대 
임 장 통계보다 높아졌다.
(그래프 동아시아와 세제경세의 성 
장 ) 최근의 C.DP 에계평균은 2 ¾ 이 
하보 동아 사 아는 7 % 이 앙 y  장하 
고 있다. 유럽과 복미의 경 대 
전망이 점점 어렵게 되어가고 있을 
때 동아시아에 어는 투자，무역이 
점점 호경기로 되고 있다. 한
연구에 따르면 에제 GDP에 서 동아 
시아가 차지하는 비율은 I!VJ2년의

가까운 곳 부터 찾아보자.

激 動 す る ア ジ ア 経 済 を 、S 近なところからとらえてみよう
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る '\ i T  ジ T  の 溯  ひ は 1992 f |：. I W r だ 
へたが、그00(印 には約20¾ になる 느 

■する - つの lilf.究がある - 
T  ジT  の행 仍工 ネ II ギ一 느 その 

り強さは こ^ 雑 ^の 晚 行 に  1之映され 
ている 中M , IM ベ マレ一 
から f •誌に役 稿 ᄂ た 0 、 i ! j術作새や 
삶®  を 御せて < る ,¾¾ n  は アジ t  の 確 
I.Mと L た符來•性 その i j のだ ここに 
€ !  設  t  に携わ 0 .  니 I の f l : * l f r 終え 
てか ら、収 W i  > ダビ 그 一 r  ᄂ た ii 

犯部のr ᅵi . j •けを TM /:-パ.: : れる • 
ヤンマ一 k が、• る 強烈な& W•で、
W  熟的で留 まる.！; こ ろ を 知 らぬ n  K  
の 工 f、ii キ -  を >£ じ ? せ る (V. 11 糊 |i| 

の ᄀ り一^  f  V -  が I 、る i|i|k  니;
I: への投资 I ： IV.I 心 4- もつ M ■■り I i-!：l'l 

인•で祈即を始めたPh. D コ - フ、の中
1«1 K m 、知 
こ '> ᄂた ほ と ん ど の 유 뀨 は , fi:

■If 느 勉強 느 ri； ラ > -T- f  T  uW j X  述 if.
? せながら» その多 ■； が n ^ r m  
にn:送 り を ᄂ- a •る そのお;i?はr  
シ T 経‘;,1 成u 雜 새 の工 f 、il ギ -の  - 
部 と な- ，ている0)t i. 猶 学 t . で . ?
ら にバ-  ト -<： 働 >. ■ て W « hi： 11 びぬ f I
i . s i i . o d o lV  T - ^ - r  f  > K  f 、> r o )
Si族 (： 仕送 I) i .  3分の I は[\：y I  -C 
いる A :7 :K 'k がいる ^ i i 'C  1 この 
• f k  の成銷は JlWlf によい この 様な 
A、々 が，II 석にはた <; さんいる.

経済  成 には この保なエ
Y- >1 ギ ■ ' ユ な i'; 斤が느 -；-
れを ^ えている家族への献 i : K 시(リ I'. 
心から < る!1¾かぬ ビ ■； h ン や決 ^ が 
あるのた

成U する アシ 丁 絶 和 >玫他の^  
hm には t  ん な A jt/y ベ 、るのか • ，て ? 
それはあなた |'ᅵ4규•な </»•‘:-•}-

i 'f  1:|  Sea Change:
Hast Asia as World
Indusirial C'cnicr (Forth coming) |
James C. Aheaglen

好 §1' 氣。 1992 ff- 柬 ff i 占 III； 界 G DP 
總 額 的 比 例 是 16 %， - m  研 究 m
示 到 2UUU 年 nf 達 約 2 2 %。

亞州 的 經 濟 能 力 和 及强 尺 狀 態 ,
也反 映 •& 本雜訪的해  n ， \"\本雜 
誌投 稿 上。 提供 德 術作 品 或話 題  
的 中 國、 i i 本、 馬 來 | 볘 等 的 讀  
者， 都 提 確保 亞州 米 来 的 资 m 。

I :從  事 苦 /J 後 ^ 宋  fttH/j 
從 采 訪 到 垃 圾 整 理 的 编  foj k , 也 
有 -¾ 不 is  藏 其 强 烈 思 想 、 熱 情  的 
心 、 充 滿 셉 力的 r사山 作家 & I1  韓 
빼 人 0 也 하 興 趣 對本 
國 家 的 投 資 者 , iM 刊 « 報 紙 的 哲  
學 博 I : 中國 人 。
這 백 年 輕 ᄉ 橫 棟 從 하  r■作 , 研究 
學 間 及 參 與 義 務 活 则 。 還 삼 很 多  
人■상 錢 給 家 ん ， 追 완 錢 成  r 維 持  
15?.州 經 濟 成 長的 脚 Jj 之 - 部 分。
有 • 位 k뿌 院生領 r m i- 金 乂 每 
個 m r i r 니화•圆的 i：o 他將打 r. 的 

- ’卜薪水하給印 ^的 家 ᄂ  义將거 
分 之 •的錢 储 蔡 o 即使如此辛 
苦， 追 位 뿌 屯的 成 缴 仍 然 很 優  
秀。像追樣的人在니本很多«
經 濟 成  R 的 f f 後, •追 완 充
滿 朝 氣 ^  り的 누 네 。 ifii7 i- :K ff 
後 hi-他 們 對 家  U N I I  的 代 傾 及 1¾
1： 心 %  使 的 無 마 動 摇 的 m  想 及 决 
心。
告  問. '! ；■： 州 經 濟 成 長 的 烛 値 集 t i  
什 麽 人 的 하 勞  ? " I 以 説 , f 就보- 
有你的 ■ 份 在 丧 而。
資 料 摘  I’ hSeaClum;^

Hast Asia as World 
Indusirial Cenk、r (Forth coming) 
James C. Abeii«!len

»m interviewing 
ilie irash. There 
freelance wriier

， ；md \  ih r；m cy is 
re lle c ie d  in  ih e  peo p le  w h o  rend ih is  
m n i!a /in e . Readers Iro m  C h in a . Japan. 
M ;i I ay  s ia . o k * ,  w h o  w in e  le u e r s .  
co n u ih u te  a n w u rk . s io ries. lim e . ;tre ihe 
M ib su m ce  o l. A s ia 's  p o s i t iv e  1*11111 re. 
T h e re  is  ih e  c o n s iru c iio n  w o rk e r  fro m  
M \; in m e r  w h o  h e lp 、 : i! ie i ;i h ;ird  ih iv .s  
w o rk  w ilh  eve ry th ing  
lo r  an ic les  10 u ik in ij oul ihe 
i、ihe Japanese-K Im v;im  Ireehi 
w h o \  s iro n g  o p in io n s  re llc c i ihe  rosiloss 
ene rgy  o l. a ycu in i: m an w i ih  pass ion. 
T h e re  is the C h inese Ph.D . su iJcn i w ho 
s in n e d  h is  o w n  n e w s p a p e r ; t i in e J  il l 
nss is iin i! people im cresieLl in  in v e s iin ji 
in  the m a in liu u l.

M ost *»!' these youn g  Askm s com b in e  
w o rk  m ikIv a n il \  이 iim ee r a d iv i i ie s  and 
m anv a ls o  p ro v id e  fu e l fo r  c o n iin u e d  
A s i；m  e c o n o m ic  i i r n w i l i  b y  se n d in g  
mono> hom e i니 i lk - ir  fam ilies . T he re  is 
one iira ilu ii ie  su u k .n l on :i sch o la rsh ip  
w h o , in  a d d itio n  u> ;i p ; ir t- lim e  jt»h w h ich  
b r in g s  h im  o v e r  V 15().()()() n m o m h . 
sends ha ll o f  th is  hom e lo  h is  In in i ly  in 
In d o n e s ia  : i iu l p u ls  o n e - ih ir d  in to  ;i 
snv ings  a cco im i. I lo m a n ia c s  th is  ；i i k !  

s l i l l  y c is  v e ry  i r o n j  grades. T h e re  ; i i v  

n i；m \ like  h im  in
Bcliind I he iirow ih  are ihese cnertieiic 

yo un g  A sh m s . B eyond  ih ；n is a 
c o m m it m eni 10 a \ is io n  iind 
d e io rm iiK iiio n  \\ h ic h  com es Iro m  
Jo ilic；uion 10 I'nmilv ；nul ;i yenrn in i： 10
iinpruvc.

So. wht) ：\rc \Uc peo p le  h c h iiu l ihe  
g ro w in g  A s inn  e o m o m ic  indie;iu>rs?
Ynu ；ne.

Number Watching
1«%에서 2(100년에는 약220o 까지 
성 장 할 것 읍 ‘ 예 측 하고 있 디-.

아시아 경재에너지는 이 잡지를 
읽는 아람들에게도 반영되이 있다. 
중국， 일본. 말레이 시아 등에 니 본 
지에 투고하거나. 예술 작품 또는 
화재불 들려주는 독자는 아시아의 
발전적 미 래의 자신:이다. 여 기에 낮 
에는 힘든 일을 한뒤 그후 취재 인 
터뷰를 하거나 핀집부의 정 리를 도 
와주고 인는 얌마에 니온 건닐작 
업원이 있다. 또한 정염과 끊임없 
는 젊은이의 에너지를 반영시킨 확 
고한 키지 普 가?! 재일한국인의 
작가가 있다. 본토투자에 흥미를 
갖는 나람믈읍 지원하는거을 목적 
으로한 인문간행 을 니작한 PH.D코 
스 ( 철 학박 사) 의 중국인 유하생 이 
있다.

이러한 이•품 젊은이들은 일. 연구, 
봉나한동으로 연 결 ，나궈가며 또 그 
들의 다수는 자기나라의 가족에게 
송금하므로 해서 아시아 경대가 계 
속해 어 임 장하기 위한 연료普 공급 

，하고 있다. 장하금을 받으면 이 아 
j 르바이 트를 해 니 번 매윈 15만엔의 

급료의 반융 인도네시아의 가족에 
게 송금하고. 니-머 지의 분의 I은 
적금하고 있는 한 대학원생이 있다. 
그는 아르바이트도 잘하고있고 또 
학교에 니 도 좋은 성 직 유 유리 고 있 
다. 인본에는 그와 같은 사람이많 
이 니 다.

경 제 성 장의 뒷쪽에는 이 러한 활 
기 찬 젊온이들이 있는 v,! 이 다. 가족 
에의 헌신, % M H H M  오는 움직 
이 지 않는 비 ??과 절의가 이 열정 
을 지탱하고 있는 것이다.

아 시 이 경 대 성 장표 시 키 그늘에 
I 있는것은 누구인까 
! 당々 ! 입니다.

Kcicronce-Sca C'lumije
Has! Asia ;is World 
liKltisiri;il CVnicr(Fonh coming)； 
James C. \hci»2 len

자료 : Sea ClKiniie
K;isi Asi:i as World 
liKlusirial Center (Forth coming) 
J;imcs C. Aheii*2lcn

あなたの身近なア  ドバイ ザ

>在留資格更新、就었、
外国ᄉ登録、永住帰化等
入管関係手続
>会社設立、変更 • 指名入 
札、相続等

官公署許認可手続全般

お気®にご相談ください 
東京都新宿区ᄎ久保 2-33-25

行政書士 遠 藤 太 計 雄
法務大臣承認 (東) 第行 130号

TEL : 03-3208-1923 
FAX : 03-3208-1924

祝
W e Tre  1 周 年

東京또仁ライ才ンズクラブ

会長 金 吉构
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異文化を体験する環境
束 京 、新指の  - 約で手 作 IH 0 4  

力 固 語の  祈 |ir) を 테 め て 作 っ た の 
は . 1 9 9 l* f - l l  JJ のこ 느 だ この削 
刊m 備 y v i 炎 紙 を飾 o た の は 、 의 
時 中学  2 추生  の W J P L ®  さ ん t i  っ 
t i . .  そ の flic女 h  今 (t  ,¾校  1 i | ;- 牛..

^ 集  部の ある 新'保 A: 久 保 という 
I:地 に は 、 い ろ い ろ な I되の人たち 

が人り 乱:I t て 法 ん で い る ， 台 濟 で 
生 ま i L FJ 4こでf f  o  た케忠  さ ん ij -k 
\ 保 の (1- KjJ、- K -：あ る 5 & .の 
こ ろ か ら 台 0  A、の お I t  さんの.iijjポ 
を や っ て い る , 学 앉 の 5CW!flf치RI 
は T パ一 ト の竹 J카!. K ^ A が 代 わ »» 
に ^い て  < ilf：. 彼 ft:は家 拖 では 
台 湾 語 ，外 で は t l  仏 语 と ごく 1̂1 然 
に Ni い 分 け て い る .

理忠さんの部병の降には 夕 f 人 
の -¾ の 子 i ) ' f.1： ん で i. > る >\、学 校 I 
屯 사:.の ヒロ 力 % !', と 3 生 の -ト 寸 
キ君の2 人.，よくn 焼 け ᄂた ；
な 子 た ち だ. : 彼 ら は h 本の学 f< (：
迎っている.. ヒロ力フ: f t は|되甜の 
휸き方ノ_  m ： r ぼくのじまんで 
きること., ぼくは夕 f 해が ᄂやべ 
れるj  と 와いた..

今年の 正 /1 、 1?| 이 :.の ヒ u  カズ 
s が箱 % 部をのぞきにきた 
r  お年玉ち よ う n 、«j
r ママからは ᄂ ら っ て な <• >の ? j 

ン、 ク f には.tパp五なんてな 
いんだ」
そんな会話を交わᄂながら、時  々
悲 ᄂ そうな 間 を A せ た 敗 ら だ っ た 
が、そういった I I  常のなかから、 
文化の違い 느はどういうことか 
を、身にM•けていくのだろご)

[3 本 で の 外 ( i j  A、の 存 在 は ;!o f f-前 
i :  は 確 か に ^.き く  変 わ っ た . T / x  
-  ト の \ t K で ある こ の 子 ( I t t i  ちが 
日本の폐 /£の 中 で !; ^ 育 っ て い .:: 

か 、 と て も 興 味 が あ る が 、同時に 
少ᄂ心 配 で も あ る .. ᄂか ᄂ、彼ら 
は 日 々深塊 に 同化  ᄂ、そ ᄂ て H 本 
K とは違 う こ と を 無 意 識 に 感 じな 
がらた  く ま ᄂ く成 民ᄂ ている .,

體 驗  異 文 化
在東京新宿的一和落。 初次發行 
以 手 寫 的 4 m  해 3  報 紙 的 是 在 
1991 年11 月。 爲创刊予備版設 
計 表紙的 是當時中환 2 年級的ᄎ 
畑 理惠小姐o 她現 在 是 高 一學 
生。編 «部 피 潘  r •新데大久 保 ， 
現在各國 人泥居在耶 Uo

生於台簿長在비本的理惠也 
是住在 *大久保的一합。5 歲후右 
開始爲台海人的母親作「I譯。當 
時學校的 父 母連絡簿均 III 公 봐管 
理 a  代화。 池&家時 HJ 台형話， 
在外用 I I甜, 很 f l 然地將之區別 
使用。

现편小姐家隔행住^泰國小 
男孩0 他 們 是 小 ^  - 年級  的 
H I R( )K A Z  U 가、弟 % 和 3 年級 的 
N A O K I小弟 弟2 人0 他們是皮 
腐動黑的活俄小孩。他們法':©本 
的學校上观0 H IR O K A Z U 小弟 
弟在 他的阔語簿上훼符 : r 我最 
駿傲的쌍是我 하説/ » a ii0

今 부 E  ᅵ가, •• 부 級 的 
H I R( M く AZ U 小弟 弟 跑 到 編 集 部

°「给我呢歲錢 j  他説 o 
「你媽媽没給你I卿 ? 」我問 o 

「II思 ! 泰國没•何給剛歲錢的」 
他 又 説o
在對話中, 他不時^ 出 ^ 心的表 
情, 不知道他從 R 常生活中, 他 
是否有學到文化的が同這 件 事 ?

在 日本的外國ᄉ跟2 0 年前 
比較起來確했有很大的變化。 注 
在 公 ; 的  AJnj對於這些外國 小孩 
子 如 何 在 F1 本的環境111 成長抱有 
很ᄎ的興趣, 同時乂하些祖心。 
可是， 他們逐漸被環境同化，且 
在雖感规到自 己 和더本人的不同 
却 又 無 識 中 成 長 壯 o

Multi-cultural society 이문화를 체험하는 환경
li was Decemhor IW I  in Shinjuku. 
T o kyo , w hen ih is  lo u r  la n g 니:ige 
paper fo r  the was pub lished firs ! 
lim e . R ie O ha lu . an e ig lu h  grade 
schoolgirl. w;is on ihe from cover o f 
ihe preview issue.
Many people I'roni a ll over ihe world 
live in Okuh(». Shinjuku. where our 
head office  is located. Rie was horn 
in \ ;iiwan and raised in Japan. uikI 
she lives in  Oku ho now. She has 
been in ic rp rc iin y  lo r  her m o ther 
since she was five  years o ld . The 
manager o l her apartmeni bu ild ing  
used lo  w riie  messages lo r her school 
co rre sp o n d e n ce , ins tead  o f  her 
m o ther. She n :ilu ra  니 y  speaks 
Ta iwanese ai home and Japanese 
oulsidc the home.
T w o  T h a i boys liv e  in  ihe  next 
aparm ieiu. One is l l im k a / 니 i i i ihe 
first grade and the oiher is Naoki in 
ihe  ih ir d  g r iu le . T h e ) are very 
suniunned and lu ll ol. energy. They 
gn to a Japanese eleinemary school. 
I liro ka /u  w roic. "M v special a h iliiv . 
니 can speak Thai, in his Japanese 
work hook.
I liroka /u . who is in ihe firs l grade, 
vished 아 ir o flice  (m New Year's Day 
and asked lo r  "O T O S H ID A M A :*  
(O T O S H ID A M A  is a New Year's 
Day present fo r ch ild ren  w h ich  is 
usually money.) "D idn 't you got any 
Ironi your mother?" I asked Ni». We 
d o n 'l have such a cus tom  in 
T h a ila n d ."  We had a cha t, and 
sometimes he looked sad. In (his wav 
he is learning cu ltu ra l d iffe rences 
Irom everyday life.
Japanese reci>v:iniiiMi o l' foreigners 
has changed g re a tly  in  ihe  Iasi 
twenty years. I am inierested to  see 
how those three children w il l  grow 
up; at the same tim e  I am a lit i le  
concerned about them, too. However, 
the y  are a s s im ila t in g  Japanese 
culture day by day. and are grow ing 
up s tro n g , w h ile  u n co n s c io u s ly  
aware ol. dill.erences between the ir 
own culuire and Japanese culuire •

동성, 인슈무 힌 구이에서 PH국 
I 어의 인문윤 처 음 으 로 ，만든것 

은 1991 년 11¾ 의 일이다. 이. 창간 
준비호의 표지인물 이였던 당시 중 
학ᅵ?년생의 오오하타 리애양은 지 
금은 고교 I 년생.

편 침부가 있는 인쥬무 오오무보 
라는 보지에는 여러나라 사람들이 
들어와 흐트러 껴 살고 있다. 대만에 
M 태이나 일본에 이 자란 리에양도 
오오무보 平 민 의 한 ，.Hih. 다 엇살 
때부터 대만인 모친의 g•억율 하고 
있다 . 학교의 부모봉인란은 아파트 
관리인이 대 인 써주었다.그니는  가 
정 에 ; !  대 만이. 밖에 <1 는 인 본이 로 
극히 자인스S I，ᅵI 사용하고 있다 .

리에양 업심에는 타이 의 남자어 
린이가 상고있다. 국민학교 1 년생 
의 히보가즈군과 3년 생의 나오키군 
의 두명.¾  그-S-린 피부의 건강한 
소년람이다. 그불온 일본이학교에 다 
니고 있다. 히로가즈군은 국이를 
쓰는 노트에 「내 가 자랑 합 만한것. 
나는 타이방읍 할 수 있다j 라고 a  
다.

금닌 성인. I 년생인 히-V-가즈군 
이 편 =}]부普 엿보러 았다.

「에배돈 귀J
「엄마한테 받지 않았니 ? J
「응. 타이에는 에배돈 감은것

I 없어J
그런 회화틀 주고 받으민/.-1 때때로 

I 슬픈못 한 입굴읍 했던 그급■이였 지 
j 만, 그런 임 상속에 니 문화의 차이 

점이 어떤것인가普 익혀나갈 것이
I

일본에서의 외국인의 존재는 20 
I 년전 하고는 针실히 크게 변했다.
I 아파트의 주민인 이 애물이 일본 한 
I 경속에 어 어떻게 자라 갑가하는 핑 
I 장한 홍미도 있지만 동시에 조금 
I 적정도 된다. 그러나 그합은 나날 
I 이 한징에 동화하고 그리고 일본인 
1 과는 다론것읍 무의 니속에 느끼 면 
I 괴 직 하게 성 장하고 있 다.
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「わたしたち」の主体は 
とこにあるのか

ふ だ ん 使 っ て い る 複 数 形 の r わ 
た ᄂた ち J 느いう 3 엮 </>扼IIHはい I 
っ た い  느 こ ま で r  さ す のtiO う 
か . HH：狀 を歌 う K M  I :な の か 、

を吸う 시비 J: なのか , ：4  
-1 펴 편 の も のた ちはr わた ᄂ た ち J 
!: はいえないの か 違 •=네 之 を !!j  
つ ij のは r わた L /_• ち,J 느呼.-cな
I  >のか

We'reの •야は I わた ᄂ たち J 
! : い -•>、 - c to  ドルが 1;•こ!:ある</> 

かを模索する だ•.た 에えは
II l^ i/K -,1!:かれた 5；여がほかの, I  

にif?.き換えられた차H f、 느,のよ
•) に そ の , i•紙の ᄂた ち に f/:わって 
い る の か , i ' i j n j I こ感動を ' / j • か ち (t 
.之るのか W e 'r e  は 各 r 너  
t ： ど n 受 I 十 U u V i i  ていく の かを 
追 求 ᄂていきたい  r わ た ᄂた ち j  

느 いう nf び か  11 が .s  味のあ  る ^  の 
I  ： な O  -C  V * か な <  て は .  W e ' r e  の 
if (I： は 意味  の な い も の  な の だ か

II 유해 で 1わた ᄂ たち J .  中 |R|
•"ve I 我in I . m i „ n ^  \ •» ii k
的通で I We I .  않 数 形 で始ま < 
i ： We reが Mi %'L'■'> K II1J f ： ち -/) |! f  1* 

映 で き る ,Ujifiiに な る に は ,
•■r>M^ が黎如 L て こ そ成 i) K >

真の発見に迎うため 
の友ᄉの必要性

i > t つ 確 U l r  もっていえるこ  느 
は , .¾ に卞が必 찢 な よ う I こ. m ： I 
七が必 행 な よ ■•니こ、 / j i i i c a //；/v. I 
が必 쌍 だ i いうこ  느 その 1¾係が 
느- n  U u ',n /:»のかが人中.に  k  b な 
彩 ^ ぼ - i- こ 느は i» j센 い な い  
I . tfM I'l-Jな ij  の な の t i O  •) 느 !&
0%)
—  f、は. CM: i r C は決 ᄂ て *k き 
ていく こ とがで r -4 - i*  Ml時 に ,
M i  k  ヒ 느 もに中. きずにl i ,  l l Yr 
l'N3•の姿さえ i, l i つめる こ 느がで 
.¾ な • {(■ (W -： i  h  る ^  / :

I W e V e i i l j  HJ ^ D I S C  O V E R Y '

こ i l  ( i  W e ' r e ^ 'V f t r . l-'： # >  ■ . f i  }-■
が W e 'r e の f i l l  |:IJ ^ に^ せた 

^ i r c i r i : ^ の , i•한た 彼/くは I I I く I 

- C t . ま:i i た桃ドI V C あ っ た が 、 I I 

야•の 7* 1• 구o  子 ,• 子 ,• を代  i.  .J；y> 

• c n らをm •ᄂ、 사、説という  形で 
n -ポを残  ᄂ た 

i i  ^ 느桃I 小 이 .애 w を i r ; > > い o  I 

{ ( ■ { m h V d - l ,  S f tᄂ寸ぎるほ  ヒ I 

の純 ^  さ で ' k  き 拔  I  • た K t i  ■ . / :

そ ᄂ て こ の を , 1{ 냐 h i  t V :  め:

後、朝 w 号 を i a ることなく总逝ᄂ 
た わずか  3  7  부•の命 で ...,
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「我們」的主體在何處 ?
平常使用的複數形「我們 j  這 

句話的範阐到底指到什麽地方， 
是指喂同樣歌的 ^呢  ? 還是指吸 
同樣空氣的人呢 ? 存在不同環境 
的 人 ィ<能説「我們j 卿 ? 不同思想 
的 人也不叫「我r b  嗎 ?

W ere的 • 年可以説是在摸 
索「我們」的主體在那襄的- •年o 
比如説，W V re想知进以 11 語寫 
的文더以세他해 ̂ ■翻譯後， 편怎 
麽將它解達給這俩해言的人門? 
是否YT同樣的共鳴 ? 另 外WeYe 
是 怎 樣 被 유 해 R 的 해 하 接 受 ? 
「我 們」這樣的稱呼화是没 何意義 
的방애， ItlJWeW的存在也將是 
無意^ 的。

日 潘 是 「わ た ᄂた ち 」、 中 文  
是 「我 們 」韓 韶 是 「う O j 英 甜 是  
「W e 」 以 俊 彼 形 爲 IHj 始 的 
W e re , IV 要 反 應 多 数 人행
표 的 雜 합 就 必 須 Y) K  的 ^ r ( 參  
與 才  n j 以 完 成 。

創作 需靠 朋友
마以 N 침地説 , 就像小 .1:¾必 

负 必 5CHJ/K - 樣 , K  

類必없깁■明友o ^ 如何 i ; •낸 、>:這 
fn 關係，對 其人生將イI•很大的！お 
辑이죠很쌍遍的

따純 ■倘人絶 對 没 辦法사-: 
{(； if i ia 没辦法和別人 •起屯が 
的해，就無法( m r i L i 的れ小:;춧 
態。
(We're 的filj I사版 DISO )VKKY) 

j J U V e •的顧問 f-H l 技 女 
氏하紐WeVe创 I•사版的i[U/J 也是 
^後 的  -1-jHfio 她완出ル:於 I I 本 
的純阔人，她 ^晰 地 探求 rii_ i 的 

, 思索、沿求 ri 我， 以사、説的 形式 1 
留 ド作品o

她把f t 己當作분疗심ᅵ 내  和 
齡빼細绝中的媒介, 以過於破格 ' 
乂따純的/ / 法2 :-^  베  {\[

What does "we" imply?
Wliai does ihe word "we” imply? 

Does ii mean all the people standing 
in one place? Can we use it i f  we live 
physically in dilTereni places? I l is 
one year since we began seeking the 
meaning ol. "we." For example, il. an 
a r iic le  w riu e n  in  Japanese is 
iraiislaied imo anoiher language, we 
want io know how ihe readers feel 
and whether or mu ihey experience 
the same world. Without knowing 
ihis. we cannoi accomplish our goals 
iind ihe existence of "were" w ill ho

The word "we" is expressed in

"wom en in Chinese and “ iiri 

in  Korean. The plural word "w e" is 
니sa l in ih is maya/me: we \v ；m i our 

re;ideiN io  ge l invo lved, so we can 
rel k v i ;is iiKiny opinions as possible.

Necessity of true 
friends to  find the tru th

W h；u waler is to llsh and a ir is lo  

b irds. IViends arc \o  luiimm heinys. 
M aking friends inlluences ou r lives 

、eriously and is universal.
IVople c;innoi l i \ e  alone. On ihe 

I o i l ie r  hand, people、 ca n n o i see 

iheinsel\es w iihou i ihe exisience o f 
• uheis." iDISCOVF.KY. "W ere" First 

issue»
These were ihe firs l ;nul Iasi words 

«»| I co V:mgji who \v ；is  ihe ;u l\isc r 

lo r We're.She was a Korean horn in 
J;ip;m  w ho  h；u l heen seeking her 

iJcn iiiv  and \vn>ie novels u> find il.
She pul hersoir hoi ween Korea iukI 

•kipan. She was loo pure lo  live. 八lie r 
she w ro te  ih is  a rtic le , she passed 
; i w ；i \  ；ii ihe u^c o f  37. She ne \er read 

ihe l i r 니 issue.

「우리j의 주체는 어디에 
있는걸까

보통 나용하는 복 수 형 의 「우리」 
란 말의 범위는 도대체 어디까지를 
가르키는 겁까. 같은 노래를 부르 
는 나람믈일까. 같은 공기불 숨쉬 
는 사람들 인까. 다른 한정들은「우 
리 j  라고 암 할 수 없윱마.다른 생 
각을 갖 는 것 은 「우리」 라고 부를 
수 없는 것일마.

WeVe의 I 년 은 「우리 j  란 그 자 
재가 어디에 있는가롭 찾는 1 
년 이었다. 에•§■들어 인본어로 쓴 
문장이 다른 언어로 옮져진 경우 
어떻게 그 언어의 사람듭에게 전할 
까. 공봉의 감동을 나누어 가질까, 
WeVe는 각 언이의 독자에게 어떻 
게 받아들여 지고 있는지 알고싶다.
「우리j  란 부름이 의미인게 되지 

않으면. W Vre의 존재는 의미없는 
것이니까.

일 본 어 로 「わた ᄂ たち j ,  중국어로
「我 們 J. 한 국 이 로 「우리ふ 영어로
r W ej. 복수형으로 시작한 We^e 

가 복수의 인간들의 목소리를 반영 
함 수 있는 지면이 되기에는 많은 
독자가 암가해야 비로소 성립된다 
고 생각한다.

참된 발견을 맞기 위한 
친구의 필요성

한가지 와 y 윤 갖고 말합수 있는 
것은 내 가 하늘이 필요한 짓처럼，
실•고기는 물이 빈요한 것처 y ，인간 
은 친구가 빈요하다고 생각한다.
그 관계가 어떻게 만청■어지는가가 
인 생에 큰 영양윤 미치는 것은 吾 
림없다. 보편직인 것이겠지만. 사 
S! 은 혼 자 >•] 는 t  대 t  아 갑수 없 다 
동시에 사밤은 나람과 같이 상지 않 
으면 자기자인의 모습마저 뷰수없는 
존재이기도 하다. <We，re 창간호D 
ISCO VEHY).

이것은 We’re의 고문이었1?! 이양 
지씨가 WcVe의 창간호에 보낸 처 
음이 자 마지 막 말이디.. 그녀는 일본 
에서 태이난 한국인 이였지만 자신 
의 아이텐비티감 찾기위해 스스로를 
추구하고 소 V H 란 형태로 가품음 
남 졌다.

일본과 한국의 좁은류유 자인이 
란 존재삼 얘개로 극단의 순수 
함으로 않았던 아람이었다. 그 
리고 이원고블 끝마친 직후 창간호 
를 보지도 못한체 급절행다. 불과 
37년 의 M) 명 으로.

우리■&은 그니가 남긴 D I S C  
O V E R Y 의 참된 발견의 의미를 
생 각하면 이 이 후로도 WeYe의 발행 
율 계속해 나가겠다고 생각한다.

지금, 편집부에는 여러나라 사람 
들이 방문하여 레포터나 빈역일에 
종 나하고 이 번 달호 특 n  처 림 각국 
나람듬이 인본에 일•면니 하고잎은 
기획등율 에우면서 We’re 한 진행 시 
키고 있다.

그리고 많은 언어를 충분히 사용



D I S C O V E R Y
私 た ち は 彼 女 の 残 ᄂ た 

DISCO VERYの ' 與 の ；e 昆の 意味 
を えながら今後も We'reを M i  L 
練 け て い き た い £ 思っている

우、編  t f t部には  さま ざ ま な 闽 の 
k た ち が해 れ ， レポ一 ケᅳや翻訳 
の f t 事 に 從 썼 ᄂ  今거언•の特集の 
ように、 & 々 の 園 の ^た ち が 日本 
(： f i i  ん で や O て み た い  ik  ||||| な ど を 
^ 践  L な が  ら We're を 進  行  さ せて  I  >

そ ᄂて 多크 服を フ M  こ im iJ  ᄂ、 
さまざま な ftt 点で i시!J i^ S i を 考え 
会う場所に 니 :  いきたい

r わ た ᄂた ら j  を 探 寸 析 ᄂ い • 
^ が 始 ま っ た . そ の た め に も 、 • 
号•一号粘 - f f :の 차で 刊斤ᄂ続けて 
い く こ .느 が 사 k(n 使命だ 느 思 っ て 
<■ > る.:

예 !ft 部 >

原稿剛完成來 不 及看到 創刊版， 
就突然去 l i t  了0 短短的37  年生 
命。

我們要邊思考她留 下的 發現 
ᅳ k 的 發 现 的 r ^ a ，繼绩發行 
We’re。

现在， 編 猫 部 # 各 國 人 來  
訪，他們從事采訪和翻譯工作, 
就像本月版的特集ᅳ樣, 我們맺 
邊 進 行 各國人首 先 在 日 本住r  
來，然後再試蕃做出各播生活하 
刺，邊推進We’re的出刊。

而且我們要充分利用各播語 
i3, 從용해祝點 I:把We re刺作 
成思 考 J1- 同 話 題 的 場 所。追 #  
「我們j 的新的 •年已開始。\n 
此, 竭儘生力地去發行每 -m 
WeVe 是我們最大的使命。

(¾¾ぬ

We want to  continue io  publish lliis  
magazine w h ile  th in k in g  about the 
real m enniny o l' 'D IS C O V E R Y ’ as 
she left i i  io  us.

Today, many people Irom dilTereni

making "We're" w ith  plans such as a 

special feature fo r this mondi: What I 
w ani lo  do in Japan. We want lo  

provide the space lo  discuss common

mission is to coniinue pubishing this 
nuig；izine u> seek our DISCOVERY."

(Editor)

하면어 여 러 가지 시 점에 이 공통화 
데 를 방각하는 장소로이 의 We're 
불 만들고 싶다.

「우리」1 ■ 찾는 내로운 I 년이 
I 시작되었다. 그때문이라도 한호 한 
I 호 힘찍 심현유 기우려 간행-S- 계 
I 속하는것이 최대의 사명이라고 생 
I 각하고 있다.

高橋デンタルクリニック
院長 ： 高橋篤生 ATSUO TAKAHASHI

1• 国 籍 問 わ ず 診 察 ᄂます。 
• 国民健康保険をお持ちなさい。 
•  どう ᄂても痛いときは、すぐ来なさい。

Tel: 03-3990-2992

한국 산 부  인 파  
내  파

여기는 일본에 단지 하나 뿐인 한국어가 통하는 산부인과병원입니 
디-. 원장을 비롯해서 간호사 스탭등 전원이 한국인입니다.타국에서 
병에 걸리는 것 보다 괴로운 일은 없습니다. 저희들은 한국어를 
이해하고 치료할 수 있습니다.

진료시간  ： 10AM〜 6PM 
휴 진 일 : 토요일•임요일 (03)5273-8231

〒176 東京都練馬区 中村 1-2-16

西武池袋線練馬駅下車 
徒歩 10分

신주쿠 쇼쿠안도오리 
동경중앙교회 맞은편
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鲁 1993年4 月7 日 ᄌ ワチカ (逆十 
字 の 印) 東京に現わる.

^IlliSUii ̂  び 표先 W ll 山 } に  J:
る ᄂ  mmx. 十.r.
レW V  子 •ケのマ- ••人 Ovᄂ H I 11
' パ '• ：.5ni»|/

が、W니 i / :  : u c iv iv - l  ■： -
•人 I l« ? l：；- i - ^ ；! ! iS a ^ io

K<T) V : ，. か »•• V  ;, #S： j v ^ H .  I 
f l  j i が , I ヴ こ 0,너 : 7、V -  に

• 니 K » i \V V iv  M a p i/in e  I니*M i

•  1993年 4 月 7 日 外 国 ᄉ の 母 親  
を助ける逆 動

II i こ U *사師 と 아 N  V H S 課 グ I 
ll • •，.기.I!| U : : : i  ti ■
fr r  外
I)  ^1¾師 ^  '1
• l  地 나 の外 IH 人 t t 5  '

如 ン 八 .てのWIHHAHM•る .U 
間いむわせU 、게 : 〒17(> »U 

녜 K-i
, . 人  . : .

中 II ぐ. j.r:. てら
___________  I

• 1 9 9 3 年4 月 円 베 沿 ; I
^ ^ v u ：̂ W L ：：̂ m \： .  !
つのl i i r . U S H ば ᄂ : v •る PJ j 
• :給 ! I가 i 払 て い る  も ^

•  1993年 4 月7 日 反 十 字 符號出 
現 在 束京

♦h據 利 i i 、 m n m m i m .  乘
*  f i l i g 「附近 . 被 W 2 5 0 0 張 T f  納 
t f •反 I ? : 符號的Bf听 人 •幻 n i i : • 外H  
U i W / 报。 ^ 與此活励的 I W H t t i l i  

5 2  a t 的 公 n l  f l :  U  W 9  的 1 r, ᄂ织 成 
的 k 義a ! s i 。 m  r  海 银之 
•j냐 » 2 £ 的i ! * 9 3 n 섟 n « i : m  k 作 
了 i t  次报 f l c

♦ 1993年 4 月 7 日 協 助 外 國 ᄉ 母  
親的理動

w  I : 的 w i體s 立 r
W K f i . l l ,  f - 女的 M W H T 理 S l i  
하。提供びn 治外a  a、的야祝經驗 
的 5 S 1 . a  W  及 K  域性的  t o  助 外 H  人 
的阐體和外M 尺也 n了參與的야视教 
^  之他報 o

^ r m ：
干 170 >\i V；f f iB !岛 I&4itj k  V：2-8 -1  
部 立 人•求 t t K  방 子 M ® ® R 中心 
中 村 や寸 ひで 'M il

•  A p ril 7 ,1993  
SWASTIKAS POSTED IN TOKYO

Asuhi and Y o in iu ri boih rcpon lhal 2. 
5<Mi poMc.r、c iillin i： lo r  ihe c\pu l> ion 
o l' lo ie icn  workers, bearing ilk ' Nazi 
N\v；»siika. have lH*on posieJ around 
Tokyo ;ind S;iii;ima prcfocuires. The 
g ro u p  resp»>nsible. the n a iio n a lis i 
l.c;iuuo O f Siaio S o d a lis K  has aboul 
、i\k*en  member、, ami is led hy a ^ 2-  
\c a r -o ld
incniion o l these posters \v;
We’ re maj：;i/inc*s M :irch Iり1リ issue, 
pauo 13.

#  A p ril 7 .1993
HELP FOR FOREIGN MOTHERS

JapuncH* pliysiciims and n<*n-J;ip：incse 
nurses have lormeil the Connniueo for 
l:oroi£!]i anil C h ild  Health Care, ll w ill 
J is ir ib u ie  a l is i o f  Japanese doctors 
c x p c rie n ccJ  in  ir e a iin j： fo re ig n  
nm ihers  io  re s id en ts , as w e ll as 
inlV«rmaiii>n on local suppori groups 
and birih prcparalion classes avuilablc 
lo r ni>n-J;ip;inesc. W rile  lo  Ya、uhiile 
Nakamura. Maicmal and Child llca lih  
Service、Corner. OiMika Meirop»»liian 
니«，s p iu il.  2 .X . I M in a m i O l、uka. 
T«»shim:i-ku. Tokyo 170.

•  1 993年 4 月 日 幣 升 到 戰 後 ®  高 
值

니常的^ 센升( f t .  對外M 人빈明間 
内 f l  : / / m 的影WO S U I W f t •水的 
K ,  换 成 f l  己H 家 I t f l W 較打利 . 
祖향最近 l" IM I f t  很 合 W o « U 5  f t  
或 «  他 的在 f4 外H  人. 換成 W 

依時 « J ! H U 尖 較
厂利. n u  1니、i f i f r t  ( a w 在 t j 本 

公비 I J £ M ( * I：I：I m K )
造成的出니® 城 少, 恐 t f l f t 使現 t t  

的 ^ ¾ ¾ 時間延t tO

•  A p ril 1993
YEN C니MBS TO POST-WAR HIGH

The rapid inca-asc in ihe value of ihe 
yen will aflVcl ilk* foreign popuhuiun 
in iwo slmrl-ienn \va>>. Thuse 
earning s;il;irics in yen will be able lo 
c*\chan^o iheir yen favorably for iheir 
mvn currency, heneliiinc ihose 
residents who plan lo reiurn home 
soon. Residents who are p;iid in US 
dollars, or oiher foreign currency, 
will lose money when exchanging for 
yen. adversely alTecling long-term 
residenis. For Japanese, (he yen's 
Mirjic may slow cxpuris to lorcijin 
couniries. possibly lengthening ihe 
airrcni economic slowdown.

•  H)93년 4 월 7 일 스 와 치 카  마크 
도쿄에 등장하다

아나히々!문 및 요미우리신문의 
보도에 외하면 토교와 나이타마 
부근에 나치의 스와치카 마크가 
그려져 있고 외국인 배척읍 호소 
한 포스타 2500장이 -K•혀져 있었 
다고 했다. 이것에 관여한 그융 
은 52대의 회사사장이 리더로 16 
인의 맵 버 로  구성된 ''국 재 사 회 주  
의 연 맹 * 의 행위었다. 이 포스터 
에 관데서 W eVt，19애 넘 3월 호  Vi 
케이지에 최초로 보도했다.

• 7 ^ 3 년T ¥ Y 일 외국인 모친돕ᅳ 
기 운동

일본인의사와 외국인 간 호 부 그 *  
이 의국인 및 어린이 행스케이 
위인외*  있립생다. 외국인모친 
진료 3 엄이 인는 의 사의 리스트 
륜 배 부 하 고 . 지역외국인 지원단 
재나， 외 국 인 도  참가합 수 있는 
모친하급에 대한 성보롭 제공한 
다. 문의처는 이면으로 〒 17(» 토 
교도 토 니 마 구  미나미 오오츠가
2-8-1 도리츠오오츠키 병원 모자 
건강서비스 m  나마무라 야스 
히데 앞으로.______________________

•  1 993년 4 월 엔가 전후최고가 
급속한 « 고는 외국인에게 단기 
적인 2 가지 면에 서 영 향■& 미 친 
다. 연으로 급 료 -rr  받는 나방 
은 자기나라 통화보 キH i 할때 유 
리하고. 가까운 니일내에 귀국읍 
계획하고 있는 아람은 독을본다. 
한민 답라나 타 국봉화로 급료롭 
받는 나암은 엔으로 교환시에 손 
해 감 보고 상기 Ml류 자에 겐 불리 
하다 . 임 본 인 (일 본 회  사에 근무하 
는 재 인 외국인) 에 있어 어는 엔 
상승에 따라 외국으로의 수춤이 
줄고 아마도. 현재 의 불황이 길 
어질 것 같다.

隊  厂

Illustrated by Y ukiko Leitch

て̂ ^ 뻗 ^ 낙

•  1993 年4 月 1 日 タイ 語 /英 語  
エイズ情 報 ライン 

f i P r : は4 U i i i か:•，” りᅳ •' \ \
n の工 {  X f f i f l r r  I  ホシサ一ビス
Sr > m  b  ダ 丫語で間始 U :  この
그 예 外 u |해でJ . f  •ノ、■디 «1 寸る千 
ス K  j-W ifc. 요농방めについての 

愤报を提供 I • てい^  ᄀ，I -  ゲ r 
ヤ « S o n i 2 ( M ) S 5 X 1 2  : 

 々 i ^ 'x i r  0I2(M^MSI： M i l .  *?)| 
에.;:か r.. 9  /；5Hi t  *：!： 173 i 누 신  

が あ . た

• 1 9 9 3 年4 月 3 日 中 国 人 . 143 ᄉ 
速捕

j 乂.•비 :니I 、中h iから i i  似 : ¾ ん 
UK- &てた疑い ：ベ l l  
¢ .  ていた I4.w、<，»中| q 人を鹿 iai 
w 冲で ^袖  a k ^ \ ]  M j f c a m  
(•iE 仙 ? れたが，その *.，ちI U t  
현JJIJIの fe ll
a i m  i, う I t V： m w w u
tT ^ lU

•  1993年 4 月 1 日 泰 商 / 英 語 的 
愛滋病情報琢绕

*u 캅:部從 4 n  1 曰 開始提供英해和系 
^ 的愛滋« « 報 免f f i t E 涵服f t o  以 
迫 \ m .  外 f M f  려•提供? r  關愛滋病的 
檢驗、 « j防 及*珍德所的情報o m  
的 免 t ¥  *«U餘  B 0 12 0 - 0 8 B 8 1 2 .  泰 
^ 爲0 1 2 0 - 4 9 4 8 1 2 , ¾  - X 從 f .  h  
!»點到 傍晚5  M  共接到 1 7 3  迎힌涵0

#  A p ril 1 ,1993
THAI-ENG니SH AIDS INFO LINE

The Tokyo nitMropoIhan govemmeni 
imroduced n Iree telephone AIDS 
inrormaiion service, in boih Thai and
I-nulish. on A pril I si. In boih 
languages, information on AIDS 
icsk. prevemion methods. ；uul Tokyo 
clinics is provided. The free number 
for English is 0120-085812. 
lor Thai. OI：(M94SI：. The IZnclish 
line received 173 callers heiween 
MAM ami 5PM on ihe firsl day.

•  1993年4 月 3 日 1 43 位 中國 ᄉ遭 
逮捕

n w m  I •.保安14的 r m 於4 i m  
H  在 1 ¾ ¾ 岛 海 邊 述 拙 j f M i l l  ᄍ漁 
船.  企 1 « 從中H 宋涵« 1 1  本的中W  

U 4 3 人o 1»*1断的4  位 IJ 4こ人 I k i l l  

逮捕， k 中
飯岛s i r f t f r 的幹部 , V} - K m i j  
阐«  柄川 하 f n i o

•  A p ril 3 , 1993
145 CHINESE ARRESTED

Police :incl Marilime S;ifei\ Agency 
<»!fk'ials :irrcsioJ 니5 people aboard a 
Jitjvincse llsliini： N>;il off Kagoshima 
prolociurc «>n April 3rd on suspicion 
ol" tr\ inc lo cnicr Japan illegally I'roni 
China. Four J;ip；mese crew members 
were urrcsicd: one ;i senior nu'iuhcr 
nl I he Zcn-Nilimi lijima Rcnynkai 

o f ihe

•  1933년 4 월 1 일 타이어와 영어 
의 에 이 즈정보 라인

도청에 니는 4¾ ]¾  부터 프리다 
이업로 영어와 타임랜드어의 에 
이즈정보 템리본 어비스-§• 기Ml 
했다. 에이즈에 관한 테스트, 에 
방법， 진료소등에 관한 정보불 
재 공한다. 영 어 프리 다이얼은 : 
0120-191812. 타이어는 0120-194 
812. 첫 남은 아 침 I) 시 -  오후 5 시 마 지 
사이에 173봉의 진화가 걸려왔다.

143 명參 1 993년 4 월 3 일 중국인 
체포

경시청 및 해상보안청 관계기관 
은 지난 1 ^ 3 일 중국에니 인본으 
로 민 입 국 •& 한 용의 로, 임본어선 
에 타고있던 1.13명의 중국인읍 
가고시마 해안에서 내포. 네명의 
승무인도 내포되었는대 그중 I 
밍 은 폭 력 단 인  a 임본 이이지마 
연한회의 간부:t 인으로 또 안명 
온  폭력단 이니가와피의 조 원 이 다 .
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REAPERS' *ICES
■偏見に満ちたイラᄌ 卜に激 怒 !

4 I] りV ) f ■>] H \  — V ヨ '7 J <.■) I
ト には股:V,v: ちま 니  我 雄 I

のねいている：M /«.の \ < -  > が描 i r  ! 
i l  ている か ••,-■: す 念 O  ために, (
て おくけ i  I !;■. r  -< ') H >r> K た ら
:t  ち . .人 니 11" か . . -: c-i- ! ：.J L I
て 桃の « jZi^  を (V -v て、« to  k  I.：:，k 
俺を바能にᄂたのはV V ： - e ■マツ , 
J. 니 ■>]- 느 い ••，ᄂたけれ f .  こtny、 I 
も.¾人た.•たんで十 敗がいなかつ I
たら、 II 仏 M i  니 ス 누 . トシ ユ一ズ 
-  느- . r -：： ;. n ' - . n ᅵう. . . / : か i. l  1 
れ な(■ >人 です:よ

I 工 り ■.，ケ • 바 i 아 구•ン ijj
-L: a •/. • r  .< <) ■<) ᄂI

■ 人 額み な兄弟を地でいく 雜諸 
•nuri的ᅵ川 니！!i a  k  ! I この베 に 

は /<; た <•, かい- . ! i  い ! I 1- 地 •■: い • 
ているhSl: -c . 4 lift*. U « fe iA iだ t  
•W•いま-1- 冲繩かrut;小U  ていま니 

■ 多和iim f j-  44¾ . 1乃
i t w 1,1.-• IM こ人 <?fl:ll»

■母国語を考え直ᄂたい
この*Hoi:순,riiん-C、iV - j- iV i L i  I 

/ : 、 T  シ r  I : -I： .¾ z, ひ 느 !I の 人 inj な 
の/ i ! :  い 사 こ •られ ま ᄂ
f: 11 < • '\:. }.ri の 中 -C 忘 れ て い •■； l：t  I
I '1 „/i -I- ^  . t  ||'| -J- / ： め I ： We're を ,fi A  t i  
I. れ たif) -c すか. f : い- 、/v勉強にな ! 
If f - i -  いい H t - f V : るために, X - 
夕 ■■/ - / ( / )；/•*/ も베  パC くだ 흔い|コ' リ:1>ヒ 28 欲 • な• 既!ill f I 

f r . l lW 牺 니 니 III: - 5；' ] f ^ 0 H - l ；

■何の企画なの ?
l i i W U T  い  J  す  -C  ( ,  . ^  I  - .  !： j

A .오 つ ら い ！:  思 い ま す  何 の  企 삐  な !

のかよ  <  わ か ら な い あ i> ま寸

25.¾ • 't： '1'V；fi|： I iiiミᄂ 会mわ
■ IS 調の しかたの勉強になる

w c v c ( i2 , : m ひ  i  ᄂ たか, / :
I - - n l お i  i. />t • t 思います この I 
桃よl - . i i j i ..: . いろいろな k f : ちc'>
사uV;■が t  ； * )かり  X • ；• f  た. - i l ,,'：

4•ᄂ ている f i に ! : -■ては、r i 分の fl:
사fco.tu •!: こ ろがわかつて 느 てI  -¾ I 

にな!I i-tiitWWi 3(1.¾ • k 다iwfil;
中 kk mv

■ 훼片對偏見的描述發怒 
對 月 號 中 的 「文化衝笔」짜 「假 
如你是黑人， 你 怎 麽 想 ?」的描 
寫感到很不高興。 在此説 件
你不能不知道的事。那就是美國 
的黑人是穿鞋的o 假如没Yi•最先 
以機器製造鞋子能치 •生遂:的黑 
人 杰E 馬適礙 , 搞 不 好 没有半 
個 ri 本人能穿齡球鞋呢。

(阿짜克瓦魯遥, 美國 洛山贱> 
■四 海 之内皆兄弟雜誌

我們的朋友遍天下, 追是一 
俩很好的計刺。我從冲縄爲你們 
加 油。 

(多和田真行 / 4 4 歲、 'f i、 冲 
縄縣、 n 本人、公司職员 )

新 间 想 自己的母語 
해 了 這 個 雜誌 , 譲 ！:UJ•想 

到 r i 己 也 是 生 活 在 ®  州的  人類 
之 -o 因 爲 想 重 新 回想  日 渐遗 
忘 的母誦而開始 IH l^W e re ，我 
從 中 뿌 習 很 多 知 識 o 爲編出郝 
雜짧的各位請加油。

28 歲、 k / m m  
市、 住 I I 朝鮮人第二代，家事 
助手)
■ 哪  W MM  ?

我也爲你們加油，似보•我想 
슈-點雌以閲納0 1피爲是哪酿  h!HJ 
我 不知;iSo 

ゆ  か よ / ; i5  歲、 女 / 5|iw 
部、 I I 후 人// 公司職t!)
■從翻譯方法上得到學習

我 1¾¾¾了俩三本Were, 我 
했得很 fj•趣。 透過 此雜誌， 讓 
我 了 解 r 很多人的生活。 且譲 
從事翻課工作的我, 了解到自 
己工作上的缺失, 是ᅳ播很好 
的 參 考0 

《澳朝 卿 / 30 嫌、 女 / 束 京  
都、中國人、職員)

■  S T E R E O T Y P E  IN IL L U S T ­
RATION ANGERS READER

The illustration in the Culture Shock 
seciion o f  your April issue, where 
you depici wliai you consider io be a 
black man. is very offensive. Black 
men in America do wear shoes, in 
case you didn't know ii! In fact, it 
was a black man who invenied ihe 
firsl shoe making machine and mudc 
mass production possible. II. il hadn't 
heen fo r him . ihe Japanese might 
never have had basketball shoes.

(Eric Walden/Male/ 
Los Angeles. U.S.Aj

■  M a g a z in e  b a se d  on the  
brotherhood of man

我們的明 fe.ifei fi  K ! (The world 
us full o f friends.) I feel ihai lliis is 
the basic concept o f  ihis magazine, 
and I think il is ;i wonderful plan. I 
am cheering you on from Osaka.

«Masaytiki Owada/ 
44 years old/Male/Okinawaken/ 

Japanese/company employee)
■  Making me consider my native 

language
Al'ior I read ihis magazine, il made 
me ih ink about being an Asian. I 
siaried to read "We're" lo remind me

suming io forgei il. I can learn many 
ihinys I'roni ihis maga/ine. I hope 
you. keep up the good work.

니 lyonhi Ko/ 
28 years ukl/Female/ 

\okoham;i-shi/.lap;incsc-Korean. 
2nd generation/Home help)

■  W hat is the plan?
I suppori "We're, hut il is hard to 
read sometimes. There are some 
a rtic les  iha i are d ilT ic u li io  
undersiand.

(Kayo Izumi/ 
그5 years old/Female/Tokyo/ 

Japanese/Company employee)
■  I'm learning how to translate
I have read a couple o f "We're"s. 
which I found very interesliny. Your 
magazine depicts ihe l ives o f  a 
variety o f  people as well as helping 
me lo  see ihe weak points in my 
work ：is :i translator, 

i Kい!,)Jl■小/3U years old/Female/Tokyo/ 
Chinese/Employee)

■편 견 에  찬 만화에 분 노 /
나월호「컴 쳐 쇼크j  의 만화에는 

.화 가  났습니다. 댁의 잡지를 안고 
있는 흑인의 이미지가 그려져 있었 
기 때문 입니다.
만해두겠는데. 미국 흑인들은 구두물 
인습니다. 처음으로 구두 대조기륜 
만들어 구두의 대량생 안읍 가능케 
한것은 장 ■ E • 마 ill 리 가 라는 나 
람으로 그는 흑인 있있고 그가 없 
었다면 인본인은 농구 ；!방 한열레 
손에 넣지 못했움지 모4i■니다.

(에 릭 -¾ ¾  남 ᄂ* A • 미국인>
■  *인류 모두 형제가 되자*  에 충 

실하려는  잡지
아문 적붕우편 천하 ! (이 내 계 에 는 

친구가 많다 ! > 롭 진정으로 느끼 
게 하는 휴륭한 기획이라고 생각합 
니 다. 오끼나와에 어 옹원하고 있습 
니 다.

(오오와다마사유기 니세•남 오 
미 나 와 현 • 일본인 회 나원) 
■모 국 어 를  다시생각하고 싶다 

이 잡지普 읽고 자기자난도 또한 
아시아에 사는 사람의 하나라는 것 
을 생각하게 되었습니다.하루 하부의 
냉 합 속에 어 잊 려 져 가는 모국이 융 
다시 생 각하기 위해 W ere룰 읽기 
시각했읍니다만, 대단히 공부가 뒤 
니다. 좋은 잡지를 만들기 위하여 
스 1대진 모두 힘내내요.

(고 영희 2S세 . 이 요꼬하마시 . 
재 일조선인 2 세 ■ 가사)
■무 슨  기획이에요  ?

응원하고 있습니다. 그러나 조금 
읽 기 어 렵 다고 생 각합니 다.어 떤 기 

I 의인지 잘 모를 기사가 인습니다.
I (이즈미 가요 25대 •여 동경 • 입 
ᅵ 본인 회 나원>

■  번역 방법의 공부가  된다 
Wer e는 2,  3 권 읽 었습니 다만

대단히 재미인다고 생각함니다. 이 
잡지 를 통해 어 여 러 사람晉의 생합 
을 잘 알게 되 었습니디•. 또 번역읍 
하고 있는 제게 있어서는 자신의 
부족한 부분음 알게 되이 매우 참 

： 고가 됩니다.
I (I師 师  3(1에 • 여 동경 • 중국인 

직원)

春投 f 高案内
We-rcS%部では、^者 か ら の お  

? 紙をお내ち ᄂています: 住所、氏 
Y,. f狐  猶 、耻 « 、 番兮を 
明iid L て K S い. Wo reの綴 じ 込み 
ハガキを ご利 111 くださつて もけっこ 
うて-す W に ご 집-¾ があれば、w t i  
時に|g 名にいたᄂます:, 文而は、7、 
ぺ一 ᄌ の 都 f f  I- 手 itf ᄂ させて いただ 
く ことがあり ます-

■投稿説明
Were 的編 集 部 期 待 諸 ^  的來 
函o 해자明住址、姓名、 猪、 
年齡、職業、^ 話號碼。使用本 
雜訪附的明信片也可以。 如心•特 
别 要求, 刊•成時可用 匿名0 但因 
顧及版如•的ᄎ小，諸容我們作部 
分的修改。

•  Information for Contributions 
The e d ito ria l s ta ff o f  "W e're" 

welcome letters from readers. Please 
include yo u r name, address, j 
na liona lity. age, occupation, and ! 
telephone number in your leiter. You 
can use the postcard provided in the 
niasjazine. IT you wish lo  remain 
anonymous, let us know. Letters may 
edited for brevity or clarity

參투고안내
W e r e 편집부에서는 독자의 편지를 

기다리고 있습니다. 주소, 성명，국 
적, 연령. 직업, 전화번호를 명기 
해주세요.

WeVe의 우편집읍 이용애주서도 
괜찮읍니다. 복별히 희망하신다민 
게재시 익명으로 하겠습니다. 문장 
은 지면상의 제약으로 적당히 수정 
윤 하는 경우가 있습니다.



Information
外 国 ᄉ 登 録 法 の 改 正 外國ᄉ登記方法的修改

外国人が日^ において、自分の身分 

■)t m  の 培 tK 関 係 を m  明す  る ものと ᄂ 
'/니«1 人요綠の:Mii!;がある この制 

度の •部# l993f-l/jS lJ から改|1.:5れ 
< — ；

主な改 iE点は、次 ;こ* : f る 

⑴ 外 I되人较fiUf明» が . 小행—:  スマᅳ 

ト 4-i のになった、な■お . 今 '1での 

外M人登録証和1: は、切教え I る i  
では有効。

I <2,外®人 用の7) 外[*|人の利 
I (¾を̂ えて，地^ 시ii管理Wおよひ 

•部支*3 • 出®所においてISftで撮 
^ᄂている なおSiKにft•えば. 4こ 
人が写 a ffi，!■, で 揪 r； l  た もので も 搞 
わない.,

典  «遂 났  に Wする 해則の改 iE 
VHt地 . MR, 在 留 (f.
留期 llll. こっいて. の

中 .4 を s  った場合に ».t する mii 
刑 (腿 . が無くなo 刑 lay
だけにな った .- 

I (4v永« 教と特別永住者に对ᄂ t\ m z  
I 押なつ細度を« 止ᄂてあらた«:m •

人性'/Hifyg 手段 ヒ ᄂ てf 鮮明 な'o' a . 
T, Y, <サ イン I. -4i の家 'J 내 i</)« 

I m  i:いう n^r的 f•段を놓用ᄂてい 

る >
©1•名制度

II 本に在留する 16¾ 以 Jこの 5사선1 人が 

外 !되人f i錄 をする と き、指« ：4•押な 

つす る ことが표 技づ : t ら ii ている 

が . (SciE法では、表住者と特別水住 

S に*.t ᄂ ては . 指校押^ つ ! こ代わ 0. 
新 た に rw名 j m « が採 用 &れた  

永 tfc^ b  特別水  Ui 以外の外  W 人 

は , 今までどお 0折타押なつを ᄂな 

: ナればならない:,
②家昧 »KJHのS  録

a 正法では . 永住^ と特別 ;k tt ft r .  
i.t ᄂて家族 : こ間す る の  

を採  JH ᄂた これは本人に 않 いが生 

じた場仓 . 在 11の家族수親戚 t:|llj合 

わせ-: 確 ,ai する ためで ある

要使在 H 木的外«  人바 以밟明 1*1 
己요分及® 住的地方, 而하外國ᄉ登 
記制 度。迫取 制 度 從 1993 年 1 月 8 日 
起f f —部分하改。
其 1: 要修改 피니如ᅲ:
(1) 外폐 人ffifねS明,1?校改後 «마 小  
巧玲舰。ifif Ll fr： 他用 中 的 外 M K m i  
府明 iif  到效期成止5ra« «  使用 <•
(2> a 給 外w  人提供方他. 外벼人e  
와,k! 明 I •.的 照 片在地 方的出ᄉ Kl f f  押: 
W-넷 部分地 / / 分 w  s  辦 아표 將給 t. 免 
m m ,  常然. 只要符o « iw . 中해 
f f  •般的 相航拍攝也無妨。
(3) 述反获,Tii 箱伤規則之 制 則的 修正 

對於wfi*:地. 뺀播. m.Ku f tw  
資格、 在® 期問、工作地 »等 變 更 却 
极 r 辦理® !l i e ^  者所制꼬的 fi 由刑 
3¾ (想役 • s애 1) 將披液阶. 改爲只 
稱款。
u> 水 久 w  (M r< 和 持 别 ;k 久 w  (H«-m 
按指紋制® 液除. 而以「®;求照 사«  
楚、簽名及進行家 시 HH的 ftA :。J 
的« ®  方法 
(I)疲名制度

Ki 來在 II 本居留的 16 歲以上的外 
W 人 化辦께 外W 人S 記時. .½¾性피 
按指紋. fa依修改法永久w n : / f 和特 
别 <k 久 w-내 除 指紋 m i r 而 採 用 新
的「疫名」制度0 永久居使r, 和다别水 
久 w- n:« •以 外的 外폐 人仍피按指紋。 
②家人‘K 피 的 « 記

依修改法. 永久居化汽 fli다别水 
久 W (1-： 片•的 낫(人イ I•關 I f  Jfi 採 収 ftA i 制 
度.  這是爲 r 防止萬 -本 人 *•任何嫌 
疑 時可 向 <f. i i  的家人或税成確;

R evision o f the Fore ign Registra tion 
Law

The Foreign Regisira lion System requires 
the fore ign residents in Japan to identify  
l l ic ir  slatus and a d d re s v p jr t  o f ih is 'iystcm. 
was revised on January H. IW 3.

( 1) The fo re ign  registration c c r lif ic a lc  i> 
more compact. The ce rtifica tion  you have 
now is valid up to the next renewal date.
(2) A l some local immigrations, o llicc rs  and 
some o f  branches, they w ill take your photo 
fo r  the foreign iegis im tion procedures free 
o f  charge. You can also use photos taken at a 
photo shop, i f  ihey arc the correcl size.
(3) Revision o f the pcnalt> fo r regisiralion 
obligation vio lation
A  fine is payable when foreigners neglect to 
apply I or registration o f clumgcs o f  address, 
nationa lity, status o f  slay, period o f  stay, 
w o rk in g  p lace  and so on P unishm ent 
a ffe c t in g  free dom  (p ena l s e rv iiu ilc .  
im prisonm eni) is no longer applied. O nly 
the amcrccmcni is given.
(4 ) F ingerprin ting o f  foreigners who have 
pcnnuncni or special pcrimuuim residence in 
Japa. has been abolishcil. Instead, complex 
id e n t if ic a t io n  p rocedu res  have been 
adopted, including a clear photo, signature 
and registration o f  fam ily  details.

Foreign rvsidenis in Japan over 16 years o f 
age a rc re q u ire d  by  la w  to  have ih e ir  
fingerprints taken at the lim e o f  registration. 
Under (he revised law . the signature is used 
instead o f  the finger prin t fo r permanent and 
spec ia l pe rm anent res ide n ts  in  Japan. 
H ow ever, fo re ig n e r、w ho do not have 
permanent o r special permanent residence, 
arc M ill required lo have (heir finger prims.
A Rcgistralion o f  Fam ily's DclaiU 
U nder (he rev ised  law . perm anent and 
special pcniuincnt rcsiilonis need to register 
ihe ir fam ily details. In ihe event o f suspicion 
regarding id en tity , fa m ily  o r re la tives in 
Japan w ill he asked lo  Iheir identity.

외국인등록법의 개정

의국인이 인본에니 신분중명이나 
기주관계! '  증명하는 것으로 외국인 
등휴 재도가 있슈니다. 이 제도의 인 

i 부가 1993년 1 행 8 ¾ 부티 개정되었습 ! 
니다.

주요 개정점은 다음과 같습니 다.
(1) 외국인등록증명서가 소형으로 스 

마트하게 되었슈니다. 또한 지금 
까지의 외국인등목중명서는 생신 ： 
합때 까지는 유효합니다.

|(2; 외국인등록용의 사진은 외국인의 
편리를 고리해 서 지방입국관리국 , 
또는 일부지국, 含장소에 서 무료 
로 촬영하고 있습니다. 또한 규격 ; 
에 맞으면 본인이 사진관등에 서 
촬영한것이라도 좋습니다.

(3 ' 등복의무위반에 대한 빌 자의 개징. , 
사 주지, 국직. &I 업, 재퓨자격，재 
뷰기간. 근무처등에 관해서 변경 I 
둥목신청읍 태만히한 경우에 대 한 ! 
자유형 ( 징역, 금고) 이 없어지고. 1 
■!!금형 만으로 겠습니다.

I (.1) 잉주자와 목법영주자에 대해서 지 
문날인 제도가 폐지되고.동명동싱 
의 확인읍 위 애 「선명 한사진,서 밍 !

(사인). 인성한 가족사항의둥 I 
욕j  이란 복안적수단윤 선백 했 

습니다.
a  서명 대도

일본에 재류하는 16세 이상의 외 
국인의 외국인둥류윤 았때, 지문 
•8• 믹는 것이 의무로 되있었으나, 
개정법에서는. 영주자와 록별영 
주자에 대해서는, 지문날인 대신. 
새로운「시명J 에도가 채용되었 
습니다. 영주자와 세영주자  이 
외의 외국인은, 현상태 처럼 지 
문날인을 하지않으면 안됩니다.

(2 가족사항의둥하
개정법에서는, 영주자와 복벌잉 
주자에 대해서, 가족에 관한 사 
항의 등복제도普 채용했습니다, 
이것은본인이 의심먹은 경우에 
대일가족이나 친척에게 물어보고 
확인하기 위해서 입니다.

会 社 設 立  帰 他
経営者 • 貿易 • 技術. コック 우 

^  ノ V 永 住 • 結婚. ビザ향 更 . 延 長 ノ
Establishment o f a Company, Business 
Licences, Naturalization, Immigration 
Procedures & Governm ent A pprova ls .

能登事務所 N O T O  OFFICE 

a  0 3 -3 3 7 7 -0 5 8 8
申짧取次行政향士  能 登 八 郎  • 能 登 温 子

新 宿 区 西 新 宿  4 ᅳ 3 2 ᅳ 6 
パ _ ク グ レ _ ᄌ 新 宿 7 o 8

广新宿 中 央 、 
\  公 園 前 ノ

VISA PROCEDURE
簽証更新、変更、国際結婚 

日本国籍取得、会社設立 
TO EXTEND I  CHANGE VISA STATUS

VVE SPEAK ENGLISH 中 文解答

新宿区西早描田 (に ᄂわせだ) 1-9-37-202

Phone : 03-5272-4503 

NAKAI OFFICE

4. 7. 10月 開講 VISA AVAILABLE

【コ 一 ᄌ 】 Courses
♦毎日 コ一ᄌ ： Everyday 
• 遇2 -3回コ ᅳᄌ :2-3 limes/w. 

MSᄉ授業: Private Lessons

日 本 の 方 へ
フ リ _ 卜 _ ク  

参 加 者 募集  
外 国 ᄉ と日本語で  
交 流 し ま せ ん か ? 
まず18 話でお問い  

合わせ下さい  
(担当 : 阿美 )

03-3205-1356 FAX. 03-3207-4651
JA P A N E SE  L A N G U A G E  SC H O O L
a T カイ 日本«スクール

A  久«1-1 S -1 8  み방 > ビル

法 K  판 中  M  取次校
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精 通 華 語  ■ E n g l is h  Available
• 内  • 外 科  
• 婦 科  
• 整 型 美 容  
• 美 容 歯 科  
• 一 般 歯 科

(各種保険通用)

• In t .  Medicine I Surgery 
•Gynecology  
•Cosm etic Surgery 
•Cosm etic Dental 
•G enera l Dental

(Insurance Available)

診 療 時 間  : 10:00am〜6:00pm 
保験診療休診日 : 土 • 日 •祝日 
電話予約制/各種保険診療 a

(03) 336 
(03) 336

外 国 A と 曰  本 人 医 師 の  
臨 床 会 話 集  1  〜  1 0
( *>nr< r s a t io n  f o r  / tn r u tn  l }a t  te n ts  a n d  .It tp a n c s t I  fa c to rs  / -

外国病ᄉ和日本医生的临床会话手册 卜
외국인과 일본인 의사의 회화집 卜

ᄎ 西  守  • 增 茂 尚 志  共 著  各2,800円 (税 込 )
I ^  : , / 5 ENGI.  ISH *-> . i | i | よ '成; 나11나 i/i

• I I ；-. r.k- . •；*：, j j  i •； r.̂  한국어

SwardC lin ic
m ir  (ス ワ ᅳ ド ク リ ニ ッ ク ) ᄂ 半

칭•<: =a.

物  .修 tl: 〒 H 0  «UI< R ?1
1 'K L  o：{ 3<si2 1711 ドA X  as :;M :> 新世界語学院

7  D isco un t  A ir  T ic k et s
No1 將使您的旅行得到最;大的滿足

SEOUL (M) 
B E 1 J 1 N  (JU> 

HONG KONG (秀港> 
SHANGHAI ( l l )

BANGKOK ( » S )  .........
T A I P E I  (ffjt) ....................

LOS ANGELKS ( 洛 ........
NEW YORK (紐約) ..........................

¥ 2 8 . 5 0 0  
¥  8  1 , 0 0 0  
¥ 5 5 , 0 0 0  
¥ 7 3 , 0 0 0  
¥ 4 4 . 0 0 0  
¥ 4 7 , 0 0 0  
¥ 5  3 , 0 0 0  
¥ 8 3 , 0 0 0

•M O N . 〜 FRI 
9:30am~6:00pm 
•  SAT.
9:30am~3:30pm

似錢可商;S. 簽證問題可商iii I可用中國語、英語、泰語. 世界各國語來電話

TEL(03)3366-2481
FAX (03)3366-1018
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番組情報誌
週刊ステラ

s m

円22

「ステラ」を毎週お届けします。便利な定期購読をどうそ。 
O お問い合わせ- 東京03(3464)1169 販売部 
1 年間 (50 冊) • 1 万 10 에円/半年間 (25 冊) • 5700円

編集 *  N H K  発行  N H IC サ-ビスセン夕一



筑波は父と行った。 
テジョンは、友と行く

jjjisfftfr현
三村 K 太、I8SL 筑波科学博を見たのは彼が小学生のと きだった,

は I： めて目にする a  先睡の科学技術.,ᄉ間ってなんたか 凌いな、という!S 動が小さな K に刻まれた 0 あのときの少年は、いま:*: 学ᅳ年生 c 
科学は <!:•こまで到連ᄂた/)V 技術はどこまで成热ᄂたかJ993年、*S 国の地て開かれるテ vs ン世界博 K会。 

r新U 、跳 1« への道 j を、K 太は自分の目で 確かめに行 C.21 世紀の地球を担う、未来世代のᅳ 民とᄂて。

EXPO #93
X TAEJON. KOREA

□  千•一マ 新나 •跳躍へのi £ i lコサᄀ■•千ᅳマ ^ 統技術と짜代 f ' V ? の평 和 • f f i K i の f j • 効利川と1 □

[그m i m u 也 人 人 i i i n w ; 山• 尺•徳此또네地 ; ^  m  人i i i w 界 会 □
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